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    Chapter I
    

    Introduction


    
      A. Statement of the Problem


      
        It may be a surprise to the Western world to know that five-sixths of the world’s population today do not read,
        speak, or understand English, French, and German—the three Western languages of international scholarship. Of
        every ten people in the world, only one makes regular use of English.1 Noting that the non-Western civilizations have made great contributions to
        mankind, a report of the Commission on International Understanding of the Association of American Colleges has
        this to say:
      


      
        These other civilizations have produced a corpus of aesthetic creation, philosophical thought and social
        organization that challenges comparison with western civilization. To ignore it is to deprive ourselves of the
        benefit of a sizeable portion of human achievement. Apart from mere parochialism, there is no reason to believe
        that the finest products of those cultures are in any way inferior to the best of our own.2
      


      


      
        The importance of the non-Western civilizations is recognized not only by scholars but by librarians as well.
        The latter realized many years ago that the Library of Congress is not merely a national library but also a
        universal library which should become “the most representative collection in the United States and one of the
        greatest libraries of the world.”3 It is due to
        this belief that the Library started to build up its collections in foreign languages other than French,
        German, and Spanish in the late 1800’s.4 Of the
        various non-Western collections in the Library of Congress, the Chinese collection is the earliest.5
      


      
        That the Chinese books constitute the first non-Western language collection in the Library
        should not be surprising. As is well known, the Chinese have been a book-loving people for ages. Up to the
        third century before Christ, various books in China had been accumulated to such a great extent that in 221
        B.C., Shihhuang-ti, the despotic founder of the Ch’in dynasty (221–207 B.C.), in order to abolish feudalism and
        introduce a centralized government, found it necessary to break with the past by ordering the destruction of
        all books except those on medicine, agriculture, and divination. The law ordering the destruction of books was
        repealed in 190 B.C. during the Western (or Former) Han dynasty (202 B.C.-9 A.D.), and everyone was encouraged
        to bring to the Imperial Library ancient books that had been concealed during the ban. By the end of the
        Western Han dynasty “this library comprised works in many thousands of sections by hundreds of authors, classed
        in six groups.”6
      


      
        During the reign of Emperor Ho-ti of the Eastern (or Later) Han dynasty (25–220 A.D.) in 105 A.D., Ts’ai Lun
        invented paper which was made from the bark of trees, ends of hemp, old rags, and fishing nets.7 Originally, Chinese records had been written on tablets
        of bamboo with a sharp stylus; later, they were written on closely woven silk. But bamboo tablets were bulky
        and the silk expensive, hence the invention of paper served not only to lessen the cost of books but to make
        them easier to produce as well. As a result, the production of books was significantly increased in China. The
        invention of the art of printing during the Sui dynasty (590–618) enabled the Chinese to produce the first
        printed book from blocks in 592 A.D.8, some
        nine centuries before the Gutenberg Bible. By the time Columbus made his
        contribution to enlarging man’s horizons, China is said to have produced more books than all other countries of
        the world combined.9
      


      
        Chinese book collections in America date back to the 1840’s when the library of the American Oriental Society
        possessed some 140 volumes which were donated by the Rev. W. Jenks, Caleb Cushing, and Elijah Coleman Bridgman,
        respectively.10 It was not until a quarter
        century later, in 1869, that the Library of Congress acquired some 950 Chinese books through an exchange of
        publications between the Chinese and American governments.11 This event marked the beginning of the Orientalia collections in the Library of
        Congress.12
      


      
        With increasing contacts between these two countries, the teaching of Chinese language and
        related subjects was introduced to many American universities. Toward the end of the 19th century, Chinese
        books were known to have been in the libraries of Yale, Harvard, and California at Berkeley. Yale established
        its Chinese collection in 1878 through a gift from its first Chinese student Yung Wing (1828–1912), who was
        graduated from Yale in 1854, the first Chinese graduate of an American university. Harvard started its Chinese
        collection in 1879 with books donated by its first Chinese instructor, Ko Kun-hua. The University of California
        at Berkeley began its Chinese collection in 1896 with John Fryer’s collection, containing his own Chinese
        translation of Western works.13
      


      
        Columbia University initiated its collection of Chinese books with the establishment of the Dean Lung
        Professorship of Chinese in 1901.14 During the
        first three decades of the 20th century, Chinese books were added to such institutions as Cornell, Duke,
        Princeton, the University of Hawaii, New York Public Library, Newberry Library, John Crerar Library, and the
        Field Museum (now the Chicago Museum of Natural History). In the 1930’s, a number of new Chinese collections
        were developed at the University of Chicago, Claremont College, Northwestern University, the University of
        Pennsylvania, and the University of Toronto. The Hoover Institution at Stanford University, the University of
        Washington at Seattle, the University of Michigan, and the University of California at Los Angeles followed
        suit in the 1940’s. The postwar period witnessed the creation of many new collections of Chinese books, such as
        those at Illinois, Indiana, Pittsburgh, Southern California, Wisconsin, to mention but a few.15
      


      
        As of June 30, 1975, according to a survey conducted in 1975 and published in 1976,93 Chinese collections,
        totaling 4,023,895 volumes, were found in American libraries.16 Ranked in order of size, the top ten Chinese collections in the United States
        were as follows:17
      


      
        
          Table 1 Top Ten Chinese
          Collections in America
        


        
          
            
              	Library

              	Year Started

              	Volumes
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	1. Library of Congress

              	1869

              	41l,96318
            


            
              	2. Harvard

              	1879

              	336,023
            


            
              	3. Princeton

              	1926

              	220,229
            


            
              	4. Chicago

              	1936

              	210,772
            


            
              	5. Columbia

              	1901

              	200,818
            


            
              	6. Cornell

              	1918

              	195,071
            


            
              	7. Calif. (Berkeley)

              	1896

              	173,755
            


            
              	8. Michigan (Ann Arbor)

              	1948

              	169,151
            


            
              	9. Yale

              	1878

              	164,136
            


            
              	10. Hoover (at Stanford)

              	1945

              	156,709
            

          
        

      


      
        As it stands, the Chinese collection in the Library of Congress is not only the largest in an American library
        but the largest of its kind outside China and Japan.19 Although a few articles and reports have been published about the collection,
        no comprehensive, in-depth study has been made of its development. Thus a critical gap exists in our knowledge.
      

    


    
      B. Purpose of the Study


      
        The purpose of this study is to fill this gap by examining the internal and external factors that contributed
        to the development of the Chinese collection in the Library of Congress. More specifically, it intends to
        answer the following questions:
      


      
        	What were the social, cultural, and political forces that led to the development and growth of the Chinese
        collection in the Library of Congress?


        	What acquisition policies were followed by the Library of Congress in building this collection?


        	What were the personal influences and sources of financial support within and without the Library of
        Congress that contributed to the development of the collection?


        	How did the Library of Congress build up the several strong areas in the Chinese collection, particularly
        those of gazetteers or local histories, ts’ung-shu or collections of reprints, and
        rare works?

      


      

    


    
      C. Scope and
      Limitations


      
        Since the study is not a history of the Chinese collection in the Library of Congress per
        se, its scope must be defined. Specifically, it is limited to the development of its collection building
        apparatus; no attempt will be made to examine the administrative or technical aspects of cataloging,
        classification, circulation or of the reference use of the collection. It is further limited to materials in
        the Chinese language in the Chinese and Korean Section of the Orientalia Division of the Library of Congress.
        Materials in the Manchu, Mongol, and Tibetan languages, and Chinese materials in the Far Eastern Law Division
        of the Law Library of the Library of Congress are excluded.
      


      
        With these purposes and limitations in mind, the study will start with the identification of the initial forces
        creating the collection. China’s situation in the 19th century will be described. Sino-American relations from
        their earliest contact to the turn of the 20th century will be examined. Early Chinese studies in the United
        States will be traced. The origin of the collection and its subsequent growth up to 1912 will be explored. All
        of these aspects will be covered in Chapter II.
      


      
        Chaper III is devoted to the period from 1913, when the Library began
        systematically to build the Chinese collection, to 1949, when its acquisitions were severely hampered by the
        closed-door policy of the People’s Republic of China. It was the most important phase in the development of the
        collection, during which period some three-fifths of its present holdings were acquired. Acquisition policies
        will be investigated. Personal influences, such as those of Herbert Putnam, Walter T. Swingle, and Arthur W.
        Hummel, will be examined. Sources of financial support within and without the Library will be traced. Strong
        areas developed as a result of acquisition policies will be identified and described, and a chronological
        account of major developments throughout the period will be presented.
      


      
        Chapter IV covers the period from 1950 to 1975. Because of the lack of
        communication between the People’s Republic of China and the United States from 1950 to 1972, the Library
        experienced many frustrations in acquiring Chinese materials published on the Chinese mainland. Acquisition
        policies, purchases and exchanges in this period will be examined within this context. Also examined will be
        the impact on acquisitions as a result of President Nixon’s trip to Peking in 1972, which
        led to the establishment of limited diplomatic relations between the United States and the People’s Republic of
        China.
      


      
        The study concludes with Chapter V, which will present the principal findings
        and some recommendations for further study.
      

    


    
      D. Investigative Procedure


      
        Although secondary sources have been used extensively in identifying the various initiating forces, the study
        is mainly based upon the primary sources in the Library of Congress. The annual reports of the Librarian of
        Congress are located in various parts of the Library. The other primary materials are housed in different
        divisions. The Central Services Division—including the Herbert Putnam Archives, the MacLeish-Evans Archives,
        the Asiatica File, the Trust-Funds File, and the Walter T. Swingle File—yielded information about the major
        developments, the acquisition policies, the financial support, and personal influences. The Order Division,
        containing acquisition policy statements and acquisition statistics, was used to obtain material for the
        acquisition policies and acquisition tables. In the Exchange and Gift Division, correspondence relating to
        exchanges and gifts was useful for tracing the exchange relations between the U.S. and China. The Manuscript
        Division houses the Herbert Putnam Papers, the Caleb Cushing Papers, and the Nelson T. Johnson Papers, which
        were utilized in the treatment of the early development of the collection.
      


      
        In order to supplement the primary records and to obtain personal insights which could not normally be found in
        written documents, no fewer than ten interviews were held with persons within and outside the Library of
        Congress. In addition, in an attempt to determine whether the major foundations had provided any financial
        support to the development of the collection, letters were sent to the Rockefeller Foundation, the Ford
        Foundation, the Carnegie Corporation of New York, and the American Council of Learned Societies. All of them
        responded and their information was valuable in the examination of the financial support from external sources.
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    Chapter II
    

    Initiating Forces


    
      One of the primary efforts in a historical study lies in the discovery of the initiating forces that shape and
      contribute to later developments. These forces cannot be understood without putting them in perspective within a
      temporal context. The context of time here is the 19th century, when China was forced open by the Western Powers,
      including the United States, for trade, missionary preaching, and diplomacy. It was during this period that
      several forces came into play which initiated the development of a number of Chinese collections in American
      libraries including the Library of Congress. Thus, an examination of conditions in China in the 19th century
      becomes the first task of the present undertaking.
    


    
      A. China in the 19th Century


      
        From 1644 to 1911 China was ruled by the Manchus, known as the Ch’ing dynasty. During the reign of its first
        four emperors1, China enjoyed a prolonged
        period of peace, affluence, and military glories. However, as a Chinese saying goes, “When the sun reaches
        midday it begins to set and when the moon is fullest it begins to wane.”2 By the end of the 18th century the Manchu regime was doomed, and its authority
        was being challenged from both within and without.
      


      
        Internally, the last years of the reign of Emperor Ch’ien-lung (1736–1795) were marked by misrule and
        corruption. In 1796 Ch’ien-lung retired and his successor Chia-ch’ing (1796–1820) ascended the throne. In the
        same year a secret society, known as the White Lotus, began to revolt against the Ch’ing government. It was the first people’s movement against the Manchu rule and the first of a series of
        destructive rebellions that plagued the remaining life of the Manchu dynasty.3
      


      
        As a religious cult, the White Lotus appealed to the superstitious faith of poverty-stricken peasants by its
        multiple promises that the Buddha would descend into the world, that the Ming dynasty (1368–1644) would be
        restored, and that disaster, disease, and personal suffering could be obviated in this life and happiness
        secured in the next.4 The rebellion greatly
        weakened the rule of the Ch’ing dynasty, for it was suppressed only after nine years of growth throughout the
        southwestern region, particularly in the provinces of Hupeh, Szechuan, and Shensi.5
      


      
        About the time the White Lotus was raging in interior China, the southeastern coast was being ravaged by
        pirates. In the south, the Heaven and Earth Society and the Society of Elder Brothers staged uprisings in
        numerous places. “Indeed, throughout the 25-year reign of Chia-ch’ing, not a day passed without some trouble in
        the country.”6 These local rebellions
        continued and spread, and towards the end of the reign of Emperor Tao-kuang (1821–1850) the great revolution of
        the Taiping Heavenly Kingdom, or “The Heavenly Kingdom of Great Peace” (1851–1864), broke out.
      


      
        Socially, this great rebellion arose from a background of over-population, which had increased the insecurity
        of life and the vulnerability of the populace to drought, flood, famine, and disease. These in turn presented
        the government with numerous problems that it could not handle, such as flood control, famine relief, increased
        need for taxes, etc. In addition, the inability of Emperor Tao-kuang to defeat the British in the Opium War
        (1840–1842) greatly shook the imperial prestige. Therefore, “it is not surprising that a great uprising finally
        began in 1851.”7
      


      
        The leader of the Taiping uprising was Hung Hsiu-ch’uan (1814–1864), a poor school teacher raised in a peasant
        family. Born in Huahsien, Kwangtung, Hung became acquainted with the anti-Ch’ing ideas spread by the Heaven and
        Earth Society, and subsequently acquired some of the teachings of Christianity from foreign missionaries.
        Making use of the simple tenets of Christianity and its puritanical spirit, the Taipings under the leadership
        of Hung conceived many worthy institutions and innovations. They advocated equality between the sexes and
        inveighed against opium-smoking, the use of tobacco and wine, sales of slaves,
        prostitution, foot binding, concubinage, gambling, and cruel punishments.8 These doctrines reflected popular desires that aroused and rallied the people
        to their revolution.
      


      
        The Taiping movement affected sixteen of the eighteen provinces in China proper and lasted for fifteen years.
        Though its rise was vigorous and promising, it was destined for a pathetic and pitiful end. Since it could not
        secure the support of either the scholar-gentry or the anti-Manchu secret societies, it could not achieve a
        dynastic revolution of the traditional type. In addition, its Christianity was too thin and its social and
        economic doctrines inadequate to take the place of Confucianism. As a result, the final collapse of this great
        revolution, with all its latent potential, was inevitable.9
      


      
        Although the Manchu regime survived another half century because of the defeat of this great revolt, the effect
        of the Taipings was tremendous. Wolfgang Franke observed:
      


      
        The Taiping revolution was one of the greatest revolutionary movements not’ only in China but in the whole
        history of the world. It affected the whole of central China as well as large parts of the North and South,
        altogether an area with more than a hundred million inhabitants. Approximately twenty million people are
        reputed to have lost their lives during the fifteen-year struggle.10
      


      


      
        In addition, in the middle of the 19th century there were several other serious revolts, among them the Nien
        Rebellion and four uprisings led by Moslems.11 Although these were crushed by government forces, they left heavy bloodshed
        and tremendous property damage in their wake. Millions of people lost their lives, several provinces were laid
        waste, and invaluable and irreplaceable objects were destroyed—books, manuscripts, family records, paintings,
        and monuments by the tens of thousands.12 It
        was in this state of dynastic disrepair that the Western Powers, particularly Britain, with surplus energies
        generated by the Industrial Revolution, intensified their efforts to open China to international commerce and
        diplomacy.
      


      
        To be sure, China’s intercourse with the Western world began well before the Ch’ing dynasty. Following is a
        brief review of this relationship since the thirteenth century when China was conquered by the Mongols, known
        as the Yuan dynasty (1260–1368).
      


      
        The Mongol Empire demolished all land frontier barriers, and the establishment of courier
        stations in its conquered areas greatly facilitated communication and commerce between Europe and Asia. Many
        Westerners came to China, bringing with them Western merchandise and culture, and they in turn carried Chinese
        culture and merchandise to the West. Marco Polo (1254–1324), a Venetian, who spent 15 years in the service of
        the Grand Khan and for three years served as the Governor of the great city of Yangchow, lauded and publicized
        the wealth and splendors of China when he returned to Europe.13 Many copies of the account of his travels, which appeared under a number of
        different titles, were made available in Italian, French, and Latin around the turn of the 14th century. They
        were widely read with great zest by Western people. As a result, Westerners became envious and sought to
        acquire knowledge of Chinese culture and civilization. Columbus’ expedition to find a direct route to China in
        1492, for example, is believed to have been influenced by Marco Polo’s book.14
      


      
        More contact between China and Europe was recorded during the Ming dynasty (1368–1644). The Portuguese arrived
        on the China coast in 1514 and established a settlement in Macao in 1553. The Spaniards occupied the
        Philippines in 1565, established relations with China during the next decade, and developed a flourishing trade
        which brought millions of pesos to Chinese merchants and quantities of silk, porcelain, and other Chinese goods
        to Mexico, Chile, and other Spanish territories. The Dutch arrived in Formosa in 1622 and kept their holdings
        there until after the end of the Ming dynasty.15 Five English vessels fought their way to Canton in 1637 and disposed of their
        cargo, but no settlement was established at this time. The Russians, driving overland across Siberia, were
        unsuccessful in their attempts to secure representation at the Ming court in 1567 and again in 1619.16
      


      
        During the early years of the Ch’ing dynasty, very few Westerners had been permitted to visit China and fewer
        still had been allowed to settle there. The Ch’ing court saw no reason to have extensive relations with
        “barbarians” and virtually knew nothing about the outside world. The emperors and their officials thought of
        the British, for example, as comparable to the Siamese, who meekly brought tribute and were willing to
        prostrate themselves (kowtow) before the emperor.17 The Manchu regime thus firmly sought to maintain its isolation and superiority, truly ignorant of how strong the “barbarians” were. The European nations, Britain in
        particular, resisted the suggestion that they kowtow to the emperor for diplomacy and determined to fight for
        maximum opportunity for trade and investment. Thus, a clash between them was inevitable.
      


      
        The great tragedy is that the clash occurred in 1840 when the British demanded that the Ch’ing government
        permit Western merchants to sell opium freely to Chinese, a practice which “was morally indefensible by today’s
        standards.”18 Historically, the practice of
        smoking opium was introduced to China by the Dutch from the Indies in the 17th century. “There are no records
        prior to this time of Chinese habituation.”19 Later the Portuguese imported opium into Macao for resale in China, and the
        habit grew with astounding speed. Since 1733 the British had become the largest supplier of opium for China
        through its East India Company. In 1828 it was estimated that about 90% of the total foreign import trade of
        China was in opium.20 Worrying not only over
        the great damage by opium to Chinese health, but also over the consequent drain of Chinese silver, which was
        the only acceptable currency to be paid for opium, the Ch’ing court decided to end this evil trade. The
        decision brought on the conflict between Britain and China known as the Opium War of 1840–1842.
      


      
        Britain’s naval power triumphed easily. The result was the Treaty of Nanking, signed on August 29, 1842. Under
        this treaty, Hong Kong was ceded to Britain, China was forced to pay an indemnity of $21,000,000, and the five
        ports of Canton, Amoy, Foochow, Ningpo, and Shanghai were opened to foreign trade. The treaty further
        stipulated that the tariff rates on Chinese imports and exports must be jointly agreed upon by China and
        Britain.21
      


      
        With Chinese weakness revealed, the Manchu regime was forced by Western pressure to open more ports to trade,
        to permit Westerners to live within the country, and to tolerate the activities of Christian missionaries. The
        principle of extraterritoriality22 was
        instituted. Under it, foreigners committing crimes on Chinese territory were not subject to the jurisdiction of
        Chinese courts; they could be tried only in courts of their own country.23 More importantly, under a separate treaty signed in 1843, the British
        established the so-called “most-favored-nation clause.” This forced the Chinese to accept the principle that
        any privilege won from them by any foreign country could be equally enjoyed by all other
        foreign countries. The United States was the first to take advantage of this clause, under a treaty signed in
        1844. “Thus China, instead of being conquered and made a colony by one nation, became virtually the
        international colony of all nations which had merchant ships to send to China and gun-boats to accompany
        them.”24
      


      
        As the 19th century progressed, the Western surge to China became a flood. In 1860 British and French troops
        captured Peking, looted many of its treasures, and destroyed the lovely Summer Palace. Further inroads on
        China’s sovereignty were witnessed from the 1870’s on. More ports were opened; additional importations of opium
        were sanctioned; indemnities were exacted. Great Britain, Germany, Russia, France, and Japan all joined in the
        scramble for concessions. Only Italy was successfully rebuffed. As for the United States, it advocated a
        commercial open door for everyone.25
      


      
        Dislike for foreigners, coupled with mounting dissatisfaction with the Manchu rule, precipitated another
        uprising in 1900, known as the Boxer Rebellion. In June of that year, the German minister was killed by a
        Chinese soldier and the Ch’ing government declared war on all of the Powers. This abortive effort caused
        widespread death and destruction and saddled the government with a huge indemnity, amounting with interest to
        about $775,000,000 in terms of American currency.26
      


      
        The Manchu court at last realized its danger and initiated various reforms—educational, political, legal, and
        financial—but they were too late and unsuccessful. The regime was overthrown in 1911 by Dr. Sun Yat-sen’s
        revolutionists, later known as the Kuomingtang (the Nationalist Party), and the first republic in Chinese
        history was established in 1912.
      


      
        In summary, China’s situation in the 19th century can be characterized by people’s revolts, financial collapse,
        military weakness, official corruption, and the ignorance and impotence of the Manchu court. It was at this
        juncture that the Westerners began to intensify their bid to open China to trade and diplomcy, and a new phase
        of Chinese history began.
      


      
        Apart from political and economic interests that have involved the Western world, there are other fundamental
        reasons why the West ought to be interested in China. As early as 1844, William W. Greenough, one of the
        founding members of the American Oriental Society, had pointed out:
      


      
        In the successive explorations of modern times, there has been no portion of the globe
        accessible by sea, which has defied curiosity more successfully, and been more worthy of investigation, than
        the Empire of China. Its vast resources, its mighty population, its “tame and immovable” civilization, and its
        pretensions to universal supremacy, have but enhanced the interest of its mysterious isolation from other
        nations. Within the last few years, the terrible war of which it became the victim, and the consequent opening
        of its ports to a general traffic have made it the subject of general attention. If we add to these sources of
        interest the reasons that have made China a problem of the deepest significance to the learned world from the
        time of Marco Polo, the peculiarity of her language, the extent of her literature, the research of her
        philosophy, tne antiquity of her history, and the light thrown upon tne early ages of Asia by her annals,
        enough is adduced to prove the importance of accurate information upon the character of the Chinese population,
        the resources of tne empire, and the probable nature of its future intercourse with foreign nations.27
      


      


      
        Harry Schwartz, a distinguished American journalist, also notes:
      


      
        China… is one of the most fascinating countries in the world. Of all the great nations China has the longest
        continuous history and culture…. Chinese civilization* notably its philosophy, literature, art and, in some
        periods, science—has for millenniums represented one of the peaks of human accomplishment. It was the Chinese
        who invented gunpowder, paper, the compass, the basic technology of printing. A thousand years and more ago,
        when Europe lay in the grip of the Dark Ages, the Chinese were making systematic observations of the heavens,
        obtaining data that modern astronomers still use. Some acquaintance with China’s history and culture is
        essential for a truly educated person.28
      


      


      
        It is without doubt that this view of both Greenough and Schwartz has been shared by many Western
        intellectuals. Thus, China has become a major subject of study ever since its opening to the Western world in
        the 19th century. To study China intelligently necessitates the collection of Chinese materials. Walter
        Swingle, one of the great contributors to the Chinese collection in the Library of Congress, once rightly
        observed:
      


      
        It goes without saying that one of the best ways to learn about the Chinese is to use the methods they
        themselves have used for ages with such good results, namely, to study the records of their illustrious past.
        These records … are written in a language which has changed less since the time of Christ
        than the English language has since the time of Queen Elizabeth. It would seem, therefore, that the obvious and
        proper thing for this country and other Western countries to do would be to obtain these records, study them
        critically and systematically with the idea of obtaining thereby a new basis for a proper appraisal and
        sympathetic understanding of the Chinse people and their attainments.29
      


      


      
        Consequently, in support of Chinese studies, many collections of Chinese materials have been established and
        developed in European countries as well as in the United States. The Chinese collection in the Library of
        Congress is the largest.
      

    


    
      B. Sino-American Relations


      
        Ever since Columbus sailed westward searching for a shortcut to Cathay, China has loomed large in the American
        experience.30 Trade relations between the
        two countries are believed to have begun before the war for American independence. Historians claim that the
        tea dumped into the Boston harbor that touched off the American Revolutionary War came from China through the
        East India Company, whose vessels reached China’s southern shores in 1620, establishing a four-way trade
        between China, India, England, and the American colonies.31
      


      
        After the United States had gained her independence from Britain, China became the first foreign market
        Americans sought to develop. Almost as soon as word of the peace settlement concluded at Paris reached the
        victors, the Empress of China, a ship built by a group of enterprising New
        Englanders for the purpose of “essaying a commerce with those of the Chinese Empire,” was outfitted and
        dispatched to partake of the China trade.32
        The ship left New York on January 15, 1783, and sailed up the Pearl River and anchored at Canton in
        1784.33 Two years later in 1786, Major
        Samuel Shaw, one of the Boston merchants who had fitted out the Empress of China,
        and had just returned home on board on its maiden voyage, was appointed by the American government as the first
        American consul to China. His mission was to promote closer cultural and commercial relations between the two
        countries.34 Apparently he enjoyed his
        assignment in China, for he accepted the consular appointment for three successive terms, and died in Canton in
        1794.35
      


      
        After trade relations were established, many exquisite objects of ivory, jade, porcelain,
        lacquer, bronze, copper, silver, gold, and other precious stones and metals, intricately produced by Chinese
        artisans, were brought to the United States to adorn the palatial homes of the American merchants, bankers and
        investors who grew wealthy on the trade with China. It is believed that the forefathers of the Roosevelts, for
        example, acquired wealth and social prominence through the tea trade, as did many well-to-do and notable Quaker
        and Eastern families.36
      


      
        Since the turn of the 19th century, billions of dollars had been spent in China to supply Americans with tea,
        silk, spice, bamboo ware, fur, linen, rice, tung oil, wolfram and other commodities. In turn, China’s
        Four Hundred Million Customers, to borrow the famous book title by Carl
        Crow,37 purchased an extensive array of
        consumer goods, machinery, chemicals, cosmetics, etc. Statistics indicate that the amount of trade between the
        two countries had expanded steadily in the 19th century. In 1864 the total amount of two-way trade was
        $7,666,000, and in 1899 it had increased to $43,974,000.38 Twenty years later the amount was $211,000,000 (from China), and $169,000,000
        (from the United States), respectively.39
      


      
        While traders and entrepreneurs were concerned with China for profit, American missionaries were interested in
        the propagation of the Christian faith and auxiliary services in education, medicine, and philanthropy.
      


      
        Beginning in 1829, when tne American Board of Commissioners for Foreign Missions sent two missionaries to
        Canton, American misssionary work in China developed steadily for more than a century.40 In 1851, there were 88 American missionaries in
        China, constituting more than half of all missionaries from all Western countries in China at that
        time.41 In 1870, the number of American
        missionaries was 200 or so, representing 12 societies in the United States.42 By 1930, there were more than 3,000 American missionaries in China,
        representing perhaps 45 societies, and the total annual remittance from the United States to the missions there
        exceeded $7,700,000.43
      


      
        Although the majority of the missionaries were primarily concerned with evangelism, some of them made great
        efforts to bring modern knowledge to the Chinese. Several magazines published by American misssionaries in the
        19th century were often the best source of Western learning in China. The Chinese
        Repository, first published in 1832 at Canton and edited by one of the first two
        American missionaries to China, Elijah Coleman Bridgman, contained articles on the steam engine, world
        geography, the American and British systems of government, and the life of George Washington. The Globe Magazine or the Review of the World, first published in 1875
        and edited by the Southern Methodist Young J. Allen and others, often contained articles on natural sciences,
        on 19th century European history, and on education and welfare.44
      


      
        Meanwhile, schools and colleges sponsored by American missionaries grew rapidly. Mission schools of academy
        grade began to teach modern subjects seriously in the 1870’s, and by 1905 there were six institutions of
        college rank. During the first three decades of the 20th century, the number of American missionary colleges
        expanded to 16 and included both Protestant and Catholic institutions, with a total enrollment of about 3,000
        students. The number of middle schools grew from 130 in 1900 to more than 300 in 1930, with a total enrollment
        of 25,597 students. The same period found the 70 missionary hospitals doubling in number to 150.45
      


      
        It is generally recognized by both Americans and Chinese that the American missionary schools and colleges
        contributed tremendously to the promotion of Chinese education. In natural sciences, mathematics, and other
        Western subjects, the standards set by missionary middle schools were unsurpassed in modern China. The
        missionary colleges, too, maintained comparatively high standards. Missionary-sponsored universities, such as
        Yenching, Nanking, Lingnan, and the Catholic University of Peking, were the equal of the best Chinese national
        universities.46 More importantly, American
        missionary institutions of higher learning in China had developed a number of new professional schools, such as
        nursing schools, library schools, and schools of law and journalism, which broke new ground for training
        Chinese students.47
      


      
        Politically, America was a late-comer in the Chinese scene. Prior to the Opium War (1840–1842), there were
        virtually no diplomatic relations between the two countries.
      


      
        The initial American attempt to place relations with China on treaty basis came in the 1830’s, during the
        administration of President Andrew Jackson, who expressed interest in establishing trade relations with China
        in his annual message given in December, 1831.48 In 1832 Jackson sent Edmund Roberts (1784–1836) on a
        mission to find new commercial opportunities in the Orient, particularly in China. Roberts reached Canton in
        November of that year, but failed to establish communications with the Manchu court, except to receive an order
        from the local Chinese authorities to set sail immediately.49
      


      
        In 1839 when the Anglo-Chinese war was imminent, American merchants in Canton had petitioned Congress for a
        commissioner to negotiate a commercial treaty, and for warships to keep the Chinese friendly. After receiving
        advice from others familiar with conditions in China, Congress took no action, but Commodore Lawrence Kearny
        (1789–1868) and the East India Squadron were ordered to the vicinity of Canton. Finding the American merchants
        in no danger, Kearny refrained from interfering in the Anglo-Chinese conflict.50
      


      
        On October 6, 1842, after the Anglo-Chinese Treaty of Nanking had been concluded, the American government,
        through Commodore Kearny, wrote to the Chinese official in Canton asking for “most-favored-nation treatment”
        for American citizens in China.51 Attempting
        to find a way in which to curry favor with the United States, Emperor Tao-kuang declared in 1843:
      


      
        Now that the English barbarians have been allowed to trade, whatever other countries there are, the United
        States and others, should naturally be permitted to trade without discrimination, in order to show our
        tranquilizing purpose.52
      


      


      
        The Treaty of Peace, Amity and Commerce, was signed on July 3, 1844, at a village near Macao named Wanghia
        (thus known as the Wanghia Treaty), by Commissioner Ch’i-ying of the Ch’ing government and Caleb Cushing, the
        American Commissioner, by which official diplomatic relations were initiated between the United States and
        China.53 Broadly speaking, the Wanghia
        Treaty was merely a gross copy of Anglo-Chinese treaties that had been signed previously. All the commercial
        privileges and extraterritorial grants which the British had secured through a bloody conflict were to be
        extended, without reservation, to Americans. In addition, Cushing succeeded in securing more extensive
        privileges than the British had obtained.54
      


      
        Having acquired a treaty of its own, however, the American government did little to implement it. The
        administrations that followed John Tyler’s never troubled to set up a consular service in
        China. Thus, after the Wanghia Treaty, American merchants in China carried on their business as usual,
        providing consuls out of their own ranks. The indifference of the American government to events in China is
        further evidenced by the fact that commissioners (a term which until 1860 was reserved for diplomatic
        ministers) such as Caleb Cushing (1800–1879), Humphrey Marshall (1812–1872), Robert McLane (1815–1898), and
        William B. Reed (1806–1876), represented the United States at different periods on a rather ad hoc basis, and often received no specific instructions from Washington. Furthermore, they
        were political figures drawn from public life, with no background concerning China.55
      


      
        In short, American policy concerning China in the 15 years or so following the Wanghia Treaty was primarily on
        a “me-too” basis. It did not engage in power politics, nor did it use force. It merely sought to get what
        anybody else had received, to wait until another power acted, and then to pick up whatever was available by
        invoking the “most-favored-nation clause.”56
        It was not until the 1860’s that this passive attitude began to change.
      


      
        In 1861, President Lincoln appointed Anson Burlingame (1820–1870), a Congressman from Massachusetts, as the
        first American resident minister to China. From the outset, Burlingame worked closely with the British
        minister, Frederick Bruce, and together they promulgated a “Cooperative Policy” toward China. This policy
        advocated (1) cooperation among Western Powers; (2) cooperation with Chinese officials; (3) recognition of
        China’s legitimate interests; and (4) enforcement of the treaty rights.57
      


      
        Burlingame’s diplomatic success in Peking, together with his sincere effort to understand the complexities of
        Chinese society, gained him the confidence of the Ch’ing Court. Thus, in 1867, when it became known that he
        desired to return to the United States, the Chinese government asked him to be its first roving ambassador to
        the Western capitals, accompanied by Chinese, British, and French aides. Burlingame accepted this mission
        cheerfully:
      


      
        When the oldest nation in the world, containing one-third of the human race, seeks for the first time to come
        into relations with the West, and requests the youngest nation, through its representative, to act as the medium of such change, the mission is one not to be solicited or
        rejected.58
      


      


      
        In May 1868, Burlingame carried his mission to the United States. After a flattering audience with President
        Andrew Johnson, he signed a treaty with Secretary of State William H. Seward on July 28, 1868, stipulating the
        sending of Chinese consuls and laborers to the United States, reciprocal rights of residence, religion, travel,
        and access to schools in either country, and freedom from interference in the development of China.59 This made America the first Occidental nation to
        recognize China as an equal party in international law.60
      


      
        In England, Burlingame succeeded in committing the British government to a policy of moderation toward China.
        Lord Clarendon, the foreign secretary, declared on December 28, 1868, that the British government would not
        pressure China “to advance more rapidly than was consistent with safety and with due and reasonable regard for
        the feelings of her subjects,” and that it would deprecate any European pressure to force China into adopting
        new systems,61 The mission then visited
        Paris, Stockholm, Copenhagen, the Hague, and Berlin, where Burlingame succeeded in persuading Bismark to issue
        a statement that the North German Confederation was ready to deal with the Chinese government in whatever
        manner the latter considered to be in its best interest. At St. Petersburg, after an audience with the Tsar,
        Burlingame contracted pneumonia and died on February 23, 1869.62
      


      
        Although Burlingame did not carry his mission to a complete conclusion, he succeeded in committing the Western
        Powers to a policy of restraint, and provided a decade of relative peace, harmony, good will, and cooperation
        between China and the West.
      


      
        Toward the end of the 19th century, America’s interests in Asia and the Pacific areas grew rapidly. In July
        1898, Congress annexed Hawaii, and in December the treaty with Spain gave America Puerto Rico, Guam, and the
        Philippines. These acquisitions in less than six months outstripped those of the other Powers in the Pacific at
        the moment, and America became an Asiatic Power.63
      


      
        Aware that the European Powers were struggling to establish spheres of influence in different Chinese
        provinces, and that the American interests would be better served by the preservation of the Chinese Empire, Secretary of State John Hay delivered a note to Britain, Germany, Russia,
        France, Italy, and Japan in September 1899, advocating an Open Door policy in China. It contained three main
        points:
      


      
        	(1) Within its sphere of interest or leasehold, a power would agree not to interfere with any treaty ports
        of the vested interest of other powers.


        	(2) Within its sphere of interest or influence, no power would discriminate against nationals of other
        countries in matters of harbor dues or railway charges.


        	(3) Within each sphere of foreign influence, the Chinese treaty tariff should apply and the Chinese
        government be allowed to collect customs duties.64

      


      


      
        Later, during the Boxer Rebellion, when the activities of the Powers appeared to threaten the Open Door
        principle, the United States made a second declaration on July 3, 1900, extending the scope of its policy to
        include the preservation of Chinese territorial and administrative integrity.65 Since this was merely a statement of intention, it did not require an
        answer from the other Powers.
      


      
        From the Open Door statement, we can clearly see that the United States, as both a humanitarian and a trade
        power, had a sincere interest in keeping Chinese people and their territory free of the influence of the Great
        Powers. As Professor Fairbank points out: “This (the Open Door policy) is a long term motive which still
        contributes to our China policy. It is a consideration arising from a good deal more than economic motives—from
        great power rivalry as much as from ideological conflict, also from a friendly and philanthropic
        sympathy.”66
      


      
        However, the story is different from the Chinese point of view. While many Americans crossed the Pacific to
        gain profit, to spread the gospel, and to benefit from a “me-too” policy, the Chinese came to this country in
        the early years primarily to work as coolies or indentured laborers.
      


      
        The exact date of their arrival in America is indefinite. Some historians maintain that the Chinese in America
        preceded the English and Spanish pioneers,67
        that they were shipbuilders in lower California between 1571 and 1748,68 and that in 1788 they were employed as laborers in the Far West.69 Records show that the first
        Chinese in the United States arrived in 1785, when three Chinese and 32 East Indian seamen were abandoned in
        Baltimore by an American ship captain. Eleven years later, in 1796, five Chinese servants were brought to
        Philadelphia by a retired Dutch merchant.70
        National censuses took notice of3 Chinese in America in 1830, 8 in 1840, and 758 in 1850.71
      


      
        On January 24, 1848, James Wilson Marshall (1810–1885) found gold in the Sacramento Valley of
        California.72 The news spread fast and
        everybody was excited. Since gold was the irresistible magnet that drew human souls to the place where it lay,
        people rushed to the gold mines. As a result, stores were closed; places of business were vacated; and fields
        were left half planted. Neither threats nor punishments could keep men to their daily engagements.73 In order to secure labor for the ordinary tasks,
        Chinese farmers in the southern part of China, particularly in Kwangtung, who were suffering from the rapidly
        deteriorating social, economic, and political conditions in their home country and were seeking relief in
        foreign lands, were recruited to the United States to take over the tasks of railway construction, gardening,
        farming, mining, etc., that were left behind by the gold rushers.74 Consequently, the number of Chinese in America increased substantially during
        the period 1850–1880.
      


      
        National censuses recorded 34,933 Chinese in America in 1860, 63,199 in 1870, and 105,465 in 1880.75 While most of these Chinese were working in
        California, many were also employed elsewhere. In 1866, for example, as many as 13,000 Chinese were employed by
        the Southern Pacific Railroad Co. alone.76
        In 1873, there were 62,500 Chinese in California and some 20,000 in other states and territories.77
      


      
        From 1882, when the Chinese Exclusion Act was passed by Congress, to 1899, Chinese population in America had
        been reduced by 15,360, a loss of almost 2,000 per year on the average.78 Although the 1890 census reported 107,488 Chinese in the United States, a
        slight increase compared to the figure for 1880, further immigration restrictions caused the Chinese population
        to decrease sharply in the next three decades. In 1920 there were only 61,000 Chinese in the
        country.79 However, the repeal of the
        Chinese Exclusion Act in 1943, and a steady relaxation of immigration restrictions thereafter led to a new
        growth in Chinese population in America.80
        The 1970 census revealed the total number of Chinese in the United States as 435,062, which
        indicated an increase of 83% from the figure of the 1960 census. While California still accounted for the
        largest number (170,131), they were no longer concentrated on the west coast. Next to California was New York
        state (81,378), followed by Hawaii (52,039), Illinois (14,474), Massachusetts (14,012), New Jersey (9,233),
        Washington, D.C. (9,201), Texas (7,635), Pennsylvania (7,052), Maryland (6,520),Michigan (6,407), and Ohio
        (5,305).81
      


      
        The early experience of Chinese Laborers in America is a most tragic chapter in the history of Sino-American
        relations. Chinese laborers made a great contribution to the growth of the Far West. They built railways and
        provided the major part of the labor force that made possible the completion of the Transcontinental Railroad
        in 1869, and of the Southern Pacific system in the ensuing decades. In addition, they worked as laborers in the
        gold fields, and some of them made a living in the stores, farms and gardens abandoned by Americans.
        Regrettably, despite their contributions, the Chinese were among the most unfairly treated groups of newcomers.
      


      
        Beginning in the 185Ò’s, they were subject to discriminatory tax laws in California; they were not permitted to
        testify in court, and they were excluded from the rights of citizenship. In mining camps and in settlements,
        they were assaulted, robbed, and murdered. In the San Francisco area, in 1877–1878, lawless elements committed
        arson, robbery, and murder against the Chinese. In November 1878, the entire Chinese population of about a
        thousand was driven out of Truckee, California. Until the early 1890’s, frequent anti-Chinese riots occurred in
        other states and territories. In Rock Springs, Wyoming, in 1883, 28 Chinese were killed in a single day. At the
        Snake River in Oregon, in 1887, 10 Chinese gold miners were robbed and murdered. These incidents reflect the
        strains of an unstable frontier society, and they are among the darkest stains on the history of liberty in
        America.82
      


      
        On the national scene, the Chinese were the first ethnic group to be barred from the United States by law.
        Bowing to the anti-Chinese sentiment in the Far West, Congress in 1879 passed a bill restricting the entry of
        Chinese laborers for 10 years. The bill was vetoed by President Rutherford B. Hayes on the grounds that it
        contravened the Burlingame-Seward Treaty of 1868. After the treaty provisions were modified in an agreement
        between China and America in 1880, however, a new Chinese Exclusion Act became law in 1882.
        Thereafter, before almost every presidential election for the next 20 years, a new act was passed by Congress
        to meet California’s demand for more rigid exclusion. The Scott Act of 1888 and the Geary Law of 1892 were but
        two typical examples.83 In 1902, a new bill
        was passed by Congress which excluded Chinese laborers from America permanently.84
      


      
        In contrast to the sad experience of Chinese laborers, Chinese students in this country enjoyed more
        privileges. Unlike the Chinese laborers, who were almost all of poor background, students from China were
        mostly from the upper classes.
      


      
        As early as 1847, three Chinese students—Yung Wing, Wong Hsin, and Wong Foon—arrived in the United States to
        receive a Western education. Their trip was sponsored by an American missionary, the Rev. Samuel Robbins Brown,
        principal of the Morrison School at Macao. One of the three, Yung Wing, later became a prominent scholar and
        educator, and was the first Chinese to obtain American citizenship through naturalization. After graduation
        from Yale in 1854—the first Chinese graduate of an American university—Yung returned to China in order to help
        the next generation enjoy similar educational advantages.85 Mainly because of Yung’s efforts, the Chinese government sent 120 students to
        the United States, between 1872 and 1875, to study military service, navigation, ship building, and surveying.
        In 1875, when Yung was serving as the Superintendent of the Chinese Educational Commission to the United
        States86 at Hartford, Connecticut, the
        Ch’ing court appointed him Associate Minister to America. He served with distinction in both capacities.
        “Perhaps no American or Chinese had contributed more to Sino-American cultural exchange than Yung in the early
        years.”87
      


      
        During this century, the number of Chinese students coming to the United States to pursue advanced studies grew
        rapidly. Between 1901 and 1920, 2,406 Chinese students entered American universities and colleges, and from
        1921 to 1940, 5,474 Chinese enrolled.88
        Especially noteworthy is the fact that in 1908 Congress authorized President Theodore Roosevelt to return
        $12,000,000 of China’s indemnity payments, resulting from the Boxer Rebellion, to be used for education in
        China and for sending students to the United States. A further remission in 1924 set up the China Foundation
        for the Promotion of Education and Culture. Some 20,000 very competent and able Chinese
        students took advantage of these funds to get their education in this country.89
      


      
        Statistics show that up to 1953 a total of 370 American institutions of higher learning had conferred degrees
        upon students from China. The 20 American universities which conferred most degrees to Chinese students up to
        1953 are shown in Table 2.90
      


      
        
          Table 2 Chinese Graduates of American
          Universities, 1854-1953
        


        
          
            
              	Institution

              	No. of Degrees Conferred
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	Columbia University

              	1834
            


            
              	University of Michigan

              	1300
            


            
              	MIT

              	734
            


            
              	Harvard University

              	647
            


            
              	University of Illinois

              	603
            


            
              	New York University

              	596
            


            
              	University of Pennsylvania

              	511
            


            
              	University of Chicago

              	463
            


            
              	University of Wisconsin

              	410
            


            
              	Cornell University

              	387
            


            
              	University of Minnesota

              	366
            


            
              	Univ. of Washington (Seattle)

              	306
            


            
              	Ohio State University

              	283
            


            
              	Yale University

              	273
            


            
              	University of Calif. (Berkeley)

              	269
            


            
              	Stanford University

              	265
            


            
              	Univ. of Southern Calif.

              	175
            


            
              	Northwestern University

              	168
            


            
              	Iowa State College

              	145
            


            
              	Oberlin College

              	135
            

          
        

      


      
        Most Chinese students chose engineering, business, economics, and education as their major fields of study. A
        substantial number elected pure science and mathematics; political science, sociology, and law; medicine and
        agriculture; and even religion and the arts. The following figures indicate the 20 most attractive fields of
        concentration out of a total of 57 majors which Chinese students in the United States are known to have taken
        up.
      


      
        
          Table 3 Major Fields of Study
          by Chinese Students in the U.S.91
        


        
          
            
              	Major field

              	No. of students
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	Business administration

              	1562
            


            
              	Economics

              	1122
            


            
              	Education

              	943
            


            
              	Chemistry

              	854
            


            
              	General engineering

              	804
            


            
              	Civil engineering

              	777
            


            
              	General arts

              	747
            


            
              	Mechanical engineering

              	681
            


            
              	Political science

              	615
            


            
              	Electrical engineering

              	544
            


            
              	Sociology

              	445
            


            
              	Agriculture

              	408
            


            
              	Medicine

              	373
            


            
              	English studies

              	284
            


            
              	History

              	269
            


            
              	Law

              	266
            


            
              	Religion

              	265
            


            
              	Physics

              	255
            


            
              	General science

              	252
            


            
              	Mathematics

              	251
            

          
        

      


      
        When these students returned to their home land, they represented a strong influence in China. For example,
        American-trained Chinese composed about one-sixth of the government officials at the cabinet rank in 1915, and
        about one-fifth in 1937.92 Professor
        Fairbank points out that “the new Nationalist government at Nanking in the decade 1927 to 1937 boasted at one
        point that the majority of the cabinet were from Harvard.”93 In addition to government officials, many of them became distinguished
        educators, engineers, entrepreneurs, and bankers.94
      


      
        Diplomatically, China never played an important role in America in the early years. Reluctant to enter into
        full-fledged relations with foreign countries, China did not appoint permanent envoys to Washington and other
        capitals until 1878. The first Chinese representatives to the United States were Ch’en Lan-pin, Minister, and
        Yung Wing, Associate Minister, who presented their credentials to the American government
        on September 28, 1878, and were received by President Hayes on October 4.95 Since they also served as envoys to Spain and Peru, Ch’en proceeded to Madrid
        and Lima, with Yung Wing actually left in charge of the Chinese Legation in Washington.96
      


      
        In 1880, Cheng Tsao-ju replaced Ch’en as Chinese Minister to Washington and served until 1885. From 1885 to
        1900, four other persons (Chang Yin-huan, Ts’uiKuo-en, YangYu, and Wu T’ing-fang) served in this
        post.97 Their prime mission in America was
        to promote friendly relations and to protect Chinese nationals; but a series of Chinese Exclusion Acts together
        with other discriminatory measures against the Chinese made their mission impossible.
      


      
        Sino-American relations, as we have seen, have not been smooth and harmonious. The cultural relationship
        between these two countries, nevertheless, was exceedingly successful. On the one hand, schools and colleges
        sponsored by American missionaries made a great contribution to the modernization of education in China. On the
        other hand, the indemnity from the Boxer Rebellion when generously returned to China by the American government
        made it possible for a tremendous number of Chinese students to be educated in the United States. After they
        returned to their home land, most of them became prominent figures either in government or in other fields.
        These American-trained Chinese, together with American diplomats and missionaries, later formed an influential
        cultural force that gave impetus to the initiation and development of both Chinese studies and Chinese
        collections in America. In fact, the early Chinese holdings in the Library of Congress, as shall be discussed
        in Section D, were primarily contributed by American diplomats and the Chinese government.
      

    


    
      C. Early Chinese Studies in America


      
        Chinese studies in the Western world originated in Europe and were pioneered by its missionaries to China.
        Early Chinese studies in America were conducted in the European tradition.98 Prior to World War II, Chinese studies in American institutions of higher
        learning were primarily conducted under the academic influence of European scholarship. Not only were the
        curricula on Chinese affairs in American universities and colleges patterned on European systems, but many
        teaching faculty received their training on China in European institutions. In fact, from
        their beginning in the late 19th century through the early part of the 20th century, departments of Chinese
        studies in the United States were largely chaired, with the exception of some occupied by former American
        missionaries, by European scholars or by European-trained Amercan sinologists. “It is generally agreed,”
        observed Professor Tsien in 1959, “that not until the last 20 or 30 years have American students of Asia begun
        to work along independent lines.”99
      


      
        The real interest of Europe in China began in the 16th century with the Jesuit missionaries. In 1575 Spain sent
        a mission to China led by Fr. de Rada, whose Augustinians stayed one month and returned with 300 volumes of
        materia medica, herbals, and botanical and pharmaceutical works, all far in advance
        of those of the West. It was the study of these learned works that marks the West’s cultural discovery of
        China.100
      


      
        The most remarkable Jesuit missionary was Fr. Matteo Ricci (1552–1610) of Italy, who came to the Jesuit House
        in Macao in 1582. Ricci was one of the greatest proponents of participant observation. He studied Chinese
        language and culture for six years, and became Chinese in name, dress, and habits. He published a score of
        works in classical style and translated many Western classics into Chinese. He promulgated Christianity not
        through preaching, but through representing it as a system of wisdom and ethics compatible with
        Confucianism.101 His reputation was so high
        that in 1600 he and his small mission were given imperial permission to reside in Peking, where they helped
        revise the imperial calendar, mapped the empire, and introduced Western mathematics, astronomy, and geography
        to the Chinese. Indeed, Ricci was the most distinguished Western sinologist of his time.
      


      
        In 1687, the Confucian classics were translated into Latin in Paris which provided the first textual study of
        China in the Western world. Chinese culture in general and Confucian thought in particular were highly praised
        by Europeans in the 18th century. Among the European admirers of Chinese culture were scholars like Gottfried
        Wilhelm Leibnitz (1646–1716) of Germany, and Francis Marie Arouet de Voltaire (1694–1778) and Francis Quesnay
        (1694–1774) of France.
      


      
        Leibnitz asserted that the Chinese were superior in the practical organization of their society and the
        administration of its affairs, even though Europe remained superior in theoretical studies.
        Voltaire gave enormous praise to Chinese civilization. As seen by him, the highest achievement of China was
        “morality and law.” The Chinese officials were benevolent guardians of the people, the whole kingdom a family,
        and the public weal the first duty of government. Quesnay, who was known as the “Confucius of the West”,
        published his book, The Despotism of China, in 1767. In it he argued that the
        emperor of China was a despot in a good sense, ruling over a government founded on wise laws which the ruler,
        himself, also observed. In other words, the Chinese despot ruled within the framework of natural
        law.102 Admiration for Chinese culture
        probably reached its peak when Louis XV (1710–1774) of France took a plow in hand at the opening of the spring
        planting.103
      


      
        Throughout the 19th century, Chinese language and classics remained the central concern of Chinese studies in
        Europe. The first sign of curriculum change appeared in 1900, when Edouard Chavannes introduced a course in
        Chinese history at the College de France. Since that time, there has been a gradual and then an increasingly
        rapid development of Chinese studies, incorporating more subjects and employing modern methods in the academic
        settings.104
      


      
        Similar to the development in Europe, the interest of American scholarship in China began with the study of the
        language by missionaries; this was followed by the study of Chinese history, social customs, religion, and
        other subjects.105 “Since the young
        missionary wanted to start preaching as soon as he could, he began serious language study immediately. The
        Chinese language was essential to reach the people. Thus, along with the diplomatic interpreters, missionaries
        become thorough language students.”106
      


      
        Historically, the first American who recorded his curiosity about the Chinese language was Thomas Jefferson. In
        a letter to his friend dated July 20, 1818, Jefferson speculated that the ideographic language of China must
        always be an unsuitable medium for the communication of scientific ideas.107 A similar curiosity led Peter Stephen Du Ponceau (1760–1844), then
        President of the American Philosophical Society, to the publication in 1838 of A
        Dissertation on the Nature and Character of the Chinese System of Writing.108 Nearly half of this 375-page work was devoted to the Chinese language,
        and the rest to A Cochinchinese and Latin Dictionary. Apparently, Du Ponceau could not read Chinese, but learned some of its theories from European writings. He felt that the
        peoples of China, Japan, Korea, Liu-ch’iu (now Okinawa), and Cochinchina (now a part of Vietnam) could
        understand each other by means of “common written characters,” although they could not understand each other’s
        languages.109 Perhaps the first American
        who gained some real knowledge of spoken and written Chinese was William C. Hunter. He went to China in 1825 at
        the age of thirteen and studied the Chinese language for 18 months at the Anglo-Chinese College in Malacca (now
        a part of Malaysia). Having stayed many years in China, he was able to produce two books, The Fan Kwae in Canton Before Treaty Days, 1825–1844110 and Bits of Old China,111 which provide some delightful accounts of life in
        China.
      


      
        The first American to study the Chinese language systematically and write a book on it was Elijah Coleman
        Bridgman (1801–1861). He was one of the first two American missionaries sent to China and arrived at Canton in
        1830.112 In 1832 he founded the
        Chinese Repository, the first English periodical ever published in China, and
        served as its editor until 1847. Designed to serve as a medium for informing Westerners about Chinese affairs,
        this monthly periodical was prized by all students in early Chinese studies. As the editor, Bridgman was a
        constant contributor to this journal, including his translation of a number of Chinese elementary textbooks
        used in classical education. In 1838, Bridgman published the first brief history of the United States of
        America in the Chinese language, including the first translation of the Declaration of
        Independence.113 In 1841 he
        published a book entitled Chinese Chrestomathy on the Canton Dialect, one of the
        early attempts to use romanization as a medium for the study of the Chinese language.114 Finally, it is worth recording that Bridgman was
        the first president of the North China Branch of the Royal Asiatic Society, serving for two years (1857–1859).
      


      
        Bridgman’s co-worker in the early days was Samuel Wells Williams (1812–1884), who went to China in 1833 as a
        printer for a missionary press and learned both Chinese and Japanese there. He succeeded Bridgman as the editor
        of the Chinese Repository between 1848 and 1851. Later he served as the interpreter
        for Commodore Matthew Galbraith Perry (1794–1858) in Japan, as secretary of the American Legation in Peking,
        and finally as professor of Chinese at Yale University.115 Two of his works on China, The
        Middle Kingdom (1848) and the Syllabic Dictionary of the Chinese Language
        (1874) were regarded as outstanding at the time. As a writer and lexicographer, “he achieved a place as the
        most notable of all Americans who studied Chinese in his day.”116
      


      
        Another prominent missionary who is regarded as one of American pioneers in Chinese studies was William
        Alexander Parsons Martin (1827–1916). He arrived in Ningpo, Chekiang province, in 1850 and lived in China for
        most of the ensuing 65 years. After some years of missionary work, he joined the staff of the American Legation
        in Peking. In 1864, Martin translated Wheaton’s Elements of International Law into
        Chinese, the first work of its kind available in China. His remarkable linguistic talent enabled him to serve
        as an interpreter even among the Chinese themselves, some of whom were unable to communicate with each other
        because of the various dialects.117 His
        command of the Chinese language and classics was the prime qualification in his being chosen by the Chinese
        government as the first President of the T’ung-wen-kuan, the first modern college ever established in China. He
        served in this post from 1869 to 1898. Martin stayed in Peking for nearly half a century and played an
        indispensable role in the modernization movement in China during the 1890’s.118 He produced a number of well-written books on various phases of
        Chinese political and cultural life, notably A Cycle of Cathay, The Siege of
        Peking, and The Awakening of China.
      


      
        Other missionaries who contributed to early Chinese studies in America include: Chauncy Goodrich (1836–1925),
        who reached Peking in 1865, translated many of the noblest Christian hymns into Chinese, and in 1891 published
        a Pocket Dictionary and Pekingese Syllabary which remains still a handy reference
        book for students of Chinese; Calvin W. Mateer (1836–1908), whose Mandarin Lessons
        contains a wealth of Chinese idioms and grammatical explanations; and Frank H. Chalfont (1862–1914), whose
        Early Chinese Writing and several other studies on Chinese ancient coinage and
        oracle-bone inscriptions are among the few early Western contributions to these fields.119
      


      
        Aside from missionaries, a number of American diplomats were also among the pioneers in early Chinese studies.
        Caleb Cushing (1800–1879), the first American Minister to China, collected more than 2,500 volumes of Chinese
        books which later were purchased in 1879 by the Library of Congress to form the nucleus of
        the early holdings of its Chinese collection.120 John Russell Young (1840–1899), who served in Peking from 1882 to 1885, was
        the 6th Librarian of Congress (1897–1899).121 Charles Denby (1830–1904), who succeeded Young as the American Minister to
        China and served there until 1897, was a serious student of China and authored a book entitled China and Her People published in 1906.122 William Woodville Rockhill (1854–1914) first went to China in 1884 to serve
        as the second secretary of the American Legation in Peking and later became the Envoy Extraordinary and
        Minister Plenipotentiary to China (1905–1909). He was a master of several Oriental languages and collected some
        6,000 volumes of Chinese books which were donated to the Library of Congress in 1901–02.123 Nelson Trusler Johnson (1887–1954), one of the
        first American diplomatic trainees in the Chinese language, presented his Chinese collection of some 1,000
        volumes to the Library of Congress in 1924.124
      


      
        Parallel to the efforts by American missionaries and diplomats who were conducting Chinese studies in China, a
        number of American institutions and organizations were promoting the study of China in the United States. In
        1842 the American Oriental Society was formed in Boston. Its original members included such distinguished
        figures as John Pickering, a Boston businessman who was its first president; Edward Everett, President of
        Harvard University; Francis Wayland, President of Brown University; Leonard Woods, Jr., President of Bowdoin
        College; Peter Stephen Du Ponceau, former President of the American Philosophical Society; Caleb Cushing, first
        American Minister to China; and Elijah Coleman Bridgman, Peter Parker and Samuel Wells Williams, American
        missionaries in China.125
      


      
        The primary purpose of this society was to help to bring about an understanding between the East and the West
        based upon the belief that “superiority is not a good method of approach either for knowledge or understanding;
        the gates of learning must be entered with humility,”126 and that “it is knowledge that makes men humble, that makes them tolerant,
        and makes them understand one the other.”127 At the time that the Society was first founded, however, its objectives
        were rather narrow. According to its first constitution:
      


      
        The objects contemplated by this Society shall be: 1. The cultivation of learning in the
        Asiatic, African, and Polynesian languages. 2. The publication of Memoirs, Translations, Vocabularies, and
        other works relating to the Asiatic, African, and Polynesian languages. 3. The collection of a
        library.128
      


      


      
        Apparently, this definite linguistic attitude of the young society did not appear to suit its members. Thus,
        the constitution was later revised and the objectives were expanded:
      


      
        
          The objects contemplated by the Society shall be:—
        


        
          	The cultivation of learning in the Asiatic, African, and Polynesian languages, as well as the
          encouragement of research of any sort by which the knowledge of the East may be promoted.


          	The cultivation of a taste for Oriental studies in this country.


          	The publications of memoirs, translations, vocabularies, and other communications, presented to the
          Society, which may be valuable with reference to the before-mentioned objects.


          	The collection of a library and cabinet.129

        


        

      


      


      
        It is interesting to note that one of the objectives of the Society as provided in both the original and
        amended constitutions included “the collection of a library.” In fact, in the middle of the 1840’s the Society
        held a collection of some 140 volumes of Chinese books donated by Rev. W. Jenks, Caleb Cushing and E. C.
        Bridgman.130 Since these Chinese books were
        collected more than 20 years before those in the Library of Congress, it might well be the first Chinese
        collection in an American library. Unfortunately, the total holdings of that collection are not known today
        because “later acquisitions have not been arranged thematically.”131 It is even more regrettable that, to my knowledge, this collection has
        never been mentioned in any study or survey concerning the East Asian collections in the United States.
      


      
        Although most of the contributions of the Society were concerned with the Near East and India and fewer with
        China and Japan, in the 1920’s it did hold a number of separate conferences on China at its annual meetings,
        jointly sponsored by the American Council of Learned Societies.132
      


      
        In 1928 the American Council of Learned Societies established the Committee on the Promotion of Far Eastern
        Studies. The work of this committee helped to pave the way for the founding of the Far Eastern Association in
        1948. This latter became the Association for Asian Studies in 1957. In 1925 the American
        Institute of Pacific Relations was founded for the study and promotion of this area. It publishes a number of
        periodicals, including Pacific Affairs, and valuable monographs on Asian and
        Pacific nations.133
      


      
        With respect to early Chinese studies in American academic institutions, the teaching of Chinese has been
        included in university curricula since the latter part of the 19th century. In 1876 Yale established a chair
        for Chinese language and literature, the first of its kind in American universities, and made Samuel Wells
        Williams, a former American missionary to China, the first professor, “although no student is known to have
        signed up for his courses.”134
      


      
        In 1877, Francis F. Knight of Boston, who had been a resident in China for many years, raised a fund of $8,750
        for the purpose of teaching the Chinese language at Harvard University. After a long search for a Chinese
        scholar to undertake this task, Mr. Ko Kun-hua of Ningpo, Chekiang, was chosen for this post. Ko arrived at
        Harvard with his family on September 1, 1879, as the first Chinese instructor in an American
        university.135 The presence of this scholar
        at Cambridge was a memorable event in the history of Sino-American cultural relations. As described by Albert
        M. Knight:
      


      
        
          Commencement Day in 1880 unfolded a new page in the history of the University. Among the assembled tutors,
          there sat a veritable member of the ancient empire of China. Every reflective observer must have felt that
          the presence and mission of Ko Kun-hua, the instructor of Chinese, were creating a mysterious link between
          that old nation from which he had come and the youthful one to which we belong ….
        


        
          …………………………………………………
        


        
          While the introduction of the study of Chinese at Harvard, Yale, Oxford, and other universities may for a
          time be viewed chiefly as an experiment, those of us who shall live to see a firmer and better alliance
          between China and the Western nations, and particularly with our own country, will realize that these feeble
          beginnings toward the more thorough understanding of a great nation whose past, as we learn of it, we must
          the more revere, have played no unimportant part in formation of those national ties which are making the
          world one great family.136
        

      


      


      
        Mr. Ko brought, as materials for study and research, many Chinese books, together with his
        own published poems, which marked the beginning of the Chinese collection at Harvard. Unfortuantely, he died of
        pneumonia on February 14, 1882.137 No
        Chinese taught at Harvard for some 40 years until the 1920’s when Chao Yuen-ren and Mei Kuang-ti came to fill
        the post.138
      


      
        In 1928 the Harvard-Yenching Institute was founded with nearly $6,500,000 from the estate of the late Charles
        Hall (1863–1914),139 about $2,000,000 of
        which was devoted to the promotion of research in Chinese history, art, literature, philosophy, and
        religion.140 A graduate ofOberlin College,
        Ohio, Mr. Hall made a great fortune through his patented process for the reduction of aluminum by electrolysis.
        He died a multi-millionaire in 1914, and under the shrewd management of his friend and partner Mr. Davis, his
        estate had grown in value threefold. In line with the stipulation in his will that the money be used for
        educational purposes in continental Asia, Japan, Turkey and the Balkan states of Europe,141 the Hall trustees undertook, in 1928, to
        distribute a portion of that increase to support education in continental Asia and Japan.
      


      
        In order to undertake programs in East Asia, the trustees needed an American base where professional advice on
        East Asian studies would be continuously available to them, and where Asian scholars could come for education
        in a broad range of disciplines. As the leading university in America and almost unique in having offered in
        the 1920’s instruction in the Chinese language, a history course on “The Eastern Question”, and some work in
        the fine arts, Harvard became the natural choice.142 So through the combined efforts of Wallace B. Donham, then Dean of the
        Business School at Harvard and a long-time friend of Mr. Davis, and Dr. J. Leighton Stuart, President of
        Yenching University in Peking, the Hall money was used to set up the Harvard-Yenching Institute.143
      


      
        Since 1928 the Harvard Chinese collection, together with some Japanese books, has been named the
        Harvard-Yenching Library. With the endowment of the Hall monies, this library has grown rapidly. In 1928 its
        Chinese collection was about 20,000 volumes, and as of June 30, 1975, it numbered 336,023 volumes, second only
        to the Chinese collection in the Library of Congress.144 Although one of its original goals was to insure preservation for posterity
        of historical and cultural materials that might be destroyed in China through natural disasters or other disturbances,145 the
        primary aim of the Chinese collection in this library, as outlined by its first librarian Dr. A. Kaiming Chiu,
        is “to provide a working collection of books for research in sinology.”146 With this acquisition policy, the great majority of Chinese works have been
        acquired with the purpose of creating a working and active research library. Special attention has been paid to
        books on Buddhism, Taoism, classics, philosophy, and literature.147
      


      
        The University of California at Berkeley was chartered by the state in 1868, and began its Chinese studies in
        1890 when the Agassiz Professorship of Oriental Languages and Literature was established.148
      


      
        Situated at the western end of the American continent, the University has become a logical center of Oriental
        studies. As early as September, 1872, Mr. Edward Tompkins, one of the staunchest friends of the University and
        an early regent, sent a communication to the Board of Regents in which he stated:
      


      
        The business between California and Asia is already very great. Its future is beyond any estimate that the most
        sanguine would now dare to make. The child is now born that will see the commerce of the Pacific greater than
        that of the Atlantic. It is carried on the people of whose languages we are wholly ignorant and in all the vast
        transactions that it involves, we are dependent upon native interpreters whose integrity will not become more
        reliable as the magnitude of their temptations shall increase. It is, therefore, of the utmost consequence for
        California that the means shall be provided to instruct our young men, preparing for lives of business
        activity, in the languages and literature of Eastern Asia. It is the duty of the University to supply this
        want. It can be done only by a well organized Department of Oriental Languages and Literature, and every day
        that is delayed is an injury to the state….149
      


      


      
        Consequently, Mr. Tompkins bequeathed a tract of land on Broadway in Oakland to be used for this purpose. The
        property was to be held until the income of $50,000 could be realized from its sale. The required point was
        slow in arriving, and it was not until the summer of 1895 that the regents could establish the
        professorship.150
      


      
        The first person to hold the chair of the Agassiz Professorship was John Fryer (1839–1928), who was born at
        Kent, England, went to China in 1863, and taught English in the newly established college
        of foreign languages in Peking, known in China as the T’ung-wen-kuan. For many years he was in the Chinese
        government service, as a promoter of education and as a compiler of textbooks in science, history and other
        studies. He began his service at the University of California in 1896 and retired in 1914, when a Chinese
        scholar, Kiang Kang-hu, came to succeed him.
      


      
        The Chinese collection at Berkeley began with Fryer’s own library, containing good editions of some of the
        standard works published in the Western world, which he translated into Chinese during his long residence in
        China. The collection was greatly augmented in 1916, when Fryer’s successor, Kiang Kanghu, donated his private
        library of nearly 13,000 volumes to the University.151 The most important contribution to the University was the bequest of
        $100,000 by Horace W. Carpentier (1824–1918), a graduate of Columbia University who became prosperous in a gold
        mining enterprise. The income, in accordance with the recommendation of Benjamin Ide Wheeler, President of the
        University, was to be spent annually for the purchase of books and other materials of instruction and research
        relating to the Asiatic civilization, particularly China.152 This has strengthened the collection of Chinese books extensively.
      


      
        Chinese studies at Columbia started in 1901, when Horace Carpentier donated $100,000 to the University for the
        establishment of a department of Chinese language, literature, religion, and law.153 Accordingly, the University established the Dean Lung Professorship of
        Chinese, named in honor of Carpentier’s Chinese servant whose patience and faithful work had deeply impressed
        his bad-tempered employer. The initial fund was later supplemented by a gift of $12,000 from Dean Lung himself,
        and further increased by a donation of $113,000 from the original donor.154
      


      
        In commending Carpentier’s first donation, Seth Low, then President of Columbia University, had this to say:
      


      
        The gift of $100,000 for the establishment of a department of Chinese languages, literatures, religion and law
        is in every way noteworthy. It is a recognition, on the part of one of our countrymen, of the close relations
        certain to exist in the future between this country and the ancient empire of China. Out of this conviction as
        to the close material relationship sure to exist between the two countries has come the
        belief that, if our intercourse with China is to be creditable to ourselves and helpful to China, it must be
        founded upon a knowledge, on our part, of what China has been and is, that is as far as possible exact and as
        little as possible colored by prejudice. This belief, naturally, has led the donor to turn to a university,
        fortunately ours, as the best agency through which to spread such a knowledge of China among the American
        people. His hope is that others who may be moved by the same conviction will cooperate in building up at
        Columbia University an Oriental Department which shall compare favorably with those already to be found at St.
        Petersburg, Berlin, and Paris. The very name of these cities are suggestive of the fact that the European
        nations that aim to be influential in China have already resorted to this policy. It is a striking illustration
        of the position which universities have taken in our modern civilization, that governments, as well as
        individuals, look to them for the information upon which safe and progressive action can be taken. This is a
        sort of service that is characteristic of a university, as distinguished from a college; and Columbia
        University, situated as it is in the city of New York, at the very centre of the commercial interests of the
        country, is singularly well adapted to render a service of this kind. I hope that the farsighted statesmanship
        of the donor of this fund will command from others the hearty cooperation necessary to give to it its full
        significance….155
      


      


      
        In 1902 the study of China at Columbia began with a series of lectures by Herbert Allen Giles, who had served
        in the British Consular Service in China for more than 20 years. In the same year Friedrich Hirth (1845–1927),
        a German sinologist and author of several important publications on China, was appointed as the first Dean Lung
        Professor of Chinese. After several years of study in the universities of Leipzig, Berlin, Greifswald, and
        Rostock, he went to China and served in the Chinese Customs Service from 1870 to 1897, and then went back to
        Germany as a member of the Royal Bavarian Academy of Sciences at Munich.156 He was Professor of Chinese and Head of the Department at Columbia from
        1902 to 1917. The roster of distinguished names associated with Chinese studies at Columbia throughout the
        first half of the century includes Thomas Francis Carter, Lucius Porter, Cyrus H. Peake, and L. Carrington
        Goodrich. From time to time they were joined by other leaders in Chinese scholarship who were appointed
        visiting professors, such as J. J. L. Duyvendak, Hu Shih, Arthur W. Hummel, Paul Pelliot, William E. Soothill,
        and Langdon Warner.157
      


      
        In recognition of the establishment of the Department of Chinese, the Chinese Ministry of
        Foreign Affairs donated to the University, in 1902, a complete set of the largest Chinese encyclopedia in
        print, T’u-shu chi-ch’eng, which became the nucleus of the East Asian Library at
        Columbia.158 In order to illustrate the
        subject matter of the lectures, a portion of the income of the Dean Lung Fund has been regularly devoted to the
        purchase of Chinese books. Thus, the Chinese collection at Columbia is one of the largest in American libraries
        today.
      


      
        In summary, early Chinese studies in America were originated by American missionaries in the 1830’s with the
        study of the Chinese language, followed by that of social customs, history, religion, and other subjects. They
        were later joined by American diplomats in China. The establishment of the American Oriental Society in 1842
        initiated organized efforts in the investigation of Oriental countries, including China. University courses on
        China were started by Yale in 1876, followed by Harvard (1879), the University of California at Berkeley
        (1890), and Columbia (1901). With the increasing interest in Chinese studies, Chinese literary and artistic
        materials, either donated or purchased, have been gradually incorporated into American libraries since the
        middle of the last century.
      


      
        Parallel to this development, the Library of Congress, which had just established its status as the “national
        library,”159 started to build up its own
        Chinese collection in the latter part of the 19th century. The reason for this is obvious. As John Russell
        Young, the 6th Librarian of the Library of Congress, thoughtfully pointed out: ‘This is the home of many races
        coming and still to come, who are welcomed with undiminished hospitality to our ultimate citizenship. A
        national library can have for them no feature of more enduring interest than that which tells them of their
        history, literature, and ancestry.”160
      

    


    
      D. Origin and Early Growth, 1869–1912


      
        The Chinese collection in the Library of Congress started with an exchange of publications between the United
        States and China.161 On June 7, 1869, some
        950 volumes of Chinese books were ‘’Presented to the Government of the United States of America by His Majesty
        the Emperor of China…”162 in return for
        American gifts. These books were first delivered to the American Legation in Peking and “reached the Library of
        Congress sometime in the latter part of 1869,”163 marking the beginning of its Orientalia.164
      


      
        The history of the exchange of publications between the United States and other nations may be traced back to
        1846 when the Smithsonian Institution was founded. James Smithson (1765–1829) was a citizen of Great Britain
        who had never been to America. Born in France, he was the illegitimate son of Sir Hugh Smithson Percy, 1st Duke
        of Northumberland, and Elizabeth Macie; thus in his early years he was known as James Lewis Macie. He was
        graduated in 1782 from Oxford (M.A. 1786), where he achieved a brilliant record in chemistry and mineralogy on
        which he later made a fortune.165 In 1826,
        three years before his death, he drew up his will which contains this interesting provision: “I … bequeath the
        whole of my property … to the United States of America, to found in Washington, under the name of the
        Smithsonian Institution, an establishment for the increase and diffusion of knowledge among men….”166
      


      
        It is not known what induced him to bequeath his fortune to the United States except that possibly a sense of
        misgiving about his birth alienated him from England.167 The Smithson bequest was formally made known to the American Legation in
        London in 1835, six years after his death, amounting in value to about 100,000 pounds. The question of
        accepting such an endowment was debated in Congress for about 10 years, and John Quincy Adams, the 6th
        President of the United States and then a Congressman from Massachusetts, was instrumental in securing the
        favorable vote.168 In accordance with an
        act passed by Congress in 1846, the Smithsonian Institution was established with two far-reaching objectives:
      


      
        1.to increase knowledge by original investigations and study in science or literature; and 2. to diffuse
        knowledge not only throughout the United States but everywhere, expecially by promoting an interchange of
        thought among those prominent in learning in all nations.169
      


      


      
        Accordingly, the Smithsonian system of international exchanges was instituted in 1850.170 Realizing the benefits of this system, Congress
        passed an act on March 2, 1867, placing 50 copies of all public documents printed by the United States
        government at the disposal of the Smithsonian Institution for the exchange of similar works published in
        foreign countries.171 These were later
        deposited in the Library of Congress.172
      


      
        In order to implement the 1867 law, the Smithsonian Institution developed a written policy
        concerning the details for international exchange which was then transmitted by the Department of State to
        American legations in foreign countries, including China.173 While some of the foreign countries responded positively, the Chinese
        reaction to this matter was lukewarm. An American veteran of the Chinese experience who had been there since
        1833, Samuel Wells Williams, then charge d’affaires of the American Legation in
        Peking, wrote to Joseph Henry (1797–1878), Director of the Smithsonian Institution, on April 17, 1868, saying:
      


      
        The Chinese government has from time to time published or aided works of value, but it issues nothing like our
        reports of departments, nor has it any official organ for making known its operations, decrees, or appointments
        …. The three last Emperors have not equalled their predecessors in their patronage of letters, and if an
        exchange of a suitable selection of the books printed by order of Congress can, by and by, be made for some of
        the statistical and political works of former monarchs, the result would no doubt be mutually advantageous…. At
        present, I do not think that there are a score of Chinese in the whole country who are able to fully understand
        them, but it is even more probable that there is not half that number of persons in the United States (not
        including Chinese) who could intelligently consult the works which this government might send to them in
        exchange. It is perhaps best then not to press the subject at present.174
      


      


      
        At about the time John Ross Browne (1817–1875) was appointed minister to China in August 1868, another
        government agency, this time the U.S. Department of Agriculture, expressed interest in “obtaining information
        about Chinese agriculture, which had supported so large a population for so many centuries,”175 and commissioned Col. Charles D. Poston to visit
        China to deal with this matter. Poston arrived at Peking in September 1868, bringing with him, in addition to a
        collection of American seeds of grain, vegetables, and pulse, several books relating to agriculture, mechanics,
        and mining, as well as maps and reports connected with the survey of the Pacific Railroad, hoping to exchange
        these for similar materials from the Chinese government. In late September, 1868, Browne accompanied Poston to the Tsungli Yamen (Ministry of Foreign Affairs) where they were received by
        Prince Kung, Chief Secretary, and his colleagues. Browne told them that:
      


      
        The object intended was to introduce a system of exchange by which the government of the United States might
        render a special service to China and at the same time obtain a better knowledge of the literary, educational,
        and financial systems of the Empire and a more direct acquaintance with its products and systems of
        agriculture.176
      


      


      
        After the receipt of these publications and seeds, the Tsungli Yamen wrote to Browne on October 28, 1868:
      


      
        We beg to express our sincere thanks for the considerable kindness of the government of the United States in
        sending the publications and seeds, which have been received, and which are regarded as objects for which
        similar things are to be exchanged. This act shows the great regard it has for the promotion of agriculture,
        and its desire to promote and strengthen the cordial relations existing between our countries.177
      


      


      
        Although the acknowledgment was kind and cordial, there was still no indication as to whether the Chinese
        government would send similar materials to America in return for the gifts from the U.S. Department of
        Agriculture. Several months later, in March, 1869, the U.S. Department of State, at the request of the General
        Land Office, further instructed Browne to obtain census and revenue data from the Chinese Empire.178 Since American publications had been presented to
        the Chinese government and no Chinese materials had yet been sent to the United States in return, Browne wrote
        to Prince Kung on March 25, 1869, requesting that some of the official publications relating to the census and
        revenue of China might be furnished to Washington for the exchange.179 Upon the receipt of this letter, the Tsungli Yamen decided to respond
        positively at this time. Having obtained an imperial endorsement of the exchange from Emperor T’ung-chih
        (1862–1874), Prince Kung sent 10 titles of Chinese books together with 106 kinds of seeds to the American
        Legation in Peking on June 7, 1869, along with a communication saying:
      


      
        I have, therefore, now to observe that as no return has yet been made for the publications
        so kindly sent to this government, we have purchased and put up ten different works filling one hundred and
        thirty t’ao or cases, besides fifty-six sorts of grains and garden seeds and fifty
        of flower seeds, each kind in a separate box, which are all now sent to Your Excellency for the purpose of
        being forwarded to the Government of the United States as an expression of our appreciation of its
        kindness.180
      


      


      
        Obviously, these Chinese books and seeds were sent to the American government in return for the publications
        and seeds previously sent to the Chinese government by the U.S. Department of Agriculture. As for the census
        and revenue data requested by the General Land Office, the Chinese communication explained: “In regard to the
        details of the population of China, it is the usage that the officers of each province prepare their reports
        annually and send them to the Board of Revenue, but these reports are not made up into books and
        printed.”181
      


      
        The 10 titles as mentioned in the above communication include a wide variety of subjects, ranging from
        Confucian classics to rituals, medicine, agriculture, language, acupuncture, mathematics, and metaphysics. The
        count of the total number of volumes in the 10 works varies: the count in the original list is 949;182 Hummel’s count is 933;183 the count by this researcher bassed upon the 1898 Report of the Librarian of Congress is 947;184 while the actual count at the Library of Congress in the mid-1960’s by Dr.
        Tsien is 934.185 The discrepancy in the
        four counts is difficult to explain. Assuming that the original count was correct, we can only guess that the
        10 titles originally contained 949 volumes, 2 of which were lost before 1898 and another 13 were lost between
        1898 and 1964. As for Hummel’s number, it might well be a miscount, since the actual number found by Tsien in
        1964 is 934.
      


      
        Following are the originally romanized titles of the 10 works and the actual count of the number of
        volumes.186 Since the romanization is
        somewhat different from that of today’s common practice, the identical Chinese title is added to each of the
        romanized titles, so that they can be clearly identified. Wherever the actual count of the number of volumes in
        a particular title is different from that given in other sources, the variation is indicated in parenthesis
        right after the actual count.
      


      
        	
          Hwang Ts’ing King Kiai [image: Image]. Imperial edition of the Thirteen
          Classics in 360 volumes (original list 366, 1898 report 366), published in Canton in 1829 under the
          supervision of Yuen Yuen, the Governor-General. The Thirteen Classics consist of
          the Book of Changes, Book of Records, Book of Odes, three works on the
          Rites of Ancients, three comments on the Spring and Autumn
          Record, Filial Piety, Analects of Confucius, Book of Mencius, and the Wordbook of
          the Han Dynasty. This edition comprises the commentary on each work deemed to be most instructive,
          with notes from other commentators.
        


        	Wu Li Tung K’ao [image: Image]. Research into the Five Rituals in 120 vols., published in 1754 at
        Yanghu in Kiangsu province. These five ancient works treat the ceremonies to be observed in marriages,
        funerals, military matters, visits, and joyful occasions.


        	Kin Ting San Li [image: Image]. Imperial edition of the Three Rituals in 136 volumes (original list
        144, 1898 report 144), printed in Peking in 1749. The Three Rituals consist of
        Rituals of Chou, Rules of Behavior, and Book of
        Rites.


        	I Tsung Kin Kien [image: Image]. The Perfect Mirror of Medical Science in 90 volumes (original
        list 91, 1898 report 91), printed at Peking in 1740. Part of this work contains the medical writings of a
        physician who flourished in A.D. 50.


        	Pun Tsao Kang Muh [image: Image]. General View of Medical Plants in 48 volumes (1898 report 46),
        printed at Peking in 1655.


        	Nung Ching Tsiuen Shu [image: Image]. Encyclopedia of Agriculture in 24 volumes, printed in
        Kweichou province in 1837.


        	Ping Tsz Lui Pien [image: Image]. Assorted Collection of Authorized Expressions in 120 volumes,
        printed by government at Peking in 1727. This work contains myriads of phrases used in the Chinese language,
        with quotations from standard authors showing their use and meaning.


        	Chin Kiu Ta Ching [image: Image]. Complete Treatise on the Acu-puncture and Use ofMoxa in 10
        volumes, printed in Kiangsi in 1839. This work contains a diagram of the human body showing the places for
        applying both needles and cautery.


        	Mei Shi Tsung Shu [image: Image]. The Mathematical Course of Mr, Mei in 10 volumes, printed at
        Peking in 1707. It treats chiefly the higher branches of mathematics, conic sections, and astronomical
        questions.


        	
          Sing Li Ta Tsiuen [image: Image]. Collected Essays on Mental Philosophy in 17
          volumes, printed at Peking in 1416 by the order of the Ming dynasty. It contains opinions and extracts from
          the works of 116 ditterent authors, who lived in various periods of Chinese history and wrote on politics,
          morals, and metaphysics.
        

      


      
        The list of books was followed by four lists of the seeds of flowers, grain, pulse, and vegetables. While the
        seeds were immediately forwarded to the U.S. Department of Agriculture,187 the books are believed “to have been shipped to the United States and to
        have reached the Library of Congress in the latter part of 1869.”188
      


      
        During the decade following this exchange, there is no record indicating that the Library of Congress had
        acquired any other Chinese materials until 1879 when it purchased the private collection of Chinese books
        assembled by Caleb Cushing (1800 1879). A native of Salisbury, Essex County, Massachusetts, Cushing was born in
        1800 and graduated from Harvard in 1817. Having served for four consecutive terms as a Congressman from
        Massachusetts, he was appointed by President John Tyler on May 8, 1843, “as Commissioner, and as Envoy
        Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States to China,” and given an escort of a frigate and
        a sloop-of-war, with which he arrived at Macao on February 24, 1844.189 His main mission was to make a treaty regulating trade with China, and the
        direct result was the Treaty of Wanghia signed on July 3, 1844, the first treaty ever concluded between the two
        countries, which initiated official diplomatic relations between the United States and China.190
      


      
        Cushing’s intellect was so keen that he was able to learn the Chinese language on his voyage to
        China.191 During his sojourn in China he
        managed to purchase some 2,500 volumes of Chinese books. About half of these books (1,243 volumes) cost only
        $199.21. The average cost of a volume was less than 17 cents. For example, the price of a set of the
        K’ang-hsi Dictionary in 32 volumes was only $1.80; a complete set of the
        General History of Kwangtung in 120 volumes, $19.90; and a complete set of the
        Collected Works of Su Tung-po in 28 volumes, $4.50.192
      


      
        Cushing died on January 2, 1879, and his private library was put on auction in late October. According to
        Frederick Ashley (d. 1942), who served the Library of Congress for more than three decades
        in various positions including Chief of the Order Division and Chief Assistant Librarian:
      


      
        The Boston Transcript says that the sale of the library of the late General Caleb Cushing took place at the
        auction rooms of Sullivan Brothers & Libbie on Beacon street. It began on October 22, 1879, and continued
        three days. The library was largely composed of works upon international law and books about China and in the
        Chinese languge. ‘The books in Chinese were mainly purchased for the Library of Congress. The bidding was
        spirited and good prices were realized, in all about $4000.’’ This was the beginning of the Oriental
        collection.193
      


      


      
        Ashley’s statement needs some clarification, however. First, the Boston Transcript
        was checked from October 22 through October 31, 1879, and nothing about the auction of the Cushing library can
        be found. Secondly, there is some doubt as to why and how the Library of Congress could spend $4,000 to
        purchase such a collection in 1879 when its total annual budget for books was about $10,000.194 If, indeed, the Library of Congress did spend
        two-fifths of its 1879 book budget to acquire the Cushing collection, it would certainly have been mentioned in
        the Librarian’s annual report. A careful reading of the Reports of the Librarian of
        Congress from 1879 through 1896, failed to reveal this purchase. One must assume, therefore, that the
        Cushing collection of Chinese books was purchased by somebody else and given to the Library of Congress as a
        gift. Since there is no evidence to support this assumption at present, however, this transaction remains in
        question.195 Thirdly, Mr. Ashley’s
        assertion that the Cushing collection of Chinese books “was the beginning of the Oriental collection” was made
        apparently without his being aware of the exchange books given to the United States by the Chinese government
        in 1869.
      


      
        A romanized list of the Chinese books and their volumes in the Cushing collection, arranged in alphabetical
        order by “themes and authors”, appears in the Report of the Librarian of Congress
        for 1898. An examination of this list reveals the marvelous breadth of Cushing’s tastes and the sagacity he
        showed in his selections. “To him the Library owes, among other things, rare documents of the Taiping
        Rebellion, and early translations by missionaries.”196 The list appears as Appendix No. 8 in the Librarian’s annual report for
        that year.197 The wording of the two
        paragraphs preceding the list is, however, somewhat misleading. They read as follows:
      


      
        A reference is made in the body of the report to the collection of works in the Chinese
        language, which came from the library of Caleb Cushing. That statesman was sent to China by President Tyler as
        the first American envoy to the Celestial Empire. This collection consists of237 standard works, classics,
        history, poetry, medicine, fiction, etc.; 2,547 Keuns (unbound volumes). There are also a few
        duplicates.198
      


      


      
        Clearly, this note sounds as though the list of books contains only the 237 titles in 2,547 volumes of the
        Cushing collection. This is not true. The investigator’s computation shows that the list actually contains 370
        titles in 3,750 volumes, which not only includes the 10 works in 947 volumes that came from the Chinese
        government through exchange in 1869, but also includes other books that were acquired by the Library of
        Congress from 1869 to 1898. In other words, the list consists of all books in the Chinese collection at the
        Library as of 1898.
      


      
        The 1898 list was prepared by the joint effort of the Library and the Chinese Legation in
        Washington.199 On July 1, 1897, John
        Russell Young (1840–1899) was appointed by President William McKinley as the Librarian of Congress to succeed
        Ainsworth Rand Spofford (1825–1908). The latter had established the status of the Library as a “national
        library,”200 whose collections constituted
        “a good working library of authorities” but not “a universal library” capable of “satisfying the wants of
        scholars.”201 Young was born on November
        20, 1840, in Ireland and his family brought him to America in 1841. They settled first in Downingtown, Pa.,
        moving after three years to Philadelphia, where Young began his education at the Harrison School. An
        outstanding journalist in his early years, he became an internationalist after he accompanied the former
        President Ulysses Simpson Grant in a trip around the world for two-and-a-half years. On March 15, 1882,
        President Chester A. Arthur appointed him as the American Minister to China, where he served until
        1885.202
      


      
        Shortly after he took office as the Librarian of Congress, Young requested the help of his distinguished
        Chinese friend, His Excellency Wu Ting-fang, then the Chinese Minister to the United States, to provide the
        expertise of his staff in having the Chinese collection in the Library organized. The result was the list of
        Chinese books systematically arranged by “themes and authors, title, and volumes,” as appended to the
        Librarian’s report for 1898.203
      


      
        Young’s extensive international travel and his contacts in the diplomatic service led to the preparation of a
        circular letter to diplomatic and consular representatives of America in foreign countries. Prepared and
        distributed by Young in consultation with Secretary of State William R. Day, the letter was dispatched on
        February 16, 1898.204 An appendix to the
        1898 report lists the first fruits of that effort, nearly 300 volumes and pamphlets from 20 embassies and
        consulates.205 “Under a reciprocal and
        considerate policy,” said Young, “the Library by the mere processes of administration could be largely
        increased in value.”206 Since the circular
        indicates the acquisition policy of the Library in regard to its need for foreign publications, it is appended
        at the end of this book.207
      


      
        Young died on January 17, 1899, after a three-week illness, the only Librarian of Congress to die in office.
        Herbert Putnam (1861–1955) succeeded him on April 5, 1899.208 Although Young’s tenure as the Librarian of Congress was very brief (only
        18 and a half months), his accomplishments were by no means negligible. As an internationalist, “he was keenly
        aware of the need to internationalize the Library’s collections, to supplement the Americana derived from gifts
        and copyright deposits.”209 Indeed, it was
        Young who initiated the effort to change the Library of Congress from a national library into a universal
        library.
      


      
        Young’s death prompted a great donation from William Woodville Rockhill (1854–1914) who, in 1901, presented
        some 6,000 volumes of Chinese works (including some Manchu, Mongolian, and Tibetan books) to the Chinese
        collection in the Library of Congress.210 A
        complete set of the codes and rites of China, in 131 volumes, was donated by him in 1902.211 Rockhill was one of Young’s “boys” in the
        Department of State, and served as his secretary in the American Legation in Peking when Young was minister to
        China. Young and Rockhill were frequent correspondents from the mid-1880’s until the death of the former.
        “Young’s letters to Rockhill in Harvard’s Houghton Ļibrary document a close and personal friendship, which
        undoubtedly laid the basis for Rockhill’s benefactions so soon after Young’s death and in a field of particular
        interest to both men.”212
      


      
        Rockhill was a native of Philadelphia. He was educated in Paris, France, and his first
        appointment in public service was as the second secretary of the American Legation in Peking. Having mastered
        the language and become fascinated with Chinese learning and life, he was assigned in 1901 as Special
        Plenipotentiary of the United States to adjust the question which had arisen between China and other nations,
        growing out of the Boxer Rebellion and the siege of the foreign legations in 1900. In 1905 he was appointed
        American Minister to China, a post which he held until 1909 when he was promoted American Ambassador to Russia.
        In recognition of his sincere friendship with China, President Yuan Shih-kai appointed him às the adviser to
        the Chinese government, as soon as he was withdrawn from the ambassadorship in Europe. While en route to assume
        this trust, he died at Honolulu on December 8, 1914.213
      


      
        Needless to say, the debt of the Library of Congress to Mr. Rockhill for the interest he had displayed, and the
        time, effort, and money which he had expended in securing for the Library an outstanding collection of Chinese
        materials cannot be lightly estimated.214
        In commending Rockhilľs donation, Herbert Putnam, the Librarian, had this to say:
      


      
        
          … William Woodville Rockhill, who, by large gifts, by lasting interest, by the unselfish labor of years
          applied with special knowledge of the languages and literature, not only raised our resources to distinction
          but supplied the impetus which has since brought them to commanding rank among Western collections.
        


        
          Interested even from his boyhood in Tibetan Buddhism, he had acquired a good knowledge of written Tibetan
          before he went to China as second secretary of the American legation in 1884. Always a student of the
          broadest vision he applied himself during the following years not alone to the increasing responsibilities of
          his advancing posts but to a thorough study of Chinese and of spoken Tibetan under the guidance of an
          intelligent lama, from Lh’asa, whose friendship he had gained. He learned the language of remote districts;
          he became an authority on things Chinese.
        


        
          These studies could scarcely have been so long sustained without the possession of a sympathetic insight into
          the Chinese character. It was this combination of interest, friendly feeling, and profound knowledge that
          carried him through two long, dangerous journeys of exploration in regions never before trodden by a white
          man, that afterwards brought about his appointment as Special Commissioner to China to aid in the settlement
          of the Boxer troubles, that made him so successful as Ambassador to China, and that
          finally led President Yuan Shi-kai to select him to be adviser to the Chinese Republic…. Mr. Rockhill
          brought, therefore, to conditions of place and time most favorable for collecting, the Western viewpoint,
          profound knowledge of the material and the broad interest of the scholar, traveler, diplomat, and student of
          international affairs. These intimations of his opportunities to acquire and his ability to select suggest
          the value of his benefactions….215
        

      


      


      
        In 1904, the Library received a notable gift of books from the Hupeh province of China as part of the display
        sent to America for the exhibition at the Louisiana Purchase Exposition held in St. Louis for the centennial
        celebration of the American purchase of the Louisiana Territory.
      


      
        The Louisiana purchase, made in a contract signed on May 2, 1803, by President Thomas Jefferson and Napoleon of
        France, was one of the greatest events in American history. It increased American territory by approximately
        846,000 square miles, practically doubling the area of the United States at that time. The American government
        paid $11,250,000 to France for this area, which was to form 13 states or substantial parts of them: Arkansas,
        Colorado, Iowa, Kansas, Louisiana, Minnesota, Missouri, Montana, Nebraska, North Dakota, Oklahoma, South
        Dakota, and Wyoming.216
      


      
        On August 20, 1901, President William McKinley issued a proclamation inviting all the nations of the world to
        participate in a universal exposition conceived within a sense of obligation on the part of the people of the
        Louisiana Purchase Territory in their gratitude for the blessings which had flowed from a century of membership
        in the American Union. For such a’sentiment to reach fruition required an undertaking of comprehensive
        proportions and the participation of all peoples of the world. Situated in the center of the former territory,
        the city of St. Louis in the state of Missouri was chosen as the exposition site. Ground was broken inflate
        1901, and the universal exposition was formally opened on April 30, 1904, and concluded on December 1 of that
        year.217
      


      
        Fifty-three foreign governments participated in the Exposition, including China. The Library of Congress in its
        capacity as the American national library was also invited to place an exhibit there, marking “the first direct
        participation of the Library in any of the great international expositions.”218
      


      
        The Chinese exhibit was housed in the Palace of Liberal Arts. It consisted of jades, bronzes and furs from
        northern China; articles of silk and carved inlaid wooden furnitures from eastern China; ivory and lacquer
        works from southern China; and Chinese books from the prövince of Hupeh. At the conclusion of the Exposition,
        198 titles in 1,965 volumes of the Chinese books displayed by the Hupeh province were donated to the Library of
        Congress by the Chinese government through the Chinese Legation in Washington.219
      


      
        In 1908, the Chinese government made a most generous gift to the Library of Congress in appreciation of
        America’s return of the unused portion of the Boxer Indemnity Fund. This was a complete set of the world’s
        largest printed encyclopedia entitled the Ku-chin t’u-shu chi-ch’eng, comprising
        5,041 volumes.220 The impetus of this great
        gift started on July 11, 1908, when the Chinese government was formally notified by William W. Rockhill, then
        American envoy in Peking, that a bill had passed in Congress on May 25, 1908, authorizing President Theodore
        Roosevelt to modify the indemnity bond given to the United States by China under the provisions of Article VI
        of the Boxer Protocol of September 7, 1901,221 from $24,440,778.81 to $11,655,492.69.222
      


      
        The remission of the balance to China was mainly due to the feeling of Congress that the original estimate of
        American losses in 1900 was excessive. As Senator Henry Cabot Lodge pointed out in 1908, “it has been since
        found that those estimates were much too large and that $11,655,492.69 will be quite sufficient to meet
        possible indemnity which we could in justice demand.”223
      


      
        Recognizing the spirit of American friendship, the Chinese government appointed T’ang Shao-yi, who had been a
        member of the first group of Chinese students to study in America with government support in the 1870’s, as the
        Special Ambassador charged with the acknowledgments of China to the United States.224 He and his party arrived at San Francisco on November 22, 1908. As
        a visible sign of his mission, a complete set of the Ku-chin t’u-shu chi-ch’eng was
        presented to the Library of Congress. The significance of this gift was indicated in a letter of Herbert Putnam
        to the Secretary of State:
      


      
        
          A copy for our own National Library has been for some time past one of our chief desires. As, however, the
          work is not in any wav upon the market, and the copies in the possession of the Chinese
          Government are almost exhausted, we had feared that this desire could not be satisfied.
        


        
          That the generosity of the Chinese Government has now satisfied it is a matter of hearty
          congratulation….225 (For full text of
          this letter, see Appendix B.)
        

      


      


      
        In 1905, the negotiations for the establishment of international exchange with China were brought to a
        successful conclusion,226 and in February
        1908, a collection of “sheep-bound congressional documents from 1901 to date” was despatched to the
        American-Chinese Publication Exchange Department, Shanghai Bureau of Foreign Affairs.227 In May 1909, the Library received a shipment of
        291 volumes of Chinese books and maps from the city of Shanghai in exchange for the United States documents
        forwarded to the Bureau of Foreign Affairs at that city.228
      


      
        No record shows that there was any acquisition of Chinese books in 1910 and 1911.229 As of 1912, the total holdings of the Chinese collection in the
        Library of Congress numbered approximately 16,900 volumes (including some Tibetan, Mongol, and Manchu
        publications). These consisted of the books from the first exchange in 1869 (947 volumes), the Cushing
        collection in 1879 (2,547 volumes), the gifts from William W. Rockhill in 1901 (some 6,000 volumes) and 1902
        (131 volumes), the gifts from the Chinese government in 1904 (1,965 volumes) and 1908 (5,041 volumes), and the
        books from the second exchange in 1909 (291 volumes). Aside from the Cushing collection, which was purchased
        with $4,000, the acquisitions were primarily from gifts and exchanges. Thus, the early development of the
        Chinese collection in the Library from its initiation in 1869 up to 1912 involved no acquisitions policy and
        had cost the Library little in money.
      


      
        This chapter has attempted to present a picture of how various forces operated to influence the early
        development of the Chinese collection in the Library of Congress. Briefly, the chaotic situation in China in
        the 19th century marked the decline of the Chinese Empire, which in turn led to the reluctant opening of the
        old Middle Kingdom to the outside world. While the Western powers benefited profoundly through their forced
        trade with China, missionary contact as well as diplomatic and cultural ties was also gradually established.
        Sino-American relations in their early stage were developed along this line. The fact that
        China is the most populous nation in the world, and one of the oldest civilizations on earth, together with its
        past achievements in various fields, had aroused the interest and curiosity of other peoples. Thus, a
        combination of economic expectation, social curiosity, cultural interest, and the desire for diplomatic
        relations had inspired and sustained the Chinese studies in the Western world in general, and in the United
        States in particular. Parallel to this development was the acquisition of Chinese materials in several American
        libraries. The Chinese collection in the Library of Congress was initiated by an exchange from the Chinese
        government in 1869. Although there was no evidence of an acquisition policy involved in the early development,
        its unique position as the national library in the United States enabled the Library of Congress to acquire
        many important Chinese publications which were unavailable to other libraries in America.
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    Chapter III
    

    Systematic Acquisitions, 1913–1949


    
      The period 1913–1949 was the most important phase in the development of the Chinese collection in the Library of
      Congress. In 1913 came the first attempt on the part of the Library to acquire Chinese books following a
      guideline or policy. Prior to this no policy was pursued and the collection was developed primarily through gifts
      and exchanges. Planned acquisitions were continued until 1949. when the People’s Republic of China was
      established on the Chinese mainland.
    


    
      The period is considered the most important due to the fact that major forces in collection building, such as
      acquisition policy, financial support, and personal influence, were brought to fruition and three-fifths of the
      present holdings of the collection were secured. Since the main purpose of this study is to investigate these
      forces, each of them will be examined in a separate section. To understand the development of this period,
      however, requires a historical account that can provide a perspective from which the interaction of the various
      forces may be clearly traced and related. For this reason, the chapter starts with a chronological description of
      major developments.
    


    
      Although some of the important events that occurred throughout the period will be described in detail (Section
      A), those which relate to acquisition policy, financial support, and personal influence will be mentioned only
      briefly in the first section, leaving more in-depth presentation to their respective sections. The emphasis or
      acquiring some particular categories of materials during this period resulted in three strong areas. Since these
      areas constitute the largest holdings of their kind in the Western world today, they warrant separate treatment.
    


    
      The chapter concludes with a summary highlighting the various aspects discussed in the
      previous sections so that a clear picture of all development throughout the period may be obtained.
    


    
      A. Major Developments


      
        Systematic acquisitions of Chinese books in the Library of Congress started in 1913 when Herbert Putnam
        commissioned Dr. Hing Kwai Hung to China to purchase books for the Library. A specialist in the Bureau of Plant
        Industry of the U.S. Department of Agriculture, Dr. Hung first approached the Chinese collection in 1911 to
        seek early descriptions of rare Chinese plants which the Department was endeavoring to domesticate in the
        United States.1 Because of Hung’s interest
        in the collection, together with his Chinese background, Putnam authorized him to put the collection in
        order,2 the first attempt on the part of
        the Library to catalog its Chinese books.3
        The outcome of his work was described in his own words:
      


      
        
          From August 28, 1911, to July 23, 1912, whenever I found it necessary to use the Library, I was authorized by
          the Department to take the opportunity to put the books in order. I classified them and prepared two sets of
          cards. One set is arranged according to subject matter; the second is arranged according to the number of
          strokes in the Chinese character of the first word of the title of the book…. Under the general supervision
          of the chief classifier, Mr. Charles Martel, a manuscript “Classification of Ancient and Modern Chinese
          Literature (including Chinese translations of foreign authors), According to the Scheme of the Library of
          Congress,” was prepared.
        


        
          ………………………………………………………
        


        
          For the immediate use of the Department of Agriculture, 120 individual works representing 7,248 Chinese
          volumes and 62 American volumes in 15,289 books, or keuen, have been critically cataloged and cards prepared
          for printing. These are works on agriculture, botany, horticulture, and materia medica; also physiographical
          treatises, encyclopedias, dictionaries, authentic commentaries upon the classics, which have a botanical or
          agricultural value.4
        

      


      


      
        Dr. Hung’s work for the collection impressed the Librarian. Thus in February, 1913, when Hung was returning to
        China, Putnam commissioned him to purchase Chinese books for the Library. This was a time “when rapidly
        changing conditions there were bringing private collections into the market,” and it
        offered “a very unusual opportunity for judicious expansion in a field where the Library was already
        strong.”5
      


      
        The first result of Hung’s efforts was the addition, in 1914, of 6,467 volumes, embracing works dealing chiefly
        with lexicography, history, physiography, the arts, agriculture, medicine, epigraphy, and bibliography; but
        including also a number of series and encyclopedias, and many collected works.6 Hung’s commission ended in 1915 with the delivery of a still larger
        collection, 10,741 volumes, chiefly collections of reprints (ts’ung-shu),
        encyclopedias, history, geography, archaeology, and epigraphy.7 Altogether, Hung’s purchases in 1913–15 made an addition of 17,208 volumes to
        the Chinese collection, more than doubling its entire holdings from 1869 to 1912.
      


      
        Although the average cost of these books was less than 60 cents per volume, Putnam was not satisfied with
        Hung’s service. In a letter to Walter T. Swingle, he complained:
      


      
        We had not been fortunate in the transaction with Dr. Hung. By this I do not question the value of his
        purchases in themselves; but the cost of them. And I also have serious doubt as to the discretion he exercised
        in selection. My feeling is that we could have applied the $10,000 more advantageously.8
      


      


      
        In the spring of 1915, Dr. Walter T. Swingle, physiologist in charge of the Bureau of Plant Industry, was sent
        by the Department of Agriculture to investigate plants in China and Japan.9 A botanist of note and a lover of Chinese civilization, Swingle had long been
        interested in the Chinese collection as a valuable source of information on Chinese agricultural problems, and
        was thoroughly familiar with its contents. Although the full extent of his influence on the development of the
        collection will be discussed in detail in the section of this chapter that deals with personal influences, let
        it suffice here to say that for three decades, particularly from 1915 to 1927, he was actively interested in
        building up in the Library of Congress the largest collection of Chinese books outside the Orient, not merely
        of agricultural materials concerning the geographical distributions, varieties, and cultivation of plants,
        fruits, and vegetables in China, but of works concerning subjects much wider in scope.10
      


      
        Before his departure for the Orient, Swingle wrote to Putnam making himself available to
        purchase Chinese books for the Library:
      


      
        In Chicago I had an opportunity to talk over Chinese books with Dr. Berthold Laufer. He assures me that he
        found many rare Chinese books in Tokyo, selling at much lower prices than in Peking. I believe I could spend a
        thousand or fifteen hundred dollars very advantageously in buying important books still lacking in the Library
        of Congress. I have the complete lists of all the Chinese books now in the Library and if you desire to
        authorize me to make purchases, I shall be glad to make them when I am sure of the value of the books. If this
        is at all practicable, I shall be glad to have you take up with my office the matter of placing at my disposal
        the funds necessary for such purchases. Of course, I would not, and for that matter could not make any charge
        for my services. I shall be glad to do anything I can to complete your already very valuable collection of
        Oriental books.11
      


      


      
        Although the Library’s fund for Chinese books was running out at the time, Swingle’s voluntary offer of free
        services was promptly accepted by Putnam:
      


      
        
          Your note of March 5 is at hand this morning.
        


        
          Our recent expenditures for Chinese books had seemed to represent what we could afford for the present. If,
          however, you do find in Tokyo additional books that may be difficult to secure otherwise, or to secure at
          such low prices, and you are sure both of their value as additions to our collections, and of the relative
          moderation of prices, we shall willingly venture another thousand, or even perhaps $1500 in their
          acquisition.12
        

      


      


      
        Swingle took With him photographic catalogs of the Oriental books in the libraries of Washington and Chicago.
        While in the Far East, he also sought and received the advice of native scholars in China and Japan. His
        commission at this time resulted in the addition to the Library of Congress of “271 Chinese works in 13,061
        chuan (books) bound in 4,945 volumes, 176 Japanese works bound in 770 volumes, 3 Korean works bound in 7
        volumes.”13
      


      
        From July 1916 to June 1917, the Library was augmented by 536 Chinese works in 6,295 volumes.14 They had for the most part been purchased through
        dealers in China, such as the Commercial Press in Shanghai, under arrangements made by Swingle during his trip
        to China in 1915.15
      


      
        Through the efforts of Swingle, Professor S.C. Kiang (better known in China as Kiang
        Kang-hu) of the Chinese Department of the University of California at Berkeley spent the summer of 1916 working
        in the Chinese collection for the Bureau of Plant Industry, where he acquired a familiarity with the contents
        of the collection. As a Chinese scholar and holder of the chu-jen degree, who
        possessed great knowledge of Chinese literature, he was able to furnish a list of basic Chinese books needed to
        round out the collection so that it would become “a general reference library of the greatest utility to
        investigators.”16 In the meantime, under
        his direction, the tentative classification, started by Dr. Hing Kwai Hung in 1911–12, was completed. This was
        done with the assistance of Michael J. Hagerty, who at the time was employed in the Bureau of Plant Industry as
        a Chinese translator.17 With the
        completion of the classification scheme and as a result of the rapid and systematic growth of the collection,
        Swingle confidently asserted in his acquisitions report for 1917:
      


      
        It may now safely be said that the Library of Congress Chinese collection is the largest, most readily
        accessible, best cataloged, and most used of any in America. In many lines it is already the equal if not the
        superior of any in Western countries.18
      


      


      
        Professor S.C. Kiang’s background and his fine services for the collection so impressed Swingle that in early
        1917, when he learned that Kiang was about to return to China for a visit, he immediately recommended to Putnam
        that Kiang be commissioned to purchase Chinese books for the Library. Accordingly, Putnam wrote to Kiang:
      


      
        
          Dr. Swingle informs me that you are about to visit China, sailing on May 6th, and states that Mr. Hagerty
          reports that, while in China, you might be willing to make an effort to secure from the Chinese authorities
          copies of official Chinese publications important to our collections and still lacking here, and in
          particular, the gazetteers published, as we understand, under the auspices of the provincial governors or of
          the district magistrates.
        


        
          Dr. Swingle adds that, in so far as this service would involve some financial outlay upon your part for
          transportation, etc., to places outside of your personal route, some provision ought to be made for relieving
          you of these expenses.
        


        
          I should of course be happy to arrange for such provision….19
        

      


      


      
        A few days before his departure, Kiang received a lettergram from Putnam saying: “Can allow for expenses five
        hundred dollars with possible increase to one thousand later if required by developments. Itemized accounts and
        receipt vouchers necessary.”20
      


      
        Upon his arrival in China, Kiang sent a letter to the State Department of China in Peking, explaining his
        present mission in behalf of the Library of Congress, which later was published in full in the Chinese
        newspapers in Shanghai serving as an official notice to the Chinese people. It reads, in part, as follows:
      


      
        
          After a short stay in the United States of America for three years since 1912, during which I have been
          invited to be the professor of Chinese language in the University of California, and also to be the head of
          the Chinese section of the Library of Congress in Washington, I came back to China to spend the summer
          vacation. Before sailing from America the Librarian of Congress commissioned me to represent the Library in
          collecting the geographical works of different provinces and districts of China. The Library of Congress is
          in Washington, D.C., the National Capital of the United States. It is the largest library in America. Its
          librarian is appointed directly by the President and is not under the control of the other Departments or
          other governmental offices. The Chinese books, which the late Ching Dynasty presented to the Library, such,
          for example, as the Tu Shu Chi Ch’eng, etc., are all well preserved and exhibited in the Library. In
          addition, the American Government has twice sent special missions to China to buy books to enlarge the
          Chinese collection in the Library. At present the Library has a collection of Chinese books numbering about
          40,000 volumes, all beautifully bound. This collection is the largest and most complete one in the libraries
          of foreign countries. Even in China one can find only a few libraries which contain so many volumes.
        


        
          ……………………………………………………
        


        
          The American people have been our friends for many years and in many connections. The friendly relations
          between China and the United States have been fomented in the most intimate manner. We will never forget the
          return of the Boxer indemnity by the American government and the services along education, medical, and
          missionary lines rendered to us by individual Americans….
        


        
          Therefore I beg you to send notices to the Department of Education and government
          officials of the different provinces for cooperation. I beg you further to ask the government officials to
          collect the respective books on geography in their provinces and districts and to send them to your office.
          When all the books have arrived please forward them to America through the American Consul at
          Shanghai….21
        

      


      


      
        Shortly after the letter was mailed, the Chinese Parliament was dissolved, and it happened that Kiang’s nephew,
        General Chiang Ch’ao-tsung, was appointed Acting Premier. He visited the General in Peking and handed him the
        original letter from the Librarian of Congress. Although the Acting Premier soon was to step down due to the
        coup d’etat by General Chang Hsun to restore the Manchu dynasty to the throne of
        China, Kiang managed to have Chiang send an official letter to the provincial governors requesting them to send
        their latest geographical works to the Library of Congress.22 At the same time, Kiang succeeded in having an official letter sent from
        the State Department of China to the Librarian of Congress. The letter reads in full as follows:
      


      
        
          Dr. Herbert Putnam
        


        
          Librarian of Congress
        


        
          Washington, D.C.
        


        
          We received your letter and understand that you are desirous of obtaining copies of Topographical Records of
          China. This office is pleased to comply with your request, and has accordingly instructed all the Provincial
          and Territorial Governors of China to order the subordinate officials within their jurisdiction to gather
          these records and send them to the Commissioner of Foreign Affairs at Shanghai, in order that they may be
          forwarded to you. This is an answer to your kind request.
        


        
          (SEAL)
          

          The Department of State of China, June 30th of the sixth year of the Republic of China (i.e. 1917)23
        

      


      


      
        Kiang’s efforts in China resulted in the acquisition of some 500 volumes of geographical works donated by
        various local governments. In addition, he obtained 21 volumes of bibliographical works and 21 volumes of
        dealer catalogs, donated by Chinese libraries and Chinese bookdealers.24
      


      
        Also through Kiang’s good offices, the Library received a Chinese seal comprising the Chinese name of the
        Library of Congress. It was a gift from former Governor Cheng Yu of Kiangsu province, who had engraved personal
        seals for Presidents Yuan Shih-kai and Li Yuan-hung and many other Chinese officials.25 Putnam received this special gift with great
        pleasure, saying, “that it is greatly appreciated and will be highly valued I need scarcely assure you. We will
        take pride in using it. And I beg you to accept our grateful acknowledgment of your interest and courtesy in
        providing it.”26
      


      
        From April 1918 to February 1919, Walter Swingle was in the Far East carrying another searching assignment from
        the Department of Agriculture. Once again Putnam commissioned him to purchase Chinese books and authorized him
        to spend as much as $10,000 for this purpose.27 As a result, he secured 961 Chinese works in 13,259 volumes, 435 Japanese
        works in 2,638 volumes, 30 Korean titles in 268 volumes, and 6 Annamite titles in 45 volumes. The Chinese
        acquisitions comprised nearly a third of the entire Chinese collection at that point.28
      


      
        Swingle’s most notable achievement at this time was the securing of a rich harvest of Chinese geographical
        works. By persistent efforts in the great book markets of Canton, Shanghai and Peking, as well as in Japan, he
        was able almost to double the number of works in this class. Of the official geographical gazetteers, 413 were
        obtained (2 provincial, 87 prefectural, and 324 district), making the total now in the Chinese collection 887
        (41 provincial, 191 prefectural, and 655 district), far more than in any other library outside of China and
        exceeded only by a few libraries in China.29
      


      
        Not surprisingly, Swingle’s enthusiasm for Chinese books aroused the interest of Chinese scholars in the
        Chinese collection of the Library of Congress. Many of them often gave liberally of their time to help him in
        finding rare or valuable works in the book markets, and not a few demonstrated their sympathetic interest in
        the rapidly growing Chinese collection in Washington by substantial donations. Of the 13,259 volumes acquired
        by Swingle in 1918 and 1919, no less than 710 volumes were gifts from some 10 Chinese scholars.30
      


      
        In 1920, the collection gained 498 titles in 4,165 volumes. Of these, 108 titles in 1,239 volumes were Chinese
        gazetteers which were secured for the Library by Mr. O.E. Cook of the Bureau of Plant
        Industry, who traveled widely in central and north China investigating cotton culture. These were largely from
        the provinces of Hunan and Kiangsi. In addition, another 123 titles of gazetteers were purchased from other
        sources, making a total of 231 works added to this class during that year.31
      


      
        As a result of the very rapid growth of this special collection during the past several years, “the Library now
        probably contains the largest collection of official gazetteers to be found outside of China.”32 These are invaluable in any serious study of the
        geography, agriculture, arts and industries, and are of very great value in historical and biographical
        research. According to the annual report for 1920 which was furnished by Swingle:
      


      
        The collection now comprises 1,025 different gazetteers (40 provincial, 185 prefectural, and 800 district). Of
        the 1,025,28 are unofficial gazetteers and 11 territorial subdivisions (2 provincial, 3 prefectural, and 6
        district) are represented by unofficial publications only. There are also 93 duplicate copies of gazetteers,
        often of value, as pages are sometimes missed by the binder or badly printed because of worn blocks, and in
        such cases the extra copy may contain the missing page or have it more clearly printed. In some cases several
        different editions have been secured for the same territorial subdivision, but in all 860 different territorial
        subdivisions are represented—22 provinces, 143 prefectures, and 695 districts. Four-fifths of the provinces, 43
        per cent of the prefectures, and 45 per cent of the districts are represented in the Library of Congress by at
        least one and often by several gazetteers. As not all of the prefectures and districts have printed gazetteers,
        it is probable that over half the territories that have printed such gazetteers are represented in this
        collection.33
      


      


      
        Mention should be made of the donation of Mr. S.C. Kiang, who had made a number of contributions to the Chinese
        collection as we have seen in the previous pages. On the eve of his return to China in June 1920, he donated to
        the Library all his family papers bearing on the old Chinese examination system. Both his grandfather and
        father held the degree of ckin-shih. He himself held the degree of cku-jen. His donation included 32 printed items and about 30 manuscripts, being the examination
        papers of three generations of the brilliant Kiang family and many of their friends.34
      


      
        Equally important was the addition, in 1920, of the 70 ts’ungshu, or collectanea. Works of this character are of great importance, as they contain reprints of many
        valuable works either now lost or extremely difficult to secure. In 1916 the Library contained 126 different
        Chinese ts’ung-shu, and by 1918 the number had increased to 196. With the addition
        of 70 in 1920, the total holdings of ts’ung-shu in the collection numbered 304,
        which was “the largest collection of Chinese collectanea or ts’ung-shu outside of
        the Far East.”35
      


      
        The purchase of duplicate copies of ts’ung-shu was not an infrequent occurrence. As
        pointed out by Swingle, “some ts’ung-shu have no general title, the volumes showing
        merely the titles of the reprinted works they contain. Others have several titles, some long and some short. As
        a result it is not easy to guard against purchasing the same work under a different title.”36
      


      
        In 1921, the Library received 306 works in 4,871 volumes. The most important addition that year was a rare
        mathematical work in 20 large volumes, donated by Charles Richard Crane. Born in 1858, Mr. Crane was named as
        Minister to China in 1900, but resigned before assuming official duties. In October, 1918, he went to China,
        making a close investigation of the problems in the Far East on behalf of President Wilson, and went on to
        attend the peace conference in Paris with the President. In May, 1920, he was once more appointed American
        Minister to China, where he served until June 1921.37 His gift to the Library was a collection of mathematical treatises on music
        entitled Yao-lu ch’uan-shu, written by Chu Tsái-yu, a prince of the Ming imperial
        family, and published in 1610 A.D.38
      


      
        The collection was augmented by 341 works in 7,469 volumes in 1922. Of the 341 titles, 115 were official
        gazetteers, and 12 were ts’ung-shu. The most valuable gazetteer acquired that year
        was a complete set of the imperial edition of the 7a-Ch’ing i t’ung chih (General
        Official Gazetteers of the Ch’ing Empire) which contains 356 books in 104 volumes, published in 1744. The
        important ts’ung-shu secured in 1922 was the 7a-ts’ang
        ching (Great Buddhist Canon), which is the authorized collection of the Chinese translations of the
        sacred books of the Buddhist region with a few Chinese additions that had been accepted as belonging in the
        Buddhist Bible. Bound in 414 volumes, this collectanea is a reprint made at Shanghai in 1913 with the expense
        provided by a wealthy merchant.39
      


      
        Of the 444 works (3,626 volumes) secured in 1923, 134 were gazetteers and 19 were
        ts’ung-shu. The outstanding acquisition in this year was the sixth and last part of
        the monumental ts’ung-shu titled Ssu-pu ts’ung-k’an,
        which includes 323 works in 8,548 books, bound in 2,100 volumes. This is without doubt not only the largest
        general tsŉng-shu that has ever been printed in China,40 but contains the largest proportion of rare and valuable works. Of
        the 323 works reproduced in this ts’ung-shu, no fewer than 56, or more than
        one-sixth, are books printed during the Sung and Yuan dynasties between 960 and 1368 A.D., and 173 are works
        reproduced from Ming (1368–1644) editions and manuscripts.41
      


      
        The greatest event for the Chinese collection was the acquisition, in the spring of 1923, of 29 volumes of the
        very famous Yung-lo ta-tien, the world’s largest and in some ways perhaps most
        valuable compilation. It originally consisted 22,937 books in 11,095 volumes, compiled by the order of Emperor
        Yung-lo of the Ming dynasty from 1403 to 1409 A.D. All of them were hand-written by scholars because they were
        too voluminous to print. The original copy was mostly destroyed by fire during the Boxer Rebellion in 1900.
        Some 400 volumes are now known to exist in various libraries of the world.42 With the four volumes already in the Chinese collection before 1923, the
        Library now had 33 volumes, the largest holding of the extant volumes of this great work outside of
        China.43
      


      
        The most important acquisition in 1924 was the donation of 65 works in 1,012 volumes by Nelson Trusler Johnson.
        Born in 1887 in Washington, D.C., and educated at the George Washington University, Johnson went to China in
        1907 to serve as a student interpreter at the American Legation in Peking. From 1909 to 1918, he served as
        Vice-Consul and Consul in many major cities in China. During the next ten years, he was Consul-General at large
        in Eastern Asia (1921–1925), Chief of the Division of Far Eastern Affairs of the Department of State
        (1925–1927), and Assistant Secretary of State (1927–1929). In 1929, he was appointed by President Hoover as
        American Minister to China. He served in this post for six years (1929–1935), then was promoted to ambassador
        for another six years (1935–1941). He died in Washington, D.C., in 1954.44
      


      
        The collection he donated to the Library was the outcome of many years of patient and careful efforts in the
        various parts of China. His selection, particularly strong in Chinese law and administrative practice, contains
        no less than 243 volumes dealing with the theory and practice of administration of the
        district and prefectural magistrates,45
        The Chinese district corresponds, roughly, to the county in the United States, while the prefecture is somewhat
        equivalent to the American congressional district in extent, though with a much larger population. The Johnson
        gift contains many other valuable works which the Library was seeking, including several important gazetteers
        and geographical works, four ts’ung-shu, a number of historical and philosophical
        books, and a very valuable set of botanical and agricultural works.46
      


      
        Another noteworthy gift in 1924 was made by Lehigh University, Pennsylvania, which gave the Library 9 important
        Chinese works in 698 volumes. They included four ts’ung-shu, the Thirteen Classics, the Twenty-four Histories, the Collection of a Hundred Philosophers, and the Collected Poetry of the
        T’ang Dynasty. Although some of them are duplicates, these editions were superior to those already in
        the Library, and, therefore, all were of value.47
      


      
        As of 1925, the number of Chinese works in the Library was 5,850. ‘The average number of volumes to the work is
        just 14 (14.15). On this basis the 5,850 works would contain 82,777 volumes, Chinese style. It is therefore
        probably safe to assume that there are now 80,000 volumes in the Chinese collection of the Library of
        Congress.”48 Of the 5,850 distinctive
        titles, 421 were ts’ung-shu, and 1,360 were gazetteers. There were also 116
        duplicate copies of gazetteers.49
      


      
        In 1926, the Library purchased from Dr. Percy T. Watson a collection of 78 works and 23 scrolls. The medical
        works in this collection amounted to 60 works in 539 volumes. Although the Library already had one of the best
        collections of Chinese medical works, a majority of the Watson books were new to the Chinese collection. In
        many cases where the work was already in the Library, the copy from Watson proved to be either a different
        edition or a better impression from the same blocks and consequently valuable for comparison. “In view of the
        great strength of the Library of Congress in Chinese herbals and kindred works on materia medica, it is
        fortunate that it has been possible to secure a good collection of Chinese medical works that round out the
        collection in the medical field.”50
      


      
        In October and November of 1926, the Third Pan-Pacific Science Congress was held in Tokyo, Japan. Dr. Walter
        Swingle was one of the American delegates to attend this meeting.51 As in 1915 and 1918, Putnam once again commissioned him
        to purchase books for the Library. In order to facilitate his purchase mission, Putnam gave Swingle a letter of
        introduction addressed “To whom it may concern” which reads as follows:
      


      
        Dr. Walter T. Swingle, of the United States Department of Agriculture, has for many years been not merely the
        chief adviser but the chief instrument in the development of the collection of Orientalia in the Library of
        Congress, the National Library of United States. It is due not merely to his counsel, but to his active
        personal efforts by correspondence and in visit to the Orient that the collection has now grown to be one of
        the largest and most important in any institution outside of China and Japan. In connection with a scientific
        Congress, he is now about to revisit the Orient. Incidentally, he will make further efforts to secure material
        for our collections. Whatever facilities and courtesies may be accorded him will be a service to the National
        Library and the United States Government, which will be gratefully appreciated.52
      


      


      
        Swingle spent some time in Japan before and after the meeting, and then carried his purchase mission to China
        and Korea for a few weeks. The result was “108 works in 3,849 volumes of Chinese and Japanese books, 111
        volumes of Korean books, and other miscellaneous purchases which include three examples of the oldest authentic
        printing known in the Orient, about 770 A.D. The total cost was between $4,500 and $5,000.”53
      


      
        The bulkiest work secured by Swingle at this time was the Ch’in-ting ku-chin t’u-shu
        chi-ch’eng compiled by Ch’en Meng-lei and others, known in the Western world as the Imperial Encyclopedia of China. Although the Library already has a set of this famous work,
        which was donated by the Chinese government in 1908, this is a different edition. Compared to the old set which
        is bound in 5,041 volumes, this edition is the smallest one ever issued. It is bound in 1,628 volumes and was
        printed with movable metal type by Major Bros, in Shanghai in 1884. ‘This small-size edition is more convenient
        for everyday use and will permit the large-size copy to be set aside for reference only, as it is one of the
        most costly works in the Library of Congress.”54
      


      
        Four additional volumes of the rare Yung-lo ta-tien were secured by Swingle at this
        trip. Two of them are originals, making a total of 35 original volumes in the Library. The other two are
        reproductions which were donated by the National Library of Peiping.55
      


      
        In 1928, the Chinese collection numbered over 100,000 volumes, which were unsurpassed outside of China and
        Japan.56 Recognizing its importance to
        culture and to international understanding and good will, Congress made possible the creation in 1928 of the
        Division of Chinese Literature, providing funds for a permanent division chief and an assistant to
        him.57 Mr. Arthur W. Hummel, an “American
        sinologist appropriate in temperament, learning, and experience,”58 was appointed its first chief and served until his retirement in 1954.
      


      
        The Chinese collection was notably enriched in 1928 by the acquisition of the Oriental collection in the John
        Crerar Library in Chicago. It consisted of 666 works in 12,819 volumes, 85% of which were in the Chinese
        language; the non-Chinese material included 62 items in Japanese, 22 in Manchu, 12 in Tibetan, and 2 in
        Mongolian.59
      


      
        Negotiations for the transfer of this collection to the Library of Congress started in 1927 and culminated with
        an agreement in early 1928 to pay a compensation of $1907.74 to the John Crerar Library for the original costs
        of these books without regard to their present value.60 The collection was originally made by Dr. Berthold Laufer of the Field
        Museum in Chicago in the course of his several trips to China and Japan. Laufer’s acquisitions were divided
        into two parts, with the scientific works, gazetteers, etc. going to the John Crerar Library, and the religious
        and philosophical works to the Newberry Library.61
      


      
        Born in 1874 in Cologne, Germany, and educated at the University of Berlin (1893–1895), Seminary for Oriental
        Languages (1894–1895), and the University of Leipzig, where he received his Ph.D. in 1897, Laufer came to the
        United States in 1898. A well-known scholar in Orientalia, anthropology, and ethnology, he served in a number
        of positions, including those of curator at the Field Museum in Chicago and lecturer on anthropology and East
        Asiatic languages at Columbia University. He was very active in various organizations relating to the Orient,
        and was the President of the American Oriental Society (1930–1931). He associated closely with Walter Swingle
        and made great contributions to the history of cultivated plants and domesticated animals. He died on September
        13, 1934.62
      


      
        In evaluating the Crerar collection, Hummel observed:
      


      
        Dr. Laufer’s wide experience in Oriental research made it inevitable that material selected
        by him would have significance beyond that of the ordinary collector. It is all the more gratifying, therefore,
        that he was given the oportunity to do this work while there was still so much of importance available. The
        collection he made is particularly rich in subjects of social and scientific import, such as medicine,
        mathematics, botany, astronomy, military tactics, topography, and geography. These are the fields of Oriental
        research in which Westerners have shown the greatest interest, perhaps because these are the fields in which
        they can make their greatest contribution toward an understanding of the life of the Far East. But works which
        record the accumulated practical experience of the Orient, having been in the past less valued than other types
        of literature, are often times the most difficult to procure. These works are, therefore, a valuable addition
        to the treasures which the Library had already acquired in other years.63
      


      


      
        While the John Crerar collection was highly valuable to the Library of Congress, one-fourth of its works were
        duplicates of those in the Chinese collection.64 Of the 163 gazetteers in the Crerar, 67 were already in the
        Library.65
      


      
        The most unique item in the Crerar collection is a work in two volumes containing the oldest known engravings
        of the famous Keng-chih-t’u, or “Tilling and Weaving Pictures,” sketched by Lou
        Shou in 1145 A.D. and reproduced in print in 1237 A.D. Although the work is a reprint produced in Japan about
        1676, and not the original Sung impression, it is the world’s only known copy reproduced from the original of
        this great work.66
      


      
        Aside from the John Crerar collection, 281 works in 1,5% volumes were acquired in 1928 from other sources.
        Important additions included, among others, an additional volume of the Yung-lo
        ta-tien, and a complete set of the Tibetan Buddhistic canon, the Kanjur in
        108 volumes and the Tanjur in 208 volumes.
      


      
        The original volume of the Yung-lo ta-tien contains 2 books numbered 13589 and
        13590, being a part of the text of the Shu ching, or Classic
        of History, together with commentary. Although the covers and the first three leaves of commentary are
        missing, the full text and commentary of the T’ai shih are here preserved. It is
        interesting to note that this volume was picked up on the streets of Peking by an American missionary who went
        through the siege of the foreign legations by the Boxers in 1900,67 when most of this great work was destroyed by fire.
      


      
        The Kanjur and Tanjur, which were printed in 1781–1791
        from blocks stored in the great Lamaist monastery at Choni in Kansu province, were acquired
        by Dr. Joseph F. Rock. Born in Vienna in 1884, Dr. Rock was a noted explorer as well as linguist, botanist, and
        photographer of unusual talent. A colleague and good friend of Dr. Walter Swingle, he had been connected with
        the Department of Agriculture since 1920, and by the mid-1920’s he was director of the National Geographic
        Society’s expedition team in southwestern China.68
      


      
        The account of the physical difficulties that Dr. Rock encountered in bringing the Kanjur and the Tanjur to Washington is worth recording, since it
        was a story that vividly demonstrated how a devoted intellectual would work so hard and even risk his own life
        to acquire and preserve human treasures:
      


      
        
          A volume consists of several hundred sheets of heavy paper printed on both sides. The pages of the Kanjur are
          57 by 18.3 cm. and those of the Tanjur 61.5 by 15.8 cm., or nearly two feet long and from 6 to 8 inches wide.
          The volumes are from 2.5 to 3 inches thick. These books were very heavy and very bulky and for protection
          they had to be packed in wooden boxes, each holding three or four volumes. In all, 92 wooden boxes were
          needed.
        


        
          There was only one carpenter in Choni, and, as Dr. Rock says, “ready-made boards are not available here (at
          Choni) and I had 14 logs each 8 feet long sawed into 184 boards, out of which the boxes were made.” Dr. Rock
          then found there was no oiled paper available at Choni and so had to seal the boxes inside and out with
          beeswax to keep out moisture. This made it necessary to get a quantity of beeswax, 15 double catties in all,
          no easy matter.
        


        
          Finally, as Dr. Rock wrote, “Choni, of course is a tiny spot on the edge of nowhere (30 days’ journey beyond
          any railroad) and is out of the way of caravan routes. Hence there are no mules available. I am therefore
          writing to the magistrate of the new city, Taochow, to kindly secure eight mules for me and have them here by
          the 24th or 25th of February.’’
        


        
          Ultimately the boxes were loaded on the mules, the load of each animal weighing 220 catties, or approximately
          300 pounds. The caravan started from Choni on February 26, 1926, seven mules carrying 12 boxes and one mule 8
          boxes. It reached Lanchow Fu on March 6, eight days later. At Lanchow Fu, Mr. Guaita, of the Chinese postal
          service, found the packages overweight, but was able to send them on. The postage from Lanchow Fu to Shanghai
          by registered mail was $530.20 Mexican. They were started on their way on March 10, 1926. After some 18 days’
          journey the precious packages finally reached Sian Fu, the capital of Shensi Province,
          just at a time fighting was on all around the city. The packages remained in the post office at Sian Fu for
          more than six months, the city being under siege. During this time—in the summer of 1926—the postmaster was
          shot and the registered packages looted by bandits. Fortunately the Tibetan classics did not tempt the
          robbers; and although the packages were cut open, the contents, beyond some disarrangement of the pages, do
          not seem to have been molested.
        


        
          There were many delays after the siege of Sian Fu was raised, as fighting was going on all over northeast
          China in 1926 and 1927. The books finally reached Shanghai only in May, 1927, where they had to be bound in
          Tibetan style with heavy wooden slabs at the top and bottom of the piles of loose sheets that make up a
          volume.
        


        
          The Commercial Press (Ltd.) of Shanghai, which was handling the purchase for the Library of Congress, found
          it very difficult to locate anyone who could read Tibetan even in Shanghai, the largest city in China.
          Because of this, much delay ensued before the binding could be finished. Finally the books reached
          Washington, D.C., in July, 1928, nearly two and one-half years after they started on their perilous journey
          from the Choni monastery.
        


        
          Mr. Chang Yuang-chi, then general manager of the Commercial Press, took a great interest in the matter and
          arranged all transfers of money from Shanghai to the wilds of west China. The Prince of Choni, Yang Tu-ssu,
          the chief priest of the monastery, was also interested in seeing that this set of the Kanjur and Tanjur
          reached the Library of Congress in good order, and did all he could to help Dr. Rock get the shipment started
          properly.69
        

      


      


      
        It is interesting to note that, in addition to the two copies of the Kanjur and the
        Tanjur acquired by Dr. Rock as described above, another copy of the Tanjur printed in a different year was added to the Chinese collection in the same year from
        the John Crerar collection. According to Dr. Laufer:
      


      
        The Tanjur I acquired for the John Crerar Library, as well as the Kanjur, which is in the Newberry Library
        (Chicago), is an edition printed at Narthang in central Tibet. The preface is dated 1742, the actual date of
        printing is still unknown, but probably about that time. These two editions represent the orthodox Tibetan
        version; these copies had been brought to Peking by the Dalai Lama when he took refuge there in 1908 and resided in the Yellow Temple, where I had an audience with him.70
      


      


      
        There had been for many years a copy of the Kanjur in the Library of Congress,
        which was a gift presented in 1901 by William W. Rockhill. This edition of the Kanjur was printed at Derge, Tibet, in 1733.71 As a result, the Library has two different editions of both the
        Kanjur and the Tanjur.
      


      
        Throughout the years the Tibetan collection in the Library of Congress, which is housed together with the
        Chinese books, has grown extensively. Besides the two sets of the Kanjur and two of
        the Tanjur, there is a large collection of other important Tibetan works purchased
        from Dr. Laufer in 1917, and an interesting collection of old Tibetan manuscripts secured for the Library by
        Dr. Rock in west China in 1924. “Almost every kind of Tibetan book can now be found in our Tibetan collection,”
        asserted Swingle in 1928. He went so far as to say: “It is easily the best Tibetan collection in the New World
        and may prove to be a worthy rival of the Tibetan collections of Europe.”72
      


      
        Also in 1928, the Library received a gift of 72 Chinese works, three in Japanese, and one in Korean, from the
        Library of Princeton University. Most of the Chinese works were new to the Chinese collection.73
      


      
        1929 was a year of unprecedented growth in the Chinese collection at the LC. The number of Chinese works added
        during this year was 1,919, comprising 24,981 volumes. Of these, 1,668 titles in 22,100 volumes came from the
        private library of Mr. Wang Shu-an of Tientsin.74 This was the largest single purchase ever made for the Chinese collection
        in its 60-vear history since 1869.
      


      
        The acquisition of the private collection of Mr. Wang, a well-known professor at Tsinghua University in
        suburban Peking, was made possible through a donation of $10,000 by Andrew Mellon, then Secretary of the
        Treasury and a member of the Library of Congress Trust Fund Board.75 Although the Wang collection contained many duplicates of works in the
        Chinese collection at the Library, it was nevertheless purchased, “perhaps slightly influenced by the fact that
        two-thirds of the purchase money came to us by gift from Secretary of Treasury Mellon.”76
      


      
        The Wang collection was tremendous, not only in its wide variety of subjects, but in its large quantity of rare
        items. In terms of broad subject categories as used in the old Chinese Imperial
        Classification System, 210 of the 1,668 works deal with classical literature; 271 with histories; 388 with
        philosophy; and 799 with belles-lettres.77
        Particular mention should be made of the 799 works of belles-lettres, of which 569 titles are collected works
        of prose and poetry by individual writers, known to the Chinese as pieh-chi. “As it
        happens, the Library of Congress has hitherto been inadequately represented in this field of literature, so
        that the large number of this class of writings very fortunately fills out a very important gap in the Chinese
        collection.”78
      


      
        With regard to rarities, 94 items are rare and beautiful palace editions, and no fewer than 276 are works
        printed in the Ming period (1368–1644). The earliest printed work was a Sung edition (960–1279) of the
        Han chien, or historical critique of the Han dynasty (202 B.C.-220 A.D.) which was
        printed from an engraving of the Shao-hsing reign period (1131–1162). These form valuable additions to the
        Library’s impressive examples showing the rise, development, and antiquity of printing in China. In addition,
        there are 87 old manuscripts, ranging from the 15th to the early part of the 19th century. Seven of the 87 were
        written during the Ming period, or prior to 1644; two are from the very early Ch’ing period (1644–1911); and
        the remainder were written in the K’ang-hsi (1662–1722), Yung-cheng (1723–1735), Ch’ien-lung (1736–1795) and
        later periods.79
      


      
        The Wang collection not only brought to the Library of Congress a splendid array of the finest literary works
        of China, but greatly enriched the Chinese collection in the fields of medicine, agriculture, and
        botany,80 in which the Library already
        possessed many valuable materials.
      


      
        The name of the Division of Chinese Literature was changed to the Division of Chinese and Japanese Literature
        in 1931, and was again changed to the Division of Orientalia in 1932,81 when it had 149,800 volumes of Chinese books, 13,603 volumes of Japanese
        books, and a substantial number of books in the Manchu, Mongol, Tibetan and Korean languages.82
      


      
        In 1932, the Library acquired the private library of the late Dr. Emil Krebs, who for many years served as
        councilor of the German Legation in Peking. While the bulk of his collection was devoted to rare
        lexicographical aids to the study of central European languages, the Chinese items alone numbered 236 works in 1,620 volumes. They are richest in Chinese novels, popular lyrics, histories, government
        documents, and early examples of pai-hua (vernacular) literature.83
      


      
        In 1933, the Library had an unusual increase of Chinese gazetteers, or local histories. This was due to the
        acquisition of the private collection of Mr. Kao Hung-ts’ai, which was made possible through the efforts of Dr.
        Wang Wen-san, Director of Tsinghua University Library, Peking, and one-time cataloger of Chinese books in the
        Library of Congress. The Kao’s collection contained a complete set of gazetteers of Shantung province,
        numbering 118 items in 784 volumes, of which 4 items were printed in the 16th century, 42 in the 17th century,
        an equal number in the 18th, and the rest in the early 19th century. It was the first time that the Library was
        able to secure exemplars of all known gazetteers in one province.84
      


      
        Kao’s motive in collecting these gazetteers is very interesting. A native of Shantung, he had been an editor of
        the Historiographical Board of that province which aroused his interest in the literary works of Shantung
        authors. This, in turn, led him to the discovery that the origin and development of this literature could not
        be adequately traced without access to local histories. When later he fell heir to a dozen or more gazetteers
        bequeathed to him by friends, he made up his mind to begin a collection of all known additions. Those for which
        he was unable to secure printed exemplars he had copied out by hand from other sources. Each item in his
        collection has the imprint of his own seal, saying: ‘Complete collection of Shantung provincial, prefectural,
        departmental, and district gazetteers assembled by Kao Han-sheng (Hung-ts’ai) of Wei-hsien.”85
      


      
        Through the efforts of Hummel, Chief of the Orientalia Division, the Library received, in 1933, a donation of
        $1,000 from Mrs. William H. Moore of New York City. This money was entirely used to purchase Chinese local
        histories.86
      


      
        In late 1933, Putnam despatched Hummel to the Far East to purchase books for the Orientalia collections.
        Bringing the $1,000 from Mrs. Moore together with the $2,000 authorized by the Librarian, he sailed on December
        30, 1933, for the Orient, and traveled extensively in China to such famous cities as Shanghai, Hangchow,
        Nanking, and Peking. Although his purchases covered all fields of Chinese publications, his major attention was
        paid to gazetteers. As he reported to Putnam in April. 1934:
      


      
        
          My visits to Shanghai and Hangchow have yielded most gratifying results, particularly in
          the purchase of topographies, or gazetteers of Chinese localities. Of the latter I have collected to date
          170—of which 10 are from Canton, 50 from Hangchow, and 110 from Shanhai. It would take years to secure such a
          number by ordering at long distance from dealers’ catalogs. Knowledge of the language and previous experience
          with small dealers who handle such items has made it possible for me to secure rare old topographies of the
          16th, 17th, and 18th centuries at relatively small prices….
        


        
          Of the $3,000 allotted to me (i.e. $2,000 from the Library of Congress, and $1,000 from Mrs. Moore) I have
          now spent almost two-thirds, but I still have Nanking and Peiping book-shops to visit….
        


        
          When you allocated to me $2,000 from Library Funds you were kind enough to add that I would not be denied the
          privilege of making a special appeal in case I found something important. I really believe we should seize
          this opportunity to make our gazetteer collection as complete as possible. Local libraries are rapidly buying
          them in, and it is only a question of time when old, original editions will be gone. Á small additional sum
          for this purpose seems to me eminently wise, although I know not, at this distance, what the demands on the
          Library as a whole now are….87
        

      


      


      
        Pleased with Hummel’s successful progress in China, Putnam authorized another $2,000 to him. “On receipt of
        your note of April 11 from Shanghai, I cabled you as follows: ‘Two thousand additional allotted.’”88
      


      
        While in Peking, Hummel was given a party in his honor by four Chinese organizations—the Library Association of
        China, the National Library of Peiping, the National Palace Museum, and the China Foundation. “It was an
        unusual honor to a foreign scholar to be entertained in one of the best rooms of the Old Palace by a
        combination of such influential literary organizations.”89
      


      
        Hummel’s purchase trip resulted in an addition, in 1934, of 1,256 titles in 7,721 volumes of Chinese books, of
        which 479 titles were gazetteers;90 and,
        in 1935, of 236 titles in 2,747 volumes. As of 1935, the Chinese collection in the Library of Congress numbered
        164,174 volumes, of which 2,232 titles (number of volumes was not indicated) were gazetteers, and 581 titles
        were ts’ung-shu.91
      


      
        In December, 1934, the Library received from the National Library of Peiping a gift of a
        massive wooden plaque or tablet (7 feet 8 inches long, 35 inches wide, and 2 5/8 inches thick) on which were
        carved four beautiful Chinese characters reading: Yu-hai chu-yang, which means “A
        sea of jades, an ocean of pearls”; or, it might be paraphrased as “A vast repository of precious things.” This
        metaphor, borrowed from the storehouse of chinese literary allusions, is sometimes taken by men of letters to
        refer to a great library filled with rare items—in this instance the Library of Congress. The characters were
        written by the noted Chinese calligrapher, ex-President Hsu Shih-ch’ang at the request of Dr. T.L. Yuan,
        Director of the National Library of Peiping.92
      


      
        Also in late 1934, the Library acquired three additional volumes of the Yung-lo
        ta-tien. One of them was purchased by the Library, and two were loaned by Mr. John Gilbert Reid of
        Washington, D.C., making a total of 40 original volumes in the Chinese collection.93
      


      
        The Library secured, in 1936, one of the earliest specimens of Chinese printing which was made in 975 A.D. It
        is a mutilated Buddhist invocation sutra found in the foundations of the celebrated Lei-feng-t’a (Thunder Peak
        Pagoda) on the banks of West Lake in Hangchow, Chekiang, which collapsed in 1924.94
      


      
        The major event in 1937 was the addition of 151 Chinese gazetteers in 1,070 volumes, acquired primarily through
        the efforts of Dr. Joseph F. Rock.95 Also
        in this year, Dr. Yuan of the National Library of Peiping presented to the Library photostat copies of four
        T’ang dynasty (618–906) medicinal formularies, in manuscript, which were recovered by Professor Paul Pelliot
        from the Cave of the Thousand Buddhas at Tunhuang in northwest China and deposited by him in the Bibliotheque
        Nationale in Paris.96
      


      
        In 1938, Miss Anne Dill Gamble and Dr. William M. Gamble of York, Pa., presented to the Library examples of
        early printing by Westerners in China, a collection made by their father William Gamble (1830–1886) who went to
        China as a printer in 1858 and stayed there until 1870. The Gamble collection comprised 277 Chinese items in
        493 volumes and 120 items in English and other languages, dated, for the most part, in the first half of the
        19th century. The items in Chinese include examples of early printed scriptures; a number of tracts printed in
        Malacca, Hong Kong, Amoy, Foochow, Ningpo, and Shanghai; translations into Chinese of
        Western works on geography, astronomy, mathematics, botany and medicine; items relating to the efforts of
        William Gamble to determine the frequency with which Chinese characters are used in printing; and the original
        matrices of the font of movable type which Mr. Gamble produced.97 A number of these items were for a time in the Library of the Catholic
        University of America, Washington, D.C. When the Gamble family expressed a desire to bring the entire
        collection together, the University generously placed its holdings on deposit in the Library of
        Congress.98
      


      
        On October 1, 1939, Herbert Putnam retired after 40 years of service as the Librarian of Congress, and
        Archibald MacLeish was sworn in as the 9th Librarian of Congress.
      


      
        The Chinese books received in 1939 numbered 1,327 works in 10,227 volumes, bringing the total number of volumes
        in the Chinese collection to 189,257. As of that year, the Library held 2,765 titles of Chinese gazetteers and
        726 titles of ts’ung-shu.99 Of the volumes received in 1939, 150 were donated by Mr. Yeh Ch’iu-yuan of
        Hong Kong. Most of his items relate to the history and the technique of playing the seven-stringed instrument
        known in China as the ch’in, or lute.100
      


      
        Receipts of Chinese books in 1940 numbered 1,575 titles in 10,053 volumes, bringing the total number of titles
        in the collection to more than 30,000 (exclusive of 32,000 in collectanea) in 199,310 volumes, which were “the
        foremost in this country and inferior only to the holdings of the two or three major libraries in the Far
        East.”101
      


      
        The most important acquisition in this year was a splendid example of an old herbal entitled Ch’ung hsiu Cheng-ho ching-shih cheng-lei pei-yung pen-ts’ao, which was printed in P’ingyang,
        Shansi, in 1249 A.D. “Aside from its intrinsic worth as one of the most useful of botanical works, it
        consititutes, both for its typography and its illustrations, one of the finest examples of early
        printing.”102 Also in this year, another
        original volume of the Yung-lo ta-tien was added to the collection, making a total
        of 41 volumes in the Library.103
      


      
        A small collection of manuscripts of Mr. Hu Ch’uan was deposited in the Library in 1940 by his son Dr. Hu Shih,
        then Chinese Ambassador to the United States. It included 23 volumes of diaries and 2 volumes of a
        chronological autobiography.104
      


      
        Early in 1940, Congress provided a special non-recurring appropriation of $30,000 for the increase of
        Orientalia collections in the Library of Congress.105 MacLeish despatched Hummel to “Japan and China to make this $30,000 go as
        far as it can possible go,”106 and he
        managed to obtain $2,500 from the Rockefeller Foundation to cover Hummel’s traveling expenses.107 The increasingly grave situation in the Far
        East, however, prevented Hummel from going to Japan and China at this time.108 Instead, the Library delegated its purchases to book agents in China and
        Japan. One book agent named T.K. Koo in Peking, for example, spent $15,000 in purchasing Chinese books for the
        Library in early 1941.109 As described in
        the annual report of 1941:
      


      
        
          The appropriation act for 1941 included a sum of $30,000 for the increase of the collections of Orientalia.
          This has made possible the acquisition of important materials….
        


        
          Our agent in China has been diligent and alert. The Division of Orientalia has supplied him with want lists,
          as well as descriptions of our present holdings. As a result, he has been able to call our attention to many
          items which might otherwise have escaped notice….
        


        
          Perhaps a tenth of our Chinese accessions were purchased from Japanese firms in Tokyo and Kyoto which deal in
          Chinese books. Some exceedingly rare Chinese items have thus come to us from Japan. Modern Chinese books have
          been purchased in Shanghai. We have been unable to purchase anything in Free China (the part still under
          control of the Chinese government during the Sino-Japanese War) because of the lack of transport and our
          inability to secure an agent who would be willing to finance our delayed payments.110
        

      


      


      
        Because of the special appropriation from Congress, the Library purchased 3,563 Chinese works in 27,732 volumes
        during 1941, bringing the total to 227,042 volumes in the Chinese collection. The Japanese accessions numbered
        1,035 items in 1,343 volumes, making a total of 34,695 volumes of Japanese books in the Orientalia Division.
        The most important Chinese acquisitions were 5 works printed in the Sung period (907–1279), ranked as
        incunabula in China. Other important additions of Chinese books in this year included 253 gazetteers, 72
        ts’ung-shu, some 250 works of Chinese law, 700 genealogical records (chia-p’u) of Chinese families, 1,220 volumes of official
        Court Records or shih-lu, and 1,000 pictographic manuscripts of the Nashi people in
        southwest China.111
      


      
        Shortly before Pearl Harbor, in 1941, the National Library of Peiping sent to the United States 2,870 rare
        items to be deposited in the Library of Congress for temporary safekeeping. Of the 2,870 items, 150 were
        printed during the Sung period (960–1279), 100 in the Yuan (1279–1368), and about 2,000 in the Ming (1368–1644)
        and early Ch’ing (1644–1911) periods.112
      


      
        In 1942, because of the creation of the Indie Section, the name of the Orientalia Division was changed to the
        Asiatic Division.113 In 1944, however,
        the name was changed back to the Orientalia Division, which included the Chinese Section, the Japanese Section,
        the Indie Section, the provisional Iranian Section, and the Hebraic Section—formerly the Semitic
        Division.114 In the meantime, changes in
        the organization and rearrangement of the collections had resulted in the relocation of nearly 4,000,000
        pieces, probably the largest shift in any one year since the completion of the Library of Congress Annex, which
        was changed to the Thomas Jefferson Building in the bicentennial year of 1976. All the collections of the
        Orientalia Division were put together and moved from the Main Building to the air-conditioned quarters of the
        Annex.115
      


      
        Owing to the war, the acquisition of material from eastern Asia had been limited almost exclusively to
        newspapers and periodicals, or to microfilm reproductions of such materials. Chinese books and periodicals were
        being purchased and stored in China pending the time when they could be brought to the Library. Those items
        which were most urgently needed for the conduct of the war were sent to various government agencies on
        microfilm.116
      


      
        During the Pacific War, the Department of State had always been generous in its assistance to the Library.
        Through its arrangements, since 1943, the Library had shared with the Interdepartmental Committee for the
        Acquisition of Foreign Publication the services of a representative in Chungking, wartime capital of China. In
        1943, this representative, Dr. John K. Fairbank, secured for the Library a total of 536 volumes of books, 2,981
        periodical items, and 18 series numbering 749 issues of official Chinese publications.117 Dr. Fairbank returned to the United States in
        January, 1944, and Dr. George N. Kates replaced him as the Library’s representative.
        Because of the difficulties in transportation, most of the purchases by Dr. Kates continued to be held in
        Chungking, but the Library had received a list of his acquisitions, totaling 453 volumes of books and 185
        issues of periodicals.118
      


      
        In December, 1944, MacLeish resigned as the Librarian to become the Assistant Secretary of State in charge of
        public and cultural relations, and Luther Harris Evans became the 10th Librarian of Congress. While MacLeish’s
        influence on the development of the Chinese collection is difficult to assess due to his short tenure, Nancy
        Benco, his biographer, evaluates his administration by saying:
      


      
        In his brief tenure, he instituted an administrative reorganization that affected virtually every operation and
        every employee of the Library. The modernization helped the Library survive the disruptions in services and
        personnel which occurred at the outbreak of the Second World War. As a leading spokesman in the fight for
        democracy and as a distinguished poet, he brought to the Library an intellectual and cultural recognition it
        had not known before.119
      


      


      
        In 1945, the Library received 5,000 volumes of Chinese books, purchased for the Library during the war years by
        the Interdepartmental Committee for the Acquisition of Foreign Publications. Although the paper on which these
        books were printed is often inferior, impairing in some instances the intelligibility of the texts, “their
        condition is eloquent witness to the long struggle of the Chinese people to maintain their intellectual life
        under the most adverse circumstances.”120
      


      
        Through the efforts of Dr. Francis P. Jones of Nanking Theological Seminary and Dr. Charles H. Fahs of the
        Missionary Research Library of New York City, the Library was able to acquire, in 1945, more than 300 items
        printed under missionary auspices in China, India, and Southeast Asia in the past 120 years. A number of the
        items, printed in Malacca, Canton, Amoy, and Foochow, are rare specimens from the presses of those cities.
        “Together with the William Gamble collection of missionary pamphlets and tracts, obtained in 1938 … they afford
        to students of history interesting and revealing records of early Sino-American contacts.”121
      


      
        During 1947, the Library received 953 Chinese works in 3,206 volumes. Of these, 85 titles
        in 425 volumes were printed in the Ming period (1368–1644), making a total of 1,707 Ming items in the Library’s
        Chinese collection.122
      


      
        The Chinese books received in 1948 numbered 2,114 titles in 3,791 volumes. Of these, 240 volumes were donated
        by the National Central Library of Nanking. It was a collection of facsimiles titled Hsuan-lan-t’ang ts’ung-shu, which was reproduced in two series, each in 120 volumes. The first
        series was printed in 1940, and the second in 1947.123
      


      
        The continued unrest since the end of World War II, due to the civil war between the Nationalists led by
        President Chiang Kai-shek and the Communists headed by Chairman Mao Tsetung, had disrupted the book trade in
        China. On the one hand, few new books were published because writers and publishers had been beset by the
        political uncertainties, the lack of paper, the uncontrolled inflation, and the desperate struggle for a
        livelihood. On the other hand, books published in Communist areas were under severe censorship by government
        officials in the regions under Nationalist control. As a result, fewer Chinese books were acquired in fiscal
        year 1948–49 than in any of the past twenty-two years.124
      


      
        Fortunately, in June 1949, the Library secured nearly 1,000 Communist items, including books, periodicals, and
        maps, which were, for the most part, published in 1947–48 and were available for sale in Hong Kong and
        elsewhere.125
      


      
        The following table shows the number of titles and of volumes added to the Chinese collection in the Library
        during the period from 1913/14 to 1949/50.
      


      
        
          Table 4 Number of Titles and
          Volumes Acquired During 1913/14 - 1949/50
        


        
          
            
              	Fiscal Year

              	No. of Titles

              	No. of Volumes

              	Total (Volumes)

              	Source in ARLC
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	1913/14

              	not given

              	6,467

              	not given

              	1914, p. 32.
            


            
              	1914/15

              	not given

              	10,741

              	not given

              	1915, p. 38.
            


            
              	1915/16

              	271

              	4,945

              	not given

              	1916, p. 24.
            


            
              	1916/17

              	536

              	6.295

              	not given

              	1917, p. 83.
            


            
              	1917/18

              	not given

              	not given

              	

              	
            


            
              	1918/19

              	961

              	13,259

              	not given

              	1919, p. 23.
            


            
              	1919/20

              	496

              	4,165

              	not given

              	1920, p. 187.
            


            
              	1920/21

              	306

              	4,871

              	not given

              	1921, p. 169.
            


            
              	1921/22

              	341

              	7,469

              	not given

              	1922, p. 176.
            


            
              	1922/23

              	444

              	3,626

              	not given

              	1923, p. 171.
            


            
              	1923/24

              	192

              	4,142

              	not given

              	1924, p. 258.
            


            
              	1924/25a

              	160

              	3,832

              	not given

              	1925. p. 255.
            


            
              	1925/26

              	164

              	2,391

              	not given

              	1926, p. 313.
            


            
              	1926/27.

              	232

              	4,893

              	not given

              	1927, p. 245.
            


            
              	1927/28b

              	947

              	14,415

              	not given

              	1928, pp. 272-73.
            


            
              	1928/29

              	1.919

              	24.987

              	133,687

              	1929, p. 285.
            


            
              	1929/30

              	410

              	3,085

              	136,772

              	1930, p. 342.
            


            
              	1930/31

              	859

              	5,246

              	142,018

              	1931, p. 263.
            


            
              	1931/32

              	1,179

              	7,782

              	149.800

              	1932. p. 184.
            


            
              	1932/33

              	1,213

              	3,906

              	153,706

              	1933, p. 112.
            


            
              	1933/34

              	1.256

              	7,721

              	161,427

              	1934. p 144.
            


            
              	1934/35

              	263

              	2,747

              	164,174

              	1935, p. 183.
            


            
              	1935/36

              	643

              	5,934

              	170,108

              	1936, p. 168.
            


            
              	1936/37

              	955

              	5,462

              	175,570

              	1937. p. 170.
            


            
              	1937/38

              	850

              	3,460

              	179,030

              	1938. p. 210.
            


            
              	1938/39

              	1,327

              	10,227

              	189,258

              	1939. p. 242.
            


            
              	
                1939/40
              

              	1,575

              	10,053

              	199,310

              	1940, p. 154-55.
            


            
              	1940/41

              	3,563

              	27,732

              	227,042

              	1941. p. 126.
            


            
              	1941/42

              	not given

              	not given

              	

              	
            


            
              	1942/43

              	not given

              	not given

              	

              	
            


            
              	1943/44

              	not given

              	not given

              	

              	
            


            
              	1944/45

              	not given

              	not given

              	

              	
            


            
              	1945/46

              	not given

              	5,000

              	not given

              	LCQJCA.
              

              3(Feb., 1946), p. 16
            


            
              	1946/47

              	953

              	3.206

              	

              	1947, p. 49.
            


            
              	1947/48

              	2,114

              	3,791

              	242,581

              	1948, p. 64.
            


            
              	1948/49

              	not given

              	not given

              	

              	
            


            
              	1949/50

              	2,622

              	4,989

              	251.185

              	A ROD (1950) p. 4.
            

          
        


        
          


          
            a. As of 1925, the total number of titles in the Chinese collection was 5350 The
            average number of volumes per title was just over 14 (14.15). On this basis, the 5,850 works would contain
            82,777 volumes, Chinese style. See ARLC (1925), p. 255.
          


          
            b. Includes some books in Japanese, Korean, Tibetan, Manchu, and Mongolian. See
            ARLC (1928), pp 272-273.
          

        

      

    


    
      B. Acquisition
      Policies


      
        In a letter to Congress relative to the selling of his private library of 6,487 volumes to the Library of
        Congress, Thomas Jefferson stated in 1814: “There is, in fact, no subject to which a member of Congress may not
        have occasion to refer.”126 Undoubtedly,
        Jefferson’s statement has always been followed by the Library as the guiding principle for selecting its
        materials, which has resulted in the acquisition of various foreign books for its collections.
      


      
        Although “there is no written acquisition policy statement for any particular foreign country,”127 acquisition policies for Chinese materials can
        be pieced together from the Library’s instructions for acquisition that amounted to policy statements, and from
        personal thoughts of and interest in what should be emphasized on acquisition as expressed from time to time by
        such important persons as Herbert Putnam, Walter Swingle, and Arthur Hummel.
      


      
        As noted earlier, systematic acquisitions for the Chinese collection started in 1913. In the early stage
        following that year the Library’s instructions for acquisition were “to seek for fundamental source material to
        strengthen our own collections, but not to duplicate material of lesser importance already accessible in other
        American libraries,”128 and to
        “supplement and symmetrize the collections, an obligation not merely to American scholars and in particular to
        the immediate needs of the scientific bureaus of government but also to the development of American influence
        in the Orient.”129
      


      
        Combining the Library’s instructions with his own impressions of the value of Chinese literature, Walter
        Swingle centered his purchasing in 1915 around the following areas, which were “to supplement our existing
        resources along lines likely to prove important in the near future.”130
      


      
        a) Early printed works. Since “block printing was practiced in China centuries before the introduction of the
        art into Europe, but the Library of Congress has hitherto possessed but few early specimens,” he acquired
        “enough very ancient Chinese imprints to make our collection notable, to be ranked among the best in Western
        countries.”131
      


      
        b) Early Chinese dictionaries and encyclopedias. “Such works are of great value in tracing the introduction of
        plants, animals, arts, and industries into China from western Asia, Europe, and
        America.”132
      


      
        c) Chinese works on natural history. “These works are of the greatest importance in tracing the introduction of
        European and American plants and animals into China.”133
      


      
        d) Chinese historical and descriptive works, published during the 14th, 15th, and the early 16th centuries.
        These works “provide information relating to early Chinese contacts with Europeans.”134
      


      
        e) Chinese geographical works or gazetteers. “These works are full of the most detailed and valuable
        information about the natural products, industries, and local history of China and are indispensable in any
        thorough study of China and the Chinese.”135
      


      
        f) Chinese ts’ung-shu, or collection of reprints. “Works of this character are of
        the greatest importance, as they contain imprints of many important works now lost or extremely difficult to
        secure.”136
      


      
        During his second trip to China in 1918/19, Swingle’s purchases covered a wider scope. As described in the
        Librarian’s annual report for 1919:
      


      
        In the field of Chinese orientalia to which Mr. Swingle gave particular attention, the effort was made not
        merely to add to the number of works but rather to build up the Library of Congress Chinese collection along
        the lines of geography, political science, biography, bibliography, art, and natural science, already richly
        represented. Such considerable additions to its already strong collection have resulted in making the Library
        of Congress Chinese collection the strongest outside of the Far East in several of these fields.137
      


      


      
        Although the Library made a major effort to round out the Chinese collection in general, special attention was
        constantly given throughout the period to several particular areas, one of which is gazetteers or local
        histories. Chinese gazetteers describe the topography, the organization, the history, and the cultural and
        literary contributions of the provinces, prefectures, and districts of China. In a broad sense, geographical
        works which describe famous mountains, temples, rivers, bridges, dikes, tombs, and academies are also included
        in this class.138
      


      
        Since gazetteers were usually revised each generation, they present a picture of the political, social and
        economic changes in a given place over a considerable period of time. In addition:
      


      
        They contain maps showing the topography and points of military and historical significance; descriptions of
        scenic places, temples, monuments, public buildings and archaeological remains; lists of officials and those
        who obtained preferment and degrees; biographical sketches of eminent men and women; bibliographies of works
        written in the localities, and treatises on various subjects such as the customs, the industries and the
        humanitarian enterprises of the place.139
      


      


      
        Thus, gazetteers are invaluable in any thorough study of China’s geography, agriculture, arts, folklore, and
        industries, and are of great interest in historical and biographical research.140
      


      
        Realizing the importance of Chinese gazetteers, Swingle wrote to Putnam in 1915:
      


      
        
          The more I study the matter the more I am convinced that it is of the highest importance to concentrate on
          this field of Chinese literature, the official chronicles or chi shu. Pelliot, who is without doubt the best
          European sinologist, says, “Whoever has had occasion to concern himself in any historical, orthographical, or
          geographical research concerning China knows to the full the profit he has drawn from consulting the chi shu
          which bear on the region in question and also in what embarrassment he was placed if the chi shu in question
          has not been accessible to him.” Father Henri Havret in his monograph on the Island of Ts’ung Ming says, ‘The
          official chronicles (chi) from which we have taken most of the material in this paper are published
          throughout the Empire by the order and under the direction of the general or local Mandarins, who secure in
          this work the collaboration of the literati placed under their jurisdiction. They form an immense collection
          a thorough study of which would be of great interest from the point of view of the development of the Chinese
          nation. Each province, prefecture, subprefecture, and district possesses its chronicles in which are recorded
          in order the most varied information. The topography, history and habits of the people, the administration,
          monuments, military achievements, and great virtues, illustrations of all kind, the peculiarities of the
          language as well as literary works, the production of the country and its industrial resources all find a
          place in these works.”…
        


        
          I have written this down at some length … that we take advantage of the present friendly feeling toward
          Americans in China to secure through Americans residing in China, whether government
          officers, business men, or missionaries, and from the Chinese students that have been educated in America, as
          many of these local chronicles as possible. These works are usually sold at very moderate prices. If we would
          furnish a complete list of what we already have it would be, I believe, very simple to arrange for additional
          purchases even by people not accustomed to doing this kind of work…. I believe in this way with a modest
          outlay we could lay the foundation of a superb collection which would constantly increase in value. There can
          be no doubt in my mind that … the overthrow of the Manchu Dynasty and the withdrawal of the pensions of all
          of the Manchus throughout China, has led in the past few years and will lead in the future to the sale of
          many family libraries that under ordinary conditions would never have gone on the market at all. Several such
          libraries were sold during my stay in China….141
        

      


      


      
        Thus, in 1917, when S.C. Kiang was returned to China to secure books for the Library, Putnam’s instructions to
        him were “to make an effort to secure from the Chinese authorities copies of official Chinese publications
        important to our collections and still lacking here, and in particular, the gazetteers published, as we
        understand, under the auspices of the provincial governors or of the district magistrates.”142
      


      
        The emphasis on purchasing Chinese gazetteers by Swingle and Putnam was continued by Hummel. This is evidenced
        by the fact that the donation of $1,000 by Mrs. William Moore was totally used for the purchase of Chinese
        local histories. As Hummel told the donor:
      


      
        With your permission I should like to devote this sum toward the acquisition of histories of important
        localities, written by local scholars in the past four hundred years, but now rapidly disappearing. They yield
        archaeological, biographical and other information often nowhere else to be found, and are absolutely necessary
        in checking the provenance of sculpture, frescoes, and bronzes. While they cost only $5.00 to $20.00 each, they
        can usually be purchased only in the localities in question, and this my sojourn in China will enable me to do.
        The Director of the National Library, Peiping, informs me that we still have to obtain about 1,000 of these to
        make our present holdings (comprising about 1700) complete.143
      


      


      
        Moreover, in his 1934 purchasing trip to China, he wrote to Putnam that “I have deemed it wise to restrict
        purchases almost wholly to this field because we are already strong in it, and because the
        chances of securing old editions are rapidly diminishing,” and that “I really believe we should seize this
        opportunity to make our gazetteer collection as complete as possible.”144
      


      
        Another area that was emphasized by Swingle and Hummel and agreed upon by Putnam was ts’ung-shu. In an article entitled “Ts’ung Shu”, Hummel summed up the purpose and use of
        tsŉng-shu as follows:
      


      
        
          When the tsŉng shu originated there was, of course, a total absence in China, as
          in the West, of anything corresponding to our modern periodical literature in which authors could print short
          articles, papers, or monographs which in the West now find their way into magazines before they are finally
          deposited in book form. The tsŉng shu was the only medium in which such
          literature could be preserved. It is true that under this arrangement some things were transmitted which in
          modern times would never have survived more than one printing, and that other monographs were so hopelessly
          buried in a mass of miscellaneous titles that they escaped for centuries the notice of ordinary scholars. But
          this is due, not to a defect in the concept of the tsŉng shu, but to other
          causes.
        


        
          Another reason for the rise of tsŉng shu is the tremendous loss of literature,
          especially of monographs too small to circulate independently, in periods of political turmoil and social
          upheaval. The Sung and Yuan period in which tsŉng shu arose was an age in which
          particularly heavy losses occurred. There are many ancient works whose titles are known but of which, since
          the Yuan dynasty, the texts have been wholly or partly lost. The tsŉng shu
          offered a sound medium for the preservation of such material.
        


        
          Finally tsŉng shu provided a medium in which collectors and owners of great
          private libraries could get their rarities published, some dealing perhaps with one particular field of
          knowledge, but more commonly on a great variety of subjects.145
        

      


      


      
        Since tsŉng-shu “brought together short articles, treatises, or monographs, which,
        had they been left to their own fate, to circulate independently, would have had small chance of
        survival,”146 they are vital to serious
        research. The significance of the tsŉng-shu was well stated by Dr. Berthold Laufer:
      


      
        Many ancient and most interesting writings have been preserved only in these repositories,
        a class of publications corresponding to our “series” or “library” and usually containing the first printed
        editions of ancient manuscripts. In some cases these collections are of a heterogeneous nature, since they
        include only such rare books as chanced to fall into hands of an individual or a publishing house. In other
        cases they are arranged according to a plan well mapped out beforehand, comprising the writers of certain
        period or limited to certain classes of literature, as philosophy, poetry, geography, or medicine.147
      


      


      
        Recognizing the usefulness of ts’ung-shu, Putnam wrote to Swingle in 1916, saying
        “as I intimated to you orally, I quite favor the acquisition of additional ts’ung-shu, especially in bibliography and biography.”148 Thus, in 1917, Swingle reported:
      


      
        The Library of Congress has emphasized the importance of the class of works, which are indispensable in
        building up a working collection of Chinese books. Accordingly, the Library has purchased during the past year
        nearly all of the works of this class offered for sale in China and Japan.149
      


      


      
        In 1922 he further reported:
      


      
        For some years past the Library of Congress has given special attention to Chinese collections of reprints,
        since many important works long out of print can now only be secured in such collections, known in China as
        ts’ung shu. Effort has been made to secure as many good works of this class as possible.150
      


      


      
        Hummel’s emphasis on ts’ung-shu was witnessed by the fact that the Library’s
        holdings in this class were increased from 454 in 1927151 to 817 in 1941.152
      


      
        The third area that received special attention during this period was rare Chinese works. This is partly due to
        Putnam’s “thought of the national library as a depository of the world’s best literature where the unusual -
        not just the ordinary - could be found,”153 and partly due to the personal interest of Swingle and Hummel in rare
        Chinese items.
      


      
        Although “it has never been a policy of the Orientalia Division to devote a major portion of its efforts to the
        collection of rarities,”154 and as Hummel
        once observed, “in a world that is now geographically one and interdependent it no longer matters very much
        where any book happens to be, so long as one knows where it is, and knows that it is
        available to the serious reader for study or for reproduction,”155 the Library’s interest in rare Chinese works is undeniable.
      


      
        Swingle’s emphasis on rare Chinese books, particularly those printed in the Ming period, had been well stated
        in his acquisitions report for 1924:
      


      
        
          The Ming Dynasty, which endured from 1368 to 1644 A.D., was the last purely Chinese dynasty and is the only
          purely Chinese dynasty of which the printed records can still be secured in any degree of completeness.
        


        
          There can be no doubt that the books published during the Ming dynasty to be found in the Chinese collection
          of the Library of Congress far exceed in number and value those to be found in any other library outside of
          China and Japan.
        


        
          It is still possible to buy at reasonable prices printed books on all phases of human activities that were
          printed during the Ming dynasty, and as time goes on many of these will be lost forever unless they find
          refuge in some fireproof library. The time may soon come when the whole world will appreciate the value of
          careful study of the unique civilization built up by the Chinese in East Asia.156
        

      


      


      
        Hummel’s preference for old Chinese works was also apparent. This is evidenced by his memorandum to Evans and
        Mearns in 1941:
      


      
        Old and rare works of extraordinary significance are still available in Peking, but with the heavy buying the
        Japanese are doing in their depreciated currency, it can only be a short time until the rarest items are off
        the market…. The necessity of saving old and rare works from further destruction is so obvious that we cannot
        afford to slacken our pace now.157
      


      


      
        Further evidence can be found in a memorandum of Robert C. Gooch, Director of the Reference Department, to the
        Librarian:
      


      
        From the current year’s allotment of $5,000 for non-current, non-strategic materials Dr. Hummel has been
        allowed $750 for purchase during his trip to the Far East. When informed of this he commented that on earlier
        trips he had been allowed to spend up to three or four thousand dollars for rare Chinese books. We would be
        happy if this could be the case now but we believe that small divisional allotments and a
        reserve should be set up to give other divisions some slight opportunities.158
      


      


      
        Generally speaking, the major emphasis of Chinese acquisition was primarily on the classic literature before
        the Luther Evans administration. At the time he took office as the Librarian of Congress, Evans found that “our
        Chinese library, large as it is, distinguished as it is, has been too largely formed on classic rather than on
        contemporary principles.”159
      


      
        During World War II, the Library’s collections had been identified as deficient in current foreign materials to
        support the immediate needs of the various agencies of the federal government. Thus, when Evans became the
        Librarian in 1945 he placed more emphasis on securing current foreign materials rather than rare items.
        Although his efforts were unstinting in continuing the acquisition of basic works on foreign cultures for
        American scholarship, he strongly believed that the original source materials belonged in the countries of
        their creation. In 1949 Evans announced a policy which was later described in the annual report for 1953:
      


      
        The Library would not buy or accept as a gift, except under terms that permitted its restitution, any document
        that appeared to have been removed from another country in violation of its laws governing the protection of
        cultural resources.160
      


      


      
        Consequently, Evans initiated the restitution of several priceless manuscripts to their countries of origin. On
        Columbus Day, 1952, for example, the Library returned an original letter of Christopher Columbus, written in
        Seville in 1504, to the Library of the Real Academia de la Historia in Madrid, from which it had disappeared
        during the Spanish Civil War in the 1930’s.161
      


      
        The change of the general acquisition policy of the Library brought about the shift of emphasis from the
        securing of old Chinese books to current materials. After the War, in late 1945, Dr. George N. Kates, the
        Library’s shared representative in Chungking for purchasing Chinese books during the war years, was relieved of
        his mission and returned to the United States. Through the arrangement of the U.S. Embassy in China, Dr. T. L.
        Yuan, then Director of the National Library of Peiping, was assigned the task of procuring books for the
        Library. The categories for purchasing were as follows:
      


      
        
          Current documents of the central and provincial Chinese government.
        


        
          Current literary, economic and scientific books and periodicals.
        


        
          Significant studies written and published by Chinese scholars in the past six years.
        


        
          Current periodicals and newspapers (complete files when possible), posters, maps, and other documentary
          material of historical importance.
        


        
          Rare books and manuscripts (if costly, offers should be reported to us before purchasing).
        


        
          Manuscripts which for cultural reasons should remain in China, should be supplied to us on
          microfilms.162
        

      


      


      
        In the meantime, he was informed that “The Embassy is being authorized to make expenditure up to $1,000 U.S.
        for material of this character during the fiscal year which ends June 30, 1946. Should this sum prove
        insufficient … we shall probably … authorize additional funds.”163 In addition, he was further instructed:
      


      
        We are anxious to procure material originating in that part of China occupied by the Japanese and any material
        of this type which you are able to secure…. We understand that you will be making purchases for other American
        libraries, but we are confident that, in their interests as well as ours, you will recognize the leading
        position of the Chinese collection of the Library of Congress with respect to sinology studies of America.
        Hence, we expect that specific items purchased for other libraries will also have been secured for the Library
        of Congress if they are covered by the categories enumerated above.164
      


      


      
        In short, acquisition policy for the Chinese collection as indicated in the previous pages clearly reveals that
        before 1945 major emphasis was on the securing of old Chinese books or classic literature, particularly in the
        three fields of gazetteers, ts’ung-shu, and rarities. As a result of this policy,
        the collection was inadequate to supply current material for the immediate needs of the various agencies of the
        government during World War II. Thus, when Luther Evans assumed the post of the Librarian
        of Congress at the end of the War, more emphasis was placed on the securing of current publications rather than
        old items.
      

    


    
      C. Significant Acquisitions in Particular
      Fields


      
        The emphasis on acquiring Chinese materials in several particular fields during the period 1913–1949 had
        resulted in a number of strong areas for the collection, notably the gazetteers or local histories, the
        ts’ung-shu or collections of reprints, and the rare items. Since these areas remain
        strong today and, in fact, are the largest of their kind in the United States,165 a brief description for each of them is appropriate.
      


      
        1. Gazetteers.


        
          Known in China as fang-chih or chih-shu, Chinese
          gazetteers were usually compiled by groups of retired scholars, appointed by the local magistrate or the
          local gentry. In some instances the work was initiated and brought to completion by a scholar on his own. Due
          to the fact that the sources were primarily derived from literary and epigraphical remains and records in
          public and private archives, they often yield information available in no other form.
        


        
          Historically, the oldest extant Chinese gazetteer—the Hua-yang kuo chih by Chang
          Chu—was written as early as 347 A.D., being a description of the area today incorporated in southern Shensi
          and northern Szechuan. The growth and extent of such topographical literature may be gauged from the fact
          that the gazetteer titles which are mentioned in the literature of the Sung period (960–1279) alone are
          estimated to number at least 220. Of these only 25 are now known to exist.166 Until the 18th century, however, gazetteers were thought of
          primarily as works on geography. Because they were compiled in response to government mandate, it was natural
          to regard them as perfunctory documents, the compilation of which was intended to provide the impecunious
          literati an opportunity to supplement their incomes. It is not surprising, therefore, that despite the great
          volume of this branch of literature, the catalogers of the 18th century Imperial Library chose to list only
          some 150 titles.167
        


        
          The importance of gazetteer writing was measurably enhanced when the noted philosopher
          Tai Chen (1723–1777) undertook in 1771 the organization of the gazetteer of Fenchow Fu, Shansi, and in the
          next year that of Fenyang Hsien of the same province. Other eminent scholars like Hung Liang-chi (1746–1809),
          Wu I (1745–1799), and Sun Hsing-yen (1753–1818) performed a similar service for district gazetteers in
          Shensi, Honan, and Kiangsu, respectively. It was not, however, until the critical historian Chang
          Hsueh-ch’eng (1738–1801) completed the provincial gazetteer of Hupeh and district gazetteers in Anhui and
          Chihli that their significance to history was adequately recognized. “When properly edited on the basis of
          documents preserved in local archives,” maintained Chang, “they would in time constitute an indispensable
          source for the rewriting of the national history.” As a consequence, “historians would naturally turn to them
          for information concerning the social organization, the economic conditions, the folkways and superstitions,
          the biographical data, and the cultural achievements of any given localities.”168
        


        
          The total number of titles of gazetteers in the Chinese collection was first counted in 1921, when there were
          1,047. The number added each year during the next two decades was indicated in each of the 20 annual reports
          covering 1921–1941. No figure had been given since 1941, except for 1949 when 31 titles were acquired, making
          a total of 3,479. The following table shows the addition of gazetteers in the collection since 1921:
        


        
          
            Table 5 Number of Gazetteers Acquired During
            1921-1949
          


          
            
              
                	Fiscal Year

                	Number Added

                	Total

                	Source in ARLC
              


              
                	
                  

                
              

            

            
              
                	Before 1921

                	

                	l,047a

                	1921, p. 169.
              


              
                	1921/22

                	115

                	1,162

                	1922, p. 176.
              


              
                	1922/23

                	134

                	1,296

                	1923, p. 171.
              


              
                	1923/24

                	37

                	1,333

                	1924, p. 258.
              


              
                	1924/25

                	27

                	1,360

                	1925, p. 256.
              


              
                	1925/26

                	5

                	1,365

                	1926, p. 312.
              


              
                	1926/27

                	18

                	1,383

                	1927, p. 245.
              


              
                	1927/28

                	96

                	1,479

                	1928, p. 273.
              


              
                	1928/29

                	11

                	1,490

                	1929, p. 288.
              


              
                	1929/30

                	14

                	1,504

                	1930, p. 342.
              


              
                	1930/31

                	48

                	l,552b

                	1931, p. 263.
              


              
                	1931/32

                	14c

                	1,557

                	1932, p. 184.
              


              
                	1932/33

                	172

                	1,729

                	1933, p. 112.
              


              
                	1933/34

                	479

                	2,208

                	1934, p. 144.
              


              
                	1934/35

                	24

                	2,232

                	1935, p. 183.
              


              
                	1935/36

                	82

                	2,314

                	1936, p. 168.
              


              
                	1936/37

                	151

                	2,465

                	1937, p. 170.
              


              
                	1937/38

                	135

                	2,600

                	1938, p. 210.
              


              
                	1938/39

                	162

                	2,762

                	1939, p. 242.
              


              
                	1939/40

                	287

                	3,049 ,

                	1940, p. 155.
              


              
                	1940/41

                	253

                	(3,302)d

                	1941, p. 129.
              


              
                	1941/48

                	not given

                	not given

                	
              


              
                	1948/49

                	31

                	3,479

                	LCQJCA, 7 (Feb., 1950), p. 17.
              

            
          


          
            


            
              a. In addition, there were 93 duplicates.
            


            
              b. In addition, there were 192 duplicates. The number of duplicates was not
              indicated in later years.
            


            
              c. Either the number added for that year or the number given as a total was a
              mistake. If it is the latter case, then all totals for subsequent years should be increased by 9 titles.
            


            
              d. The total was figured by the researcher; it was not indicated in the annual
              report.
            

          

        


        
          An annotated list entitled A Catalog of Chinese Local Histories in
          the Library of Congress, which contains 2,939 titles of Chinese gazetteers in the collection, was
          published by the Library in 1942. This was compiled by Mr. Chu Shih-chia, cataloger in the Division of
          Orientalia and specialist in the field of Chinese local histories, who had published numerous catalogs and
          other works in this subject.169
        


        
          Twenty-three items of the 2,939 titles described in this catalog are reprints of gazetteers first compiled in
          Sung period (960–1279); 9 are reprints of those compiled in the Yuan period (1260–1368); 68 were originally
          compiled in the Ming period (1368–1644); 2,376 were printed in the Ch’ing period (1644–1911); and 463 were
          published after the establishment of the Republic in 1912. More than one-third of these
          gazetteers came from the provinces of Hupeh (283), Shantung (279), Kiangsu (252), and Szechuan
          (252).170
        


        
          A particularly valuable feature of Mr. Chu’s catalog is that it points out items of special interest
          concerning the gazetteer in question. If, for example, it contains studies relating to folklore, gardens,
          local dialects, overseas Chinese, aboriginal tribes, international trade, or antiquities, or is provided with
          especially valuable bibliographies, these points are recorded for the reader. Whenever the gazetteers contain
          seals showing that the works described were once in the possession of famous collectors, that fact is also
          noted.171
        

      


      
        2. Ts’ung-shu


        
          A class of literature of equal significance, but not featured to the same degree as gazetteers in the West,
          is known to the Chinese as the ts’ung-shu, or collection of reprints. According
          to Arthur Hummel, ts’ung-shu can be defined as “a compilation of two or more
          works, each complete in itself, and from the hands of more than one author.”172
        


        
          Works of this type have a long ancestry in China. The ts’ung-shu was one of the
          outstanding contributions of the Sung dynasty to Chinese bibliography, just as the lei-shu (encyclopedia) was one of the chief contributions of the T’ang dynasty (618–906). The
          name ts’ung-shu, however, was already in vogue in the T’ang dynasty, having been
          employed by Lu Kuei-meng (d. circa 878 A.D.) as part of the title of his book, the Li-tse ts’ung-shu. If we adopt the definition of the ts’ung-shu
          cited above, then notwithstanding its title, the Li-tse ts’ung-shu does not fall
          into that class, for it represents the collected writings of only one author. Until the early 1920’s, the
          Po-ch’uan hsueh-hai, compiled by Tso Kuei in 1273, was regarded as the ancestor
          of all Chinese ts’ung-shu. But since the publication in 1924 of T’ao Hsiang’s
          edition of the Ju-hsueh ching-wu, it is clear that this latter work, compiled by
          Yu Ch’eng in 1202, is the true ancestor of this type of Chinese bookmaking.173
        


        
          By persistent effort over the years the Chinese collection in the Library of Congress had assembled some
          1,500 ts’ung-shu as of 1954,174 ranging from several volumes in a collected work to as many as 2,100
          volumes in the Ssu-pu ts’ungk’an as described earlier. The
          Library has many of the oldest and most valuable works in this class, including the above-mentioned
          Ju-hsueh ching-wu, a reprint of which was secured in 1930.
        


        
          The total number of Chinese ts’ung-shu in the Library was 126 in 1916, and 1% in
          March 1918. It was increased to 304 in 1920.175 Annual additions were indicated for the years from 1921 to 1941, as
          shown in the following table. The number of titles of this class added annually since 1941 is not available
          in the annual reports.
        


        
          
            Table 6 Number of Ts’ung-shu Acquired During
            1921-1941
          


          
            
              
                	Fiscal Year

                	No. Added

                	Total

                	Source in ARLC
              


              
                	
                  

                
              

            

            
              
                	1920/21

                	37

                	not given

                	1921, p. 170.
              


              
                	1921/22

                	12

                	not given

                	1922, p. 183.
              


              
                	1922/23

                	19.

                	363a

                	1923, p. 174.
              


              
                	1923/24

                	31b

                	394

                	1924, p. 260.
              


              
                	1924/25

                	27

                	421

                	1925, p. 256.
              


              
                	1925/26

                	13

                	434

                	1926, p. 314.
              


              
                	1926/27

                	20

                	454

                	1927, p. 248.
              


              
                	1927/28

                	20

                	474

                	1928, p. 274.
              


              
                	1928/29

                	34

                	508

                	1929, p. 288.
              


              
                	1929/30

                	39

                	547

                	1930, p. 342.
              


              
                	1930/31

                	10

                	557

                	1931, p. 263.
              


              
                	1931/32

                	20

                	577

                	1932, p. 184.
              


              
                	1932/33

                	13

                	570(590)c

                	1933, p. 112.
              


              
                	1933/34

                	6

                	576(596)

                	1934, p. 144.
              


              
                	1934/35

                	5

                	581(601)

                	1935, p. 182.
              


              
                	1935/36

                	10

                	591(611)

                	1936, p. 168.
              


              
                	1936/37

                	33

                	624(644)

                	1937, p. 170.
              


              
                	1937/38

                	4

                	628(648)

                	1938, p. 210.
              


              
                	1938/39

                	98

                	726(746)

                	1939, p. 242.
              


              
                	1939/40

                	19

                	745(765)

                	1940, p. 155.
              


              
                	1940/41

                	72

                	817(837)

                	1941, p. 126.
              

            
          


          
            


            
              a. Duplicates were not included in this total.
            


            
              b. The newly acquired titles for the year numbered 26; the additional 5 titles had
              just been identified as ts’ung-shu that year but had been part of the
              collection prior to 1923/24.
            


            
              c. Because of an error, 20 more titles should be added to each of the nine total
              figures as indicated in the annual reports from 1933 through 1941. The total in parenthesis is the
              correct figure supplied by the researcher.
            

          

        

      


      
        3. Rare Items


        
          The Library of Congress houses the largest collection of Chinese rare works outside of China.176 Some of them were intentionally purchased.
          Some of them came with the gifts by William W. Rockhili in 1901 and 1902. A considerable number were added
          from the transfer of the John Crerar Library’s Chinese collection in 1928. About 500 rare items were obtained
          through the acquisition of the Wang Shu-an library in 1929.177
        


        
          In 1957, the Library published A Descriptive Catalog of Rare Chinese Books in the
          Library of Congress, which was first compiled by Mr. Wang Chung-min between 1939 and 1942. A
          well-known specialist in Chinese rare works, Mr. Wang brought to his task a varied experience in several
          libraries, including the National Library of Peiping, the British Museum in London, and the Bibliotheque
          Nationale in Paris.178 In compiling
          this catalog he employed a number of criteria for inclusion: 1) All books printed before the end of the Ming
          dynasty (1644); these are regarded as shan-pen, or rare works, and are thus
          automatically included; 2) books proscribed by the Manchu government in the 18th century, now difficult to
          secure; 3) manuscripts which have not been printed or which, if in print, have historic importance, or else
          are useful for collation; 4) books bearing marginal notes or comments by famous scholars; and 5) books having
          seal impressions which show that they were once in the Imperial Library, in a famous private library, or in
          the hands of celebrated collectors.179
        


        
          Based upon these criteria, the Chinese collection in the Library of Congress contained 1,622 rare items as of
          1942. “It is obvious that not a few books of the past three centuries, which may well be regarded as rare,
          are not included in the abovementioned categories, and are therefore not described by Mr. Wang.”180
        


        
          When the catalog was completed in 1942, it became apparent to the Library that it was both difficult and
          costly to set Chinese type in the United States. A decision was made then that the best solution was to send
          the catalog to China for printing. After World War II Mr. Wang brought the manuscript to China, and
          arrangement for publication was made with the National Peking University Press in 1948.
          Before the completion of the publication, however, the Communist conquest of mainland China took place. Since
          that time the Library has not been in touch either with Mr. Wang or with the University Press.181
        


        
          Fortunately, before Mr. Wang returned to China, a microfilm copy of the manuscript was made as an insurance
          against loss. When it became clear that the original plan for publication could not be carried out, the
          Library invited Dr. T. L. Yuan, former Director of the National Library of Peiping, to edit the microfilm
          copy for publication. In the meantime, he was instructed to revise and supplement Mr. Wang’s manuscript as
          seemed appropriate.182
        


        
          The revised version of the catalog by Dr. Yuan as published in 1957, contains 1,777 works, 155 more than
          those included in Mr. Wang’s manuscript. Applying the criteria employed by the librarians of China to the
          rare Chinese books in the Library of Congress, Mr. Wang stated in 1942:
        


        
          This Library houses the third largest collection of Chinese rare books in the world. The most extensive, of
          course, is in the National Library of Peiping, which in 1933 listed 3,985 rare works. The second largest is
          in the Kiangsu Provincial Library at Nanking, which in 1918 described 2,548 items. In 1934 the Palace Museum
          Library (Peking) listed 1,025 items, and in 1930 the Cabinet Library, Tokyo (Naikaku Bunko) listed 788
          Chinese items. The rare book holdings of several other Chinese collections are doubtless considerable, but
          for them no listings are available.183
        


        


        
          Of the 1,777 rare works described in the 1957 catalog, 11 were printed during the Sung period (960–1279), 1
          in the Chin period (1115–1234), 14 in the Yuan period (1260–1368), and 1,518 in the Ming period (1368–1644).
          Seventy items published in the Ch’ing period (1644–1911) were also included for one reason or another. The
          remainder comprise 140 manuscripts, 11 Japanese printings of Chinese works, 11 Korean printings of Chinese
          texts, and 1 rubbing.184
        


        
          For the purpose of illustration, some of the most important rare items are singled out here for a brief
          description. The oldest specimen of Chinese printing in the Library is a small Buddhist invocation sutra
          entitled I-ch’ieh ju-laihsin pi-mi ch’uan-shen shell pao-ch’ieh yin t’o lo ni
          ching. This was printed in 975 A.D. by Ch’ien Shu (929–988), the 5th and last
          ruling prince of the state of Wu Yueh. According to K.T. Wu:
        


        
          The printing of 84,000 rolls of this sutra, which contained about 3,000 characters, was ordered, and the
          rolls were placed in holes bored in the bricks used to erect a seven-story pagoda named Lei feng t’a (Thunder
          Peak Pagoda) at West Lake in Hangchow, Chekiang, in honor of the consort of Ch’ien Shu. For 950 years this
          pagoda stood in the banks of the famous lake. When it suddenly collapsed in a thunder-storm on September 25,
          1924, a number of the rolls came to light, but with the ravages of time most of them disintegrated when
          exposed. The Chekiang Museum has a comparatively perfect specimen containing the frontispiece. The Library of
          Congress has a mutilated copy of this sutra with the frontispiece missing. Originals in varying degrees of
          completeness are also found in the British Museum, the Harvard-Yenching Library, the University of Chicago,
          and other collections in China and Japan.185
        


        


        
          The second oldest specimen in the Library’s Chinese collection is the Chinese version, in scroll form, of the
          Saddharma Pundanka Sutra, known in China as the Miao-fa
          lien-hua ching (The Lotus of the Wonderful Law). This was printed in
          Hangchow about 1050 A.D. The scroll is 68 feet long by 6 1/2 inches wide, and is the version completed by
          Kumarajiva in 406 A.D.186
        


        
          Another early specimen of Chinese printing is the Wei shu (Official History of
          the Wei Dynasty, 386–556 A.D.), comprising 114 chŉan in 64 volumes. This was
          printed in Szechuan in 1144, and is the earliest of the most dependable existing texts of this
          history.187
        


        
          The Library also has a complete set of an old herbal entitled Ch’ung-hsiu Cheng-ho
          ching-shih cheng-lei pei-yung pen-tsŉo which was printed in 1249 A.D. in 10 volumes. “Both for its
          clear-cut characters and its finely drawn illustrations, it constitutes one of the best examples of early
          Chinese printing. Viewed historically, it is interesting for having been printed at Pingyang, Shansi, when
          that city was under the control of the Chin Tartars.’’188
        


        
          The Library has 9 of the oldest Chinese manuscripts, 7 of which are of the T’ang period (618–906), and two
          are probably still earlier.189 They
          were found in the caves at Tunhuang in 1907.
        


        
          The great bulk of the rare items in the Chinese collection belongs to the Ming period,
          numbering 1,518. Of these, 72 items are printed in more than one color, and one of them in five colors, in
          order to differentiate the contributions of various commentators.190
        


        
          Speaking of the Ming imprints, mention should be made of the great Yung-lo
          ta-tien, of which the Library has 41 volumes, constituting more than 10% of its extant volumes.
          According to studies made by Dr. T. L. Yuan, 367 volumes of this work were known to exist in 1939.191 A number of volumes have been located since
          then, however. It was estimated in 1962 that some 400 volumes were known to have been in various libraries
          throughout the world.192
        


        
          The Yung-lo ta-tien is an encyclopedia of unparalleled bulk compiled from 1403 to
          1409 by order of Emperor Yung-lo, the third emperor of the Ming dynasty (1368–1644). It comprised originally
          11,095 volumes, containing 22,937 books, and was so voluminous that it had never been printed. As described
          by Walter Swingle:
        


        
          
            It is the most extensive literary monument ever made by man, being at once the largest and best dictionary
            of the incredibly rich Chinese language, the largest and best Chinese encyclopedia, and the largest and
            best collection of reprints of Chinese works in all fields of human endeavor…. It is in truth a universal
            compendium of all existing Chinese history, ethics, science, industry, art, geography, administration,
            religion, divination, in a word, of all human knowledge among the Chinese up to 1400 A.D. The Yung-lo ta
            tien combined all existing Chinese books that were available to the all-powerful despot Yung-lo, excepting
            only novels and plays, not considered as falling within the scope of a serious work of this class.
          


          
            The Yung-lo ta tien is first of all a phonetic dictionary wherein all Chinese characters are classed under
            the 80 rhymes, which are in turn arranged under the five conventional tones. The various authorized ways of
            writing the character, its variant forms, its sound or sounds, and its meaning are given in great detail.
            Then follows an exhaustive list of compound words into which the character enters, with illustrative
            quotations from Chinese authors of all ages. As a dictionary it is of priceless value.
          


          
            The Yung-lo ta tien is also at one and the same time a geographical gazetteer, a biographical dictionary,
            and a compendium of history, literature, philosophy, science, art, religion, and astrology of unrivaled amplitude.
          


          
            The Yung-lo ta tien is, finally, the greatest ts’ung shu or collection of works extant, as in it is
            included all Chinese literature existing in 1400 A.D. Some works are split up into chapters, or even
            paragraphs, and entered under the characters to which the fragments belong; other works are given intact
            under the most important character of the title.
          


          
            In spite of its excellence as a dictionary and its value as an encyclopedia, the Yung-lo ta tien has come
            during the last two centuries to be chiefly valued for the many Sung, Yuan, and early Ming works that were
            copied into it but since then lost.
          


          
            No fewer than 385 lost works were copied out of the Yung-lo ta tien by a commission appointed in 1773 by
            Emperor Ch’ien-lung, and included in the great Ssu k’u ch’uan shu. 286 lost works were reprinted at the
            Imperial Wu Ying Tien press under, the supervision of Wang Chi-hua, one of the commissioners appointed to
            search through the Yung-lo ta tien and copy out lost works. In spite of the efforts of this imperial
            commission, many other works have since been recovered by interested scholars, such as Yuan Yuan and Sun
            Chuang, and agreat number of very important works now lost have never been copied out of the Yung-lo ta
            tien, although known to be included in it.193
          

        


        


        
          For the compilation of this work, a commission of 148 scholars was first established in 1403. The result of
          one and one half years’ effort proved unsatisfactory to the Emperor; thus a new commission was organized in
          1404. It consisted of one director, 2 associate directors, 20 subdirectors, and no fewer than 2,069
          assistants. They worked hard for another four years, and the first draft was presented to the Emperor in
          1407. As a sign of his approval he attached his name to the title, calling it Yung-lo
          ta-tien (The Great Encyclopedia of Yung-lo). An army of copyists worked for two more years, and the
          final copy was completed in 1409. A brief calculation suffices to reveal the astounding fact that the
          equivalent of nearly 10,000 years of labor was spent by scholars and scribes in putting this monumental work
          into final shape. Of these some 8,000 years’ labor of scholars was consumed in compiling and proofreading the
          original work, and about 2,000 years of efforts in making copies and transcripts.194
        


        
          It is not clear whether two copies or more of this work were made. As a result of a fire in 1557 in the
          palace of Emperor Chia-ching where the work was stored, however, a new manuscript set was made between 1562
          and 1567.195 Since “the original set
          was entirely destroyed,” the present extant volumes are believed to belong to the new
          set,196 which was again largely
          destroyed by fire, on June 23, 1900, during the Boxer Rebellion.
        


        
          The Library’s holding of 41 volumes197
          of this work is the largest outside of China.198 With the receipt in recent years of the reproductions of other existing
          volumes, the Library now has most of them, either in original manuscript, or in reproduced forms, such as
          microfilm and facsimile copy.199
        


        
          Finally, a brief description is warranted of the microfilming of the nearly 2,900 rare items which were
          deposited in the Library for safekeeping by the National Library of Peiping during World War II as mentioned
          earlier.
        


        
          The story of the travels of these treasures to the United States began in 1937 when they had been moved out
          of Peking before that city was occupied by Japan. By 1940 they were stored in the French Concession of
          Shanghai at the Aurora University.200
          In November 1940, Dr. T. L. Yuan (1895–1965), then Director of the National Library of Peiping, queried the
          American representative in China as to whether or not the Library of Congress would give the treasures
          safekeeping; also, he offered permission to microfilm them.201
        


        
          After the State Department transmitted Yuan’s query to the Library, Arthur Hummel promptly urged the
          Librarian to accept the offer. As he told MacLeish:
        


        
          I regard it as highly important, both from an international point of view and for the benefits that would
          accrue to this Library, that we should grant temporary storage for the rare books and manuscripts belonging
          to the National Library of Peiping. Dr. Hu assures me that opportunity would be given to us to photo-stat or
          film at least some of the rare items. This alone would compensate for any inconvenience to us because the
          material is the finest that the Chinese people possess.202
        


        


        
          Accordingly, MacLeish replied to the State Department on November 30, 1940, saying: “the Library of Congress
          would consider itself fortunate to receive and to give safe-keeping to the books and manuscript … and would
          consider that the resources of American scholarship had been immeasurably enriched if the Library would be
          afforded the opportunity … to make microfilm copies.”203 In the meantime he wrote to Dr. Hu Shih, Chinese Ambassador to the
          United States:
        


        
          I am writing to inform you of the great interest of the Library of Congress in the rare
          and invaluable materials from the Peking National Library and the National Central Library at Nanking now
          stored in Shanghai. If the Library of Congress could secure on loan this collection of incunabula of the
          11th, 12th, and 13th centuries, and of scrolls from the Cave of the Thousand Buddhas, and of the original
          volumes of the Yung-lo ta tien, it would be profoundly appreciative. These materials constitute not only one
          of the greatest treasures of Chinese letters but also one of the greatest treasures of world literature. If,
          therefore, the custodians of these materials were willing to deposit them with the Library of Congress on
          loan, the Library of Congress would gratefully undertake their care.204
        


        


        
          The first shipment of two boxes of these treasures arrived on May 26, 1941, and 25 more on December 18, 1941;
          75 boxes were in the care of the Library of the University of California at Berkeley for a time before they
          arrived at the Library of Congress on March 16, 1942.205 As soon as the rare books reached Washington, the Chinese Ambassador,
          Dr. Hu Shih, informed the Library that permission was granted by the Chinese government to microfilm any or
          all of these items, and that films so made might be distributed by the Library of Congress throughout the
          world. The sole request made by the Chinese government was that three sets of all the reproductions be sent
          back to China so that the Chinese people themselves might enjoy more wide-spread access to them.206 In the letter which Ambassador Hu Shih wrote
          to the Librarian granting this permission, he remarked:
        


        
          I am writing, my dear Mr. MacLeish, in the spirit of the following story told of Confucius. The King of Ch’u
          once returned from hunting and found that his treasured bow had been lost in the chase. His servants
          suggested that a search be made for it. The King said “No, what one Ch’u man has lost, another Ch’u man has
          found.” When Confucius heard the story he remarked, “Well said! But why didn’t he go a little further and say
          what one man has lost, another man has found. Why add the qualification Ch’u?”207
        


        


        
          Microfilming of these treasures began in 1942 and was completed in May 1946. The films contain 1,072 reels
          (mostly 100 feet in length), representing 2,500,000 pages from 2,720 titles in some 20,500
          volumes.208 Total expenditure on the
          project was approximately $37,000.209
        


        
          The collection was by no means all the rare books of the National Library of Peiping, but represented a
          careful selection of the most precious items which were chosen for safekeeping because they are unique. Among
          them are 150 printed works of the Sung period (960–1279), 100 works of the Yuan period (1260–1368), and about
          2,000 works of the Ming period (1368–1644) and the succeeding Ch’ing period (1644–1911). There were local
          histories of the provinces as early as the Ming period; popular literature (novels, short stories, dramas),
          either printed before 1644 or copied by hand during the 17th century; China’s oldest known illustrated
          children’s primer (an early 16th century reprint of a 1436 edition, more than a century older than the first
          Western picture book for children, which was issued in 1658); and more than 300 manuscript volumes of the
          Ming period, comprising the chronicles of the Ming emperors, the most complete set ever known.210
        


        
          Since the Library had agreed to furnish three complete sets of microfilm to Chinese institutions designated
          by the Chinese government, two of the three copies were brought back to China by Mr. Wang Chung-min, who had
          participated in the work of microfilming the collection. One of the two was kept in the National Library of
          Peiping; the other went to the National Central Library in Nanking. The third set was retained in the Library
          of Congress until 1959, when the government of the Republic of China on Taiwan designated as its depository
          the Academia Sinica, Taipei, then directed by Dr. Hu Shih, who had been the Chinese Ambassador to the United
          States when these treasures arrived in Washington.211
        


        
          A number of sets have also been purchased by leading research institutions in the United States and abroad,
          such as the universitities of Chicago, Cambridge, and Leiden, while portions of it have been secured by
          Columbia, Harvard, and others.212 As
          Verner W. Clapp once pointed out: “There is no doubt that wars and the dislocations to which they give rise
          have in the course of history often indirectly promoted the ends of learning and of scholarship.”213 The microfilming of these Chinese treasures by
          the Library of Congress is an excellent example.
        


        
          By late 1946, arrangements were already being made for the return of these rare items to China. Due to the
          continued unrest caused by the Chinese civil war between the Nationalists and the Communists, however, shipment was delayed. Although the Nationalist government moved to Taiwan
          in 1949 and the National Central Library was reactivated in 1954, it lacked facilities to care for the rare
          materials. It was not until 1965 when both space and adequate facilities had been enlarged that the
          government of the Republic of China asked the then Librarian of Congress L. Quincy Mumford to arrange for
          their return, so that the materials could be shipped to Taipei together with Chinese items exhibited at the
          World Fair in New York. On October 21, 1965, 102 cases of books and 14 suitcases of wooden slips were
          delivered into the custody of Mr. Daniel T. C. Chang of the National Central Library at the shipping entrance
          to the Annex of the Library of Congress.214 They arrived safely in Taiwan on November 23, 1965,215 thus concluding their historical odyssey of a
          quarter century.
        

      

    


    




      D. Financial Support


      
        Prior to the establishment of the Division of Chinese Literature in 1928, there was no record to show how much
        had been spent for the purchase of Chinese books. Secrecy in spending seemed to be Putnam’s policy. He told
        Swingle in 1923 that “as a general policy it does not seem wise for us to disclose the amount that we pay for
        materials.”216 A speech made by Putnam in
        1928 before the American Library Association, however, provided a general idea of the total spending for
        Chinese books. In that speech he mentioned that “the purchases also have resulted… in certain groups of
        surprising significance: among them a collection of Russian literature (90,000 volumes) unsurpassed outside of
        Russia, and a collection of Chinese Literature (100,000 volumes) unsurpassed outside of China (the cost of each
        of which has not exceeded 75 cents per volume).”217 Thus, it may be assumed that the first 100,000 volumes of Chinese books
        acquired by the Library up to 1928 had cost approximately $75,000.
      


      
        From 1928 to 1939 the Library’s expenditures for Orientalia books—including Chinese, Japanese, and Tibetan,
        were $52,621.08. Although for several years the spending for Chinese and Japanese books was lumped together, an
        approximation can be obtained from the following table.
      


      
        
          Table 7 Expenditures for
          Orienlalia Books, 1928/29-1938/39218
        


        
          
            
              	Fiscal Year

              	Categories

              	Spending

              	Sub-total
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	1928/29

              	Chinese books Books about China and Japan

              	$8,687.90

              	$9,121.28
            


            
              	1929/30

              	Chinese material

              	1,579.96

              	1,579.96
            


            
              	1930/31

              	Chinese & Japanese books

              	3,501.01

              	3,857.51
            


            
              	

              	Books about China and Japan

              	356.50

              	
            


            
              	1931/32

              	Chinese & Japanese books

              	11,671.14

              	12,252.10
            


            
              	

              	Books about China and Japan

              	580.96

              	
            


            
              	1932/33

              	Chinese & Japanese books

              	1,828.60

              	1,828.60
            


            
              	1933/34

              	Chinese books

              	2,559.51

              	4,359.49
            


            
              	

              	Japanese books

              	749.98

              	
            


            
              	

              	Tibetan books

              	1,050.00

              	
            


            
              	1934/35

              	Chinese books

              	4,269.03

              	6,259.61
            


            
              	

              	Japanese books

              	1,990.58

              	
            


            
              	1935/36

              	Chinese books

              	2,583.92

              	3,685.89
            


            
              	

              	Japanese books

              	1,101.97

              	
            


            
              	1936/37

              	Chinese books

              	729.64

              	931.42
            


            
              	

              	Japanese books

              	201.78

              	
            


            
              	1937/38

              	Chinese books

              	3,812.52

              	6,411.35
            


            
              	

              	Japanese books

              	2,598.83

              	
            


            
              	1938/39

              	Chinese books

              	1,303.81

              	2,333.87
            


            
              	

              	Japanese books

              	1,030.06

              	
            


            
              	
                

              
            


            
              	

              	

              	Total for 11 years:

              	$52,621.08
            


            
              	

              	

              	Average per year:

              	$4.783.73
            

          
        

      


      
        Although expenditures for the three years from 1930/31 to 1932/33 were combined for both Chinese and Japanese
        books, it is safe to assume that during the 11 years (1928–39) the total spending for Chinese books was around
        $40,000.
      


      
        As mentioned earlier, in April 1940, Congress appropriated a special fund of $30,000 to
        the Orientalia Division for the increase of Oriental books.219 This sum, considerable under any circumstance, constituted more than
        one-fifth of the Library’s total budget for purchasing materials ($148,000) appropriated by Congress for the
        fiscal year 1940–41.220 More importantly,
        the spending of this fund was not limited to that particular fiscal year. It was made available until spent, as
        was originally suggested by Hummel. In his memorandum to MacLeish, the Librarian, concerning the proposal of
        this special fund, Hummel clearly stated:
      


      
        I suggest that whatever sum is asked of Congress for the purchase of Far Eastern books it be made clear in the
        Act that the money be made available until spent. If desirable collections are for sale the fund will go
        quickly. But we should be in a position to buy leisurely if necessary, and not be compelled to return an
        unexpended balance in too brief a time.221
      


      


      
        Senator Theodore Francis Green was instrumental in the passage of this special appropriation in Congress. Born
        in Providence, Rhode Island, October 2, 1867, Green graduated from Brown University in 1887 and from Harvard
        Law School in 1892. Before he was elected to the U.S. Senate, he served in numerous public offices including
        the governorship of Rhode Island (1932–1936). During his 25 years as a U.S. Senator (1936–1961), he served as
        chairman of several committees, including the powerful Foreign Relations Committee. He was a very active member
        of the China Institute of America and a great promoter of Chinese studies in the United States.222 He had a substantial collection of Chinese
        paintings and constantly requested reference services from the Chinese staff of the Orientalia Division to
        explain the meaning of these paintings. It is because of this relationship that he became a good friend of
        Hummel and made great efforts to obtain from Congress the special fund for the expansion of the Library’s
        Orientalia.223 He died on May 19, 1966,
        at the age of 99.224
      


      
        In expressing the Library’s appreciation, MacLeish wrote to Green:
      


      
        Now that it is all official and part of the record, will you let me tell you how much we all appreciate what
        you have done for us in connection with our Orientalia collection. Mr. Hummel is in a
        dither of excitement, and you mustn’t be surprised if they set up a statue to you up there among the Buddhist
        deities. They say the gratitude of men of letters and learning is worth having because they remember longer
        than most. You have the undying gratitude of the Chief of our Division of Orientalia and your obedient servant,
        the Librarian of Congress.225
      


      


      
        Because of this special congressional appropriation to the Orientalia Division, it was not given its regular
        annual allocation for the fiscal year 1940/41 by the Library, a fact which made Hummel unhappy. In a memorandum
        to Dr. Luther Evans, then Chief Assistant Librarian, and Mr. David Chambers Mearns of the Reference Department,
        Hummel complained:
      


      
        
          It is highly important to pursue—at least for another year—the purchase of Chinese and other East Asiatic
          books at the rate we are now going….
        


        
          But to do this we need to have back, from the general book purchasing fund, the $10,000 or so which in the
          past thirteen years has annually been spent for Chinese and other books. This sum was withheld from us last
          year owing to the special appropriation of $30,000 which we get from the Congress. This special
          appropriation, however, will by July be down to $12,000 or less, and that is not enough to go on—not, at any
          rate, to take advantage of the unparalleled opportunities before us.
        


        
          I should add that Senator Green, who was chiefly instrumental in getting last year’s special fund for us,
          made me explain to him recently the present state of that fund. He was emphatic that I try to recover from
          general funds the sum normally allotted to us, for he is as concerned as I am that we get these books
          now.226
        

      


      


      
        Hummel’s memorandum had irritated some of his colleagues at the Library, including Verner W. Clapp, then
        Administrative Assistant to the Librarian and Director of the Administrative Department. In his memorandum to
        MacLeish, the Librarian, dated June 30, 1941, Clapp apparently lost his patience when he said:
      


      
        My attitude on all allotments such as these is this: No division chief should feel that because he has 10
        employees, and an allotment of $5,000 for purchases during one year that he has a vested interest in those 10
        employees or that $5,000. The personnel and the funds at the command of the Library are to be devoted, not to
        interests of individual divisions, but to the good of the library. If it appears (and it
        may very well appear) that the good of the Library would be served by drawing an assistant from the Documents
        Division and assigning him to the Personnel Office, then that course of action should be pursued. Or vice
        versa. Specifically, when we expect Dr. Hummel to be avid of accessions, we must consider his allotment in the
        light of the whole institution. We may very well consider that, European publications being difficult to obtain
        and Oriental publications being easy of access, it will be well this year to raise the allotment for
        Orientalia. But in another year the allotment may be reduced to zero, and Dr. Hummel may then proceed to catch
        up on his arrears.227
      


      


      
        Enclosed with this memorandum was a table prepared by Clapp for the Librarian’s reference showing expenditures
        for Orientalia books during the period 1928/29–1938/39 (see Table 7 as shown earlier). In that it was indicated that the average expenditure for
        the above-mentioned 11 years was $4,783.73, not $10,000 as claimed by Hummel in his memorandum to Evans and
        Mearns which has been cited above.
      


      
        The fight for book funds was finally settled by the Librarian himself. In a memorandum, dated July 7, 1941,
        MacLeish told Hummel:
      


      
        I am replying to your memorandum of June 12 to Dr. Evans and Mr. Mearns in which you refer to your desire to
        secure from the general appropriation for increase “the $10,000 or so which in the past thirteen years has
        annually been spent for Chinese and other books.” We find on examination that the average over the past eleven
        years has been something less than $5,000 and that $10,000 a year was exceeded only in one year and nearly
        approached it in one other year. The normal year’s appropriation seems to have run between $900 to four or five
        or six thousand. I agree, however, with your general position as regards the purchase of Orientalia in this
        period. I believe you should be permitted to continue purchasing at this present rate. Your rate for last year
        seems to have run at $15,000. If, however, you can persuade Mr. Mearns that you could spend more than $15,000,
        he might be able to set aside $5,000 for you from general increase. I am leaving the matter entirely to Mr.
        Mearns’ decision.228
      


      


      
        MacLeish’s memorandum had clearly indicated that the expenditure of the Orientalia Division was about $15,000
        in 1940. The potential increase of $5,000 was to be decided by Mr. Mearns. Since MacLeish
        served until the end of 1944, it seems logical to assume that the annual rate of $15,000 for purchasing
        Oriental books had been continued to that year. As for how much of these funds had been spent for Chinese
        materials it is impossible to determine, since no further breakdown of book funds was made within the
        Division.229 One thing is certain,
        however, that a major part of the funds had gone for Chinese materials.230 Although no record can be obtained for the annual allocation of
        purchasing funds for the years from 1945 to 1949,231 some $37,000 had been spent, during 1942–1946, for the microfilming of
        the treasures of the National Library of Peiping.232
      


      
        In addition to the Library’s annual spending and the $30,000 special fund appropriated by Congress, three trust
        funds233 were received between 1928 and
        1933 for the purchase of Chinese materials. Two of the three donations were made by Secretary of the Treasury
        Andrew Mellon. The first of $10,000 was made in 1928 for the “acquisition of Chinese literature, including
        manuscripts.”234 This donation
        constituted two-thirds of the total cost for securing the Wang Shu-an collection in 1929.235 Mellon’s second gift of $12,500 was given to the
        Library in 1930 for the purchase of a collection of manuscript Chinese maps,236 which had been deposited in the Library by Arthur Hummel before he
        became the Chief of the Division of Chinese Literature in 1928.237
      


      
        The third gift of $1,000 was made in 1933 by Mrs. William H. Moore of New York City. This money was used
        entirely for the purchase of Chinese gazetteers or local histories as described earlier in the section on
        acquisition policy.238
      


      
        In an attempt to determine whether the major foundations in this country had provided any financial support for
        the development of the Chinese collection in the Library of Congress, a letter was drafted and sent to the
        Rockefeller Foundation, the Ford Foundation, the Carnegie Corporation of New York, and the American Council of
        Learned Societies. The letter uniformly covered two questions as follows:
      


      
        	1) Did the Foundation contribute any money to the development of the Chinese collection in the Library of
        Congress?


        	2) If the answer to the first question is affirmative, then how much and in what year?
        And for what purpose, such as purchasing materials, microfilming materials, acquisition trip, etc.?
        

      


      


      
        Following are their answers:
      


      
        From Eldon L. Jones, Manager, Records Servics, and Archivist, The Ford Foundation:
      


      
        I have checked our files and have been unable to locate any information indicating that the Ford Foundation
        provided money for the development of the Chinese collection at the Library of Congress.239
      


      


      
        From R. M. Lumiansky, President of the American Council of Learned Societies:
      


      
        Those of us now on the staff here know of no financial contribution by ACLS to the Chinese collection in the
        Library of Congress.240
      


      


      
        From Sara L. Engelhardt, Secretary of the Carnegie Corporation of New York:
      


      
        In response to your letter of November 24, I can tell you that Carnegie Corporation made a grant of $30,000 in
        1963 to the Library of Congress for the purpose of microfilming Chinese journals covering the period from the
        end of 1959 to the end of 1961. I do not know whether these materials are part of the Chinese collection you
        are studying, but this was the one grant we made to the Library for any projects specifically relating to
        Chinese materials.241
      


      


      
        From J. William Hess, Associate Director, Rockefeller Archive Center:
      


      
        Your inquiry … has been referred to the Archive Center, which holds the retired records of the Foundation. We
        enclose copies of pages from the minutes of the Foundation which show the amount and explanations of
        appropriations for the Chinese Collection or the Division of Orientalia. In addition to these, a grant-in-aid
        of $9,000 to the Library of Congress was approved on April 16, 1953. The purpose of this grant was “to enable
        Dr. T. L. Yuan to complete the supplement to Cordier’s Biblioteca Sinica,” the money to be
        available until October 31, 1953. The correspondence files relating to the first four grants are here at the
        Archive Center …. Files later than 1941 have not yet been processed and opened for research.242
      


      


      
        According to the information provided by Mr. Hess, the first four grants made by the Rockefeller Foundation to
        the Orientalia Division include:
      


      
        	1) The sum of fourteen thousand dollars ($14,000), or as much thereof as may be necessary, be, and it is
        hereby, appropriated to the American Council of Learned Societies towards the development of a training center
        for Far Eastern Studies at the Library of Congress. (Resolution RF 33094, November 17, 1933.)

      


      
        Explanations: a) The proposal to strengthen training facilities for Far Eastern
        Studies at the Library of Congress is part of a large plan developed by committees of the American Council of
        Learned Societies…. b) Selection of the Library of Congress as a training center is due primarily to its
        possession of the largest and most varied collection of the Chinese works outside of China…. It consequently
        provides an excellent training base for those students who have had their general training in language and are
        ready to concentrate on special subjects requiring source materials, c) The Library budget provides for
        continuing purchase of Chinese and Japanese books and for the salary of the curator. The plan of the Council,
        in which the Foundation is asked to participate, is to bring a Japanese and a Chinese assistant to work with
        selected American students during their final period of training in the United States. This seminar group would
        have expert guidance from the curator Dr. Arthur W. Hummel, … d) The contribution requested of the Foundation
        would be used for the expenses of Chinese and Japanese assistants and for overhead charges for cataloging and
        stenographic services. …
      


      
        	2) The sum of thirty thousand dollars ($30,000), or as much thereof as may be necessary, be, and it is
        hereby, appropriated to the Library of Congress for further development of the Far Eastern Center in the
        Library’s Division of Orientalia, during the three-year period September 1, 1935-August 31, 1938, … (Resolution
        RF 35091, May 17, 1935) 
        

      


      
        General Description and Comment:… The general project for training in the use of
        Chinese is the preparation in English of at least 2,500 biographies of eminent Chinese of the past three
        centuries. This co-operative task, to be finished in 1938, will produce the first reference work of this nature
        in any western language. Other productive activities of individual scholars are the translating of Chinese
        documents on agriculture, medicine, and historical subjects; …
      


      
        	3) $2,500 to the Library of Congress for the analysis and cataloging of the holdings
        of the Division of Orientalia by Mr. Augustine Fong-fu Li and others, during the year beginning October 1,
        1937. (Resolution 37351, Oct. 15, 1937.)


        	4) $2,500 to the Library of Congress to enable Dr. Arthur W. Hummel, Chief of the
        Division of Orientalia, to visit China and Japan, during the ten months beginning September 15, 1940.
        (Resolution 40354, October 18, 1940.)

      


      


      
        An examination of the first four grants by the Rockefeller Foundation reveals that the first two were granted
        to support the Far Eastern Center in the Library for training American students who are ready to concentrate on
        special Chinese or other Far Eastern subjects requiring source materials. The third grant was for the analysis
        and cataloging of the holdings of the Division of Orientalia. Only the last grant of $2,500 for Hummel’s trip
        to China and Japan was related to the acquisition of Chinese materials. This trip, however, did not
        materialize, as explained in the section on major developments. According to Dr. Edwin G. Beal, no further
        grant specifically for the purpose of acquiring Chinese publications has been made by the Rockefeller
        Foundation.243
      


      
        In short, the Ford Foundation has contributed nothing to the Chinese collection. Although the ACLS had helped
        the development of the Far Eastern Center at the Library and “was instrumental in securing the grants from the
        Rockefeller Foundation, it did not give any money from its own funds.”244 The only financial support relating to acquisitions was the grant of
        $30,000 from the Carnegie Corporation for the microfilming of Chinese journals. As for the Rockefeller
        Foundation, the one grant which was directly related to this effort did not materialize, though it is that
        Foundation which contributed most to the development of the Orientalia Division in the Library of Congress.
      


      
        In summary, as of 1928, the 100,000 volumes of Chinese books in the Library had cost approximately $75,000.
        From 1928 to 1939, the total expenditure for purchasing Oriental books was $52,621, of which some $40,000 had
        been spent for Chinese books. Although it may be safely assumed that a larger part of the special fund of
        $30,000 appropriated by Congress in 1940 had gone for Chinese materials, the exact amount is unknown.
        Information on allotments from Library funds during the period 1941–49 is not available, though it is assumed
        that $15,000 per year for Oriental books might have been continued until the end of MacLeish’s tenure in 1944.
        A total of $37,000 had been spent during 1942–1946 for microfilming the treasures of the National Library of
        Peiping. In addition, three trust funds were received for the purchase of Chinese materials, which included
        $22,500 from Andrew Mellon and $1,000 from Mr. William Moore, for a total of $23,500. As for grants from
        foundations, $30,000 was given by the Carnegie Coproration of New York in 1963; $2,500 was authorized by the
        Rockefeller Foundation for expenses covering Hummel’s acquisition trip in 1940, but the trip did not
        materialize. No financial support was granted from either the Ford Foundation or the American Council of
        Learned Societies.
      

    


    
      E. Personal Influences


      
        Among those who had influenced, in one way or another, the development of the Chinese collection in the Library
        of Congress during the period 1913–1949, three persons should be singled out for their distinguished
        contributions. They were Herbert Putnam, Librarian of Congress from 1899 to 1939; Walter T. Swingle, a noted
        botanist and physiologist in charge of the Bureau of Plant Industry of the U.S. Department of Agriculture, who
        had been closely associated with the Library’s Orientalia for nearly three decades and aided in almost all the
        major acquisitions of Chinese materials from 1913 to 1927; and Arthur W. Hummel, Head of the Chinese collection
        and Chief of the Orientalia Division from 1928 until his retirement in 1954.
      


      
        Herbert Putnam (1861–1955)


        
          Speaking of Putnam’s contributions to the Chinese collection, Walter Swingle characterized him as “The
          builder of the Greatest Chinese Library in the Western World,” and continued to say:
        


        
          
            This country is indeed fortunate in having as the head of its greatest library a man of such profound
            understanding and un-surpassed energy as Dr. Herbert Putnam. Under his enlightened administration the
            Library of Congress has become a true national library….
          


          
            It is not surprising that a man of the vision and foresight of Dr. Putnam realized far in advance of his
            brother librarians in this country the great significance of Chinese books as a record of a great, ancient,
            and original civilization. Thanks to his active interest and in the face of many difficulties he has been
            able, in the short space of fifteen years, to raise the Chinese collection of the Library of Congress to
            the first rank of all the libraries in the Western world, in spite of the fact that several of the leading
            Old World libraries have been collecting Chinese books for more than a century.245
          

        


        


        
          Arthur Hummel, who served under Putnam as his Chief of the Orientalia Division from 1928–1939, summed up
          Putnam’s leadership in regard to the development of the Orientalia collections by saying:
        


        
          It was fortunate for the development of the Oriental collections that from 1899 to 1939 the Library of
          Congress had as its head a man of rare judgment and foresight, who realized long before other librarians of
          the country the future importance of Oriental books and who grasped intuitively the nature of the unified
          world toward which we are moving.246
        


        


        
          Putnam was a man of great vision. When he took office as the 8th Librarian of Congress, he realized that
          although the Library had the largest library building in the world, it lacked the contents to match the
          outstanding libraries in European countries.247 To enable the Library of Congress to rival the British Museum and the
          Bibliotheque Nationale in Paris in quality as well as in quantity was Putnam’s persistent effort.248
        


        
          During his administration, it had always been the policy of the Library that while certain fields, such as
          political and social sciences, law, and history, should always be maintained well, it was obvious to him that
          the total collection had to develop comprehensively so as to meet the needs of all investigators.249 As a result, a quarter
          century after Putnam assumed the post, “the collection includes every branch of literature, in 150 languages
          and dialects.”250 In 1931, the
          Library’s holdings numbered 4,000,000 volumes and were “equal in mere dimension to those of the British
          Museum in London and Bibliotheque Nationale in Paris. Its distinctive inferiority to them, however, lay in
          its lack of original manuscripts of foreign origin.”251 Nevertheless, “the Library now possesses the largest collection of
          Russian literature outside Russia, and the largest of Chinese literature outside China.”252
        


        
          Putnam’s contributions to the Chinese collection were twofold. First, before the Division of Chinese
          Literature was established in 1928, he worked closely with Walter Swingle in the acquisition of Chinese
          books. This was evidenced by his correspondence with Swingle, some of which are cited below:
        


        
          
            Your note of March 5 is at hand this morning.
          


          
            If… you are sure both of their value as addition to our collections, and of the relative moderation of
            prices, we shall willingly venture another thousand, or even perhaps $1,500 in their acquisition. (March
            20, 1915)253
          


          
            Answering your inquiry of the 20th:
          


          
            It involves, as you will recall, the purchase of certain additional encyclopedia, comprising some 11 works
            in 251 volumes, at a cost of $307.00 gold.
          


          
            As in other cases, I confide to your judgment as to the value of the works described, and the desirability
            of such an expenditure upon them….
          


          
            I accordingly adopt your recommendation and a carbon of this note will be filed in our Order Division, so
            indicating. (Dec. 22, 1916)254
          


          
            My absence from town has delayed action upon your recommendations of January 9, and those in your letter of
            January 13, which only this morning reached me.
          


          
            I approve both;—that of January 9th comprising some 17 works in 414 volumes, at a cost of $512 Mexican, and
            that of January 13, a total of 75 works in 900 volumes, at a cost of 697.50 Yen, or about $350.00 gold.
          


          
            I am giving our Order Division the instructions accordingly:… (Jan. 15, 1917)255
          


          
            Your note of yesterday, in pursuance of the word we had on the subject: It proposes
            that $500 be alloted for purpose of additional Chinese geographical works, especially of works relating to
            Southern China—the eight provinces lying south of the Yangtze River, and also the provinces of Szechuan and
            Hupeh.
          


          
            I approve the expenditure, and will ask you to consider the allotment as authorized. I will also ask you to
            be so good as to undertake the negotiation as in other cases…. (April 5, 1917)256
          


          
            Yours of this morning which I have read with interested attention….
          


          
            (1) That I welcome your offer in the course of your trip to undertake further purchases for us of Chinese
            books; also of Japanese or other Oriental books if a special opportunity should occur; (2) that I approve
            the order of importance suggested as to the scope of purchase; (3) as to the amount to be expended I feel a
            little hesitation in fixing this definitely. So much would depend upon the length of your stay and other
            possible intervening obligations.
          


          
            It may, however, suffice for your purpose for me to indicate that I see no reason why in the course of the
            next year and a half, say, or even during a briefer period we should not apply a sum of at least $5,000 and
            should your reports of what you find sustain your belief that double this amount may advantageously be
            applied at this time, then $10,000 to this purpose. (March 23, 1918)257
          


          
            I have your two notes of October 29:
          


          
            … The other is as to further ts’ung shu, involving an expenditure of about $690, and of some miscellaneous
            items recommended by Professor Kiang, which will cost about $196.
          


          
            I approve these purchases involving an aggregate expenditure of $886…. (November 1, 1919)258
          


          
            I think we should venture the entire 146 items if, as I assume, you think that no better application could
            now be made of the total sum mentioned—$754 Yen.
          


          
            I am therefore approving your note and sending it forward to the Order Division for the usual attention.
            (February 25, 1921)259
          


          
            Your notes of the 17th and of yesterday:
          


          
            The first, with reference to the 70 works recommended by Mr. Yuan, of which you propose the purchase of 66
            at a cost of, say, $1,000 mex.; and the note of yesterday with reference to a Ming Dynasty encyclopedia, Pa
            pien lei tsuen, in 79 volumes, offered at 80 Yen by K. Tanaka, Tokyo.
          


          
            I am glad to approve both recommendations. (June 22, 1922)260
          


          
            I have your letter of February 25 with reference to a manuscript copy of the Ch’uan fang pei tsu, in 58
            books, offered by the Commercial Press at Shanghai for $200 mex.
          


          
            I am glad to approve this recommendation for purchase. (March 1, 1924)261
          

        


        


        
          The above correspondence from Putnam to Swingle has indicated unequivocally that before the establishment of
          the Division of Chinese Literature all of the acquisitions of Chinese books, at least the major ones, were
          approved and encouraged directly by Putnam himself. It is also perfectly clear that the Order Division under
          Putnam was nothing but a recording agent insofar as the acquisition of Chinese books was concerned.
        


        
          The second contribution of Putnam to the Chinese collection was his generous financial support for
          purchasing. As noted earlier in the section on financial support, some $75,000 before 1928 and about $40,000
          between 1928 and 1939 had been spent for purchasing Chinese materials through the Library’s book funds. Ill
          addition, he managed to obtain from Andrew Mellon two donations ($10,000 in 1928 and $12,500 in 1930) for the
          enrichment of the Chinese collection. It is interesting to notice that after Putnam’s retirement, financial
          support to the Division of Orientalia was confronted with difficulties. One of these confrontations occured
          in 1941 when Verner Clapp, then Administrative Assistant to the Librarian, withheld the annual allotment of
          1940/41 for the Division, as noted in some detail in last section. Another surfaced in 1952 when Hummel’s
          request of more funds for non-current materials was turned down and met with the reply that “we believe that
          small divisional allotments and a reserve should be set up to give other divisions some slight
          opportunities.”262
        


        
          Apparently, Putnam’s treatment of the Orientalia Division had been viewed by some as a special favor and
          aroused jealousy and discontent on the part of other divisions at the Library. Compared to the treatment
          giving Orientalia by succeeding administrations, Putnam’s contributions to the Chinese collection were
          particularly evident.
        


        
          In 1939 when Putnam became the Librarian Emeritus, President Franklin D. Roosevelt had this to say about his
          achievements:
        


        
          
            The completion of two score years of service in making the great resources of the
            Library of Congress serve the needs of the American people is an event of outstanding importance. Under
            your direction our national library has become one of the great libraries of the world.
          


          
            ………………………………………………………
          


          
            I believe the library has become universal in scope and national in service.263
          

        


        


        
          In view of the rapid development of the Chinese collection in the Library of Congress during Putnam’s tenure,
          Roosevelt’s comment was, indeed, true.
        

      


      
        Waller T. Swingle (1871–1952)


        
          
            The early development of our Chinese collection was due to the pressure from the Bureau of Plant Industry
            in the Department of Agriculture, the experts in which foresaw benefit to the operations of the Bureau from
            a study of the records contained especially in the old Chinese encyclopedias and gazetteers, descriptive of
            plants and shrubs which the Bureau was bringing over here to domesticate.
          


          
            Although such practical considerations have been only one factor in the development of our collection, they
            remain a very important factor….
          


          
            Herbert Putnam (1935)264
          

        


        
          Walter Tennyson Swingle was the Physiologist in Charge of the Bureau of Plant Industry and Chairman of the
          Library Committee in the Department of Agriculture. For three decades he was closely associated with the
          Library of Congress, and made various contributions to the development of the Orientalia collections in
          general and the Chinese collection in particular.
        


        
          Swingle was born January 8, 1871, on a farm in Canaan Township, Wayne County, Pennsylvania, the son of John
          Fletcher and Mary Astley Swingle. His mother was born in England. When he was two years old the family moved
          to Manhattan, Kansas, where they bought a hill farm. Ever since boyhood Swingle had always loved plants and
          memorized their names and, if no one could tell him what they were, he used to make up names of his own for
          them. He stuttered badly as a boy, and struggled to overcome this difficulty of speech. “It did not handicap
          him too greatly,” however, “for his extraordinary proficiency in systematic botany,
          before he had had much, if any, formal education, set him apart as somewhat of an intellectual
          prodigy.”265
        


        
          Little is known about his early education. In 1890 he received a B.S. degree from the Kansas Agricultural
          College and Experiment Station at Manhattan. The following year, in 1891, he began his life-long career in
          the U. S. Department of Agriculture, interrupted only by study at the University of Bonn in 1895-% and at
          Leipzig in 1898. Throughout his life he was “notable not only for his many accomplishments in botany, but
          likewise as a student of Chinese contributions to science, technology, and civilization.”266
        


        
          The assessment of his contributions to agricultural botany is unnecessary here. It must be said, however,
          that by virtue of his intensive studies of semitropical plants and his extensive travels in Southern Europe,
          Northern Africa, Asia and Middle America, Swingle had helped to improve radically a number of major crops in
          the United States. Specifically, he introduced the Smyrna fig insect to California, Algerian date palms to
          California and Arizona, and Egyptian cotton to Arizona, and had much to do with the introduction to America
          of the Chinese soybean, alkaloid-yielding ephedra, and the tung oil tree.267
        


        
          Swingle retired from the Department of Agriculture in 1941 after half a century of service as a physiologist
          and agricultural botanist, and became a consultant in tropical botany at the University of Miami, Florida, in
          the same year. He died in Washington, D.C. on January 19, 1952, at the age of 81. His publications totalling
          256 items, as well as his private library of botanical literature which contains some 20,000 volumes, many of
          which are virtually unobtainable today, were donated to the Library of the University of Miami.268
        


        
          The interest of Swingle in China originated in his belief that China and America have a special botanical
          relationship because they are the only two very great land areas of the earth that occupy similar positions
          in the temperate zone on opposite sides of the globe. “Thus the flora of one can often be advantageously
          transferred to the other.”269 This
          belief led to his interest in the Chinese collection in the Library of Congress around 1910. “Seeking
          descriptions, by the Chinese themselves, of rare plants suitable for cultivation in the United States, he
          began, in 1912, to urge the building of a great collection of Chinese books in Washington.”270 In fact, from 1913 to 1927 he himself cooperated enthusiastically with Putnam in building up this “most carefully chosen and largest
          collection of Chinese books in the Occident.”271
        


        
          Swingle’s contributions to the Chinese collection were manyfold. First, as repeated earlier in this study,
          during the period 1913–1927 he was in fact in charge of the acquisitions for the Chinese collection. In
          addition to three of his own trips to China (1915, 1918/19, and 1926) to purchase books for the Library, all
          other book-acquiring missions—such as Hing Kwai Hung’s commission in 1913/14, S. C. Kiang’s commission in
          1917, 0. E. Cook’s commission in 1919/20, and Joseph Rock’s commission in 1925/26—were arranged by
          him.272 As a result of his efforts,
          both direct and indirect, he himself estimated that between the years 1915 and 1927 the Chinese collection
          was augmented by 68,000 volumes.273
        


        
          Second, Swingle’s interest in Chinese gazetteers, ts’ung-shu, and rare items
          resulted in strong collections in these areas. Statistics show that before 1928 the Chinese collection held
          1,479 titles of Chinese gazetteers (see Table 5),
          474 collective titles of ts’ung-shu (see Table 6), and many of the 41 original volumes of the great Yung-lo ta-tien. Interest in developing the collection in these areas continued after 1928,
          and they remain the largest of their kind in the United States.274
        


        
          Third, records show that most of the personnel who worked in the Chinese collection before the establishment
          of the Division of Chinese Literature in 1928 were recommended by him. They included: Dr. Hing Kwai Hung, who
          first put the collection in order in 1911 and 1912; Michael J. Hagerty and Kuang-chin Liu (1916); K. P. Wang
          and George Wan (1917); George Wang and Chen Wang (1918); Ta Chen and K. P. Wang (1919); Ọ. K. Chen
          (1919–1920); Siao-yuan Li (1920–1921); and Dr. T. L. Yuan (1921–1923).275 They were either Chinese specialists in the Department of Agriculture
          or Chinese students studying in American universities.276 Special mention should be made of Michael J. Hagerty (d. 1951), a
          gifted but largely self-taught man who in 1913 was first encouraged by Swingle to acquire a reading knowledge
          of Chinese botanical literature and to become a translator in the Department of Agriculture. Hagerty’s
          mastery of the Chinese language enabled him to do much cataloging and translating of Chinese books for
          Swingle in later years.277
        


        
          Fourth, Swingle’s concern with the Chinese collection was so deep that perhaps it was he
          who first urged the creation of an independent division for the collection. In a letter dated August 2, 1927,
          he told Putnam:
        


        
          I must say, first of all, that I am delighted with the position of the East Asiatic Collection on the 12th
          deck of the new book stack. This will undoubtedly be extremely helpful in getting adequate financial
          endowment for the Chinese collection and I think that it would also be very helpful indeed if funds could be
          obtained from the Appropriations Committee for a custodian of the Far Eastern books. This would enable the
          treasures of this collection to be brought into public notice in such a way as to make obvious the need for
          more adequate study of this unique collection….278
        


        


        
          He went so far as to recommend prospective candidates for its chief, as he suggested to Putnam in the same
          letter:
        


        
          It is out of the question for me to bring to notice more than a few outstanding items, but if the right kind
          of a man could be put in charge, the whole world would soon know of the great value of the collections in the
          Library of Congress—particularly the un-rivaled Chinese collection. I saw Professor Pelliot in Paris, but he
          feels that it will be out of the question for him to leave Paris permanently, although he would be glad to
          help at Washington for a short period if his services were needed. He did, however, recommend very warmly a
          man who has been studying with him, a “white” Russian, I believe, who he said had shown exceptional talent
          and who is still young. I believe this Russian sinologist would be willing to work for the regular salary
          paid in the library of Congress….279
        


        


        
          Fifth, Swingle’s contribution was further evidenced by the fact that from 1917 to 1927 (except 1918 and 1919)
          all acquisitions reports for the Chinese collection were written by him and were appended in full in the
          Librarian’s annual reports. Although he furnished no more acquisitions reports after 1928, he continued to
          contribute, until 1937, notes on the accessions of Chinese books on agriculture, medicine, and materia medica. Most of his reports averaged about 20 printed pages; some of them, such as
          the one for 1926–27, ran as many as 36 pages. Because his reading knowledge of the Chinese language was
          limited,280 however, all his reports
          were based upon translations by his staff, particularly Mr. Michael J. Hagertv.281
        


        
          Finally, Swingle was a tireless promoter of Chinese studies and a staunch exponent of
          Chinese civilization. In an article published in 1927, he advised the Western world:
        


        
          It is perhaps worthwhile for thoughtful people the world over to pause for a moment and inquire just what are
          the qualities of the Chinese people and what have been the methods that have enabled them to maintain for
          many thousand years, almost uninterruptedly, a very high standard of civilization. Had the Chinese been a
          barbarous people without printed records they would long ago have been completely studied and thoroughly
          understood by western peoples, but instead of being barbarous, they are a highly civilized people having a
          well developed historical sense and probably the most magnificent set of records to be found in any country
          in the world. The enormous number and wide scope of these records has operated to keep them practically a
          sealed book to the western world. Here indeed, we are in the presence of an embarrassment of riches—a mass of
          documents and of records so colossal that the human mind is appalled in any effort to take an inventory of
          this gigantic accumulation of records, annals, biographies, practical and scientific treatises,
          encyclopedias, literary and dramatic works, bibliographies, etc.282
        


        


        
          Such an understanding of China and such an appreciation of Chinese civilization leaves no doubt that Swingle
          was not only the pioneer in the study of Chinese agricultural and botanical records, but also one of the
          persons most devoted to aiding the development of the greatest Chinese collection in the Western world. In
          appreciation of his contributions to the Library, he was appointed in December 1947 Honorary Consultant on
          the Development of the Orientalia Collections, and he served until his death in 1952.283
        

      


      
        Arthur W. Hummel (1884–1975)


        
          On March 10, 1975, Arthur William Hummel died at Sandy Spring, Maryland. He was 91 years of age. His death
          concluded a long career not only as one of the most distinguished pioneers of Asian studies in
          America,284 but also as one of the most
          enthusiastic promoters of Chinese collections in the Occident.
        


        
          Hummel was born on March 6, 1884, at Warrentown, Missouri. His father died about two weeks before he and his
          twin brother, William Frederick, were born. His widowed mother died in 1897 at the age
          of 37 when her twin sons were only 12 years old.
        


        
          Arthur lived with relatives in Nashville, Illinois, where he graduated from high school in 1903, and acquired
          a reading and speaking knowledge of the German language from his German-born grandparents. It was fortunate
          that upon graduation both he and his brother received free tuition to attend the Academy of the University of
          Chicago for Boys, Morgan Park, Illinois. After graduating with a good academic record from the Academy in
          1905, he was admitted to the University of Chicago without examination, and received his B.A. degree in 1909.
          From the same institution he received a Master’s degree in 1911, and a Bachelor of Divinity in 1914. He
          received his Ph.D. in 1931 from the University of Leiden, the Netherlands.285 As described by Edwin Beal:
        


        
          While teaching part-time at Columbia University in 1930–32, Arthur Hummel again met the celebrated Dutch
          scholar Professor J. J. L. Duyvendak, whom he had known in China, and who was now also teaching at Columbia.
          Professor Duyvendak became aware that Hummel had for years been interested in the movement among Chinese
          scholars for the critical re-evaluation of their own history, and that he was personally well acquainted with
          some of the leading figures in that movement; he had, in fact, carefully studied the first volume of Ku
          Chieh-kang’s Ku shih pien (Symposium on Ancient Chinese History) when it was
          published in 1926, and had reviewed it in The China Journal in November of that
          year. Professor Duyvendak therefore encouraged Hummel to prepare a dissertation on this subject for
          submission to the University of Leiden. This work, The Autobiography of a Chinese
          Historian, was essentially a translation of the autobiographical preface to the Ku shih pien, with an extensive background introduction and notes. It was published in 1931
          as the first volume in the new Sinica Leidensia series. In preparing it, Hummel
          worked closely with Professor Dyuvendak, who checked the translation, sentence by sentence, against the
          original text, and contributed many useful suggestions. A pioneer work, which revealed to Western students
          what Chinese scholars were doing in the re-examination of their own history, this dissertation is still
          widely used and frequently cited.286
        


        


        
          After receiving his Master’s degree in 1911, Hummel began teaching history in a high school at Chattanooga,
          Tennessee. Six months later, he was informed by Mr. Roy Smith, his schoolmate at
          Chicago, that a teaching position was open at the Kobe Higher Commercial School, Japan, where Mr. Smith was
          teaching English. Since this opportunity to visit the Orient strongly appealed to him, he borrowed $350 from
          an uncle to make the trip to Japan, where he arrived in March, 1912. Hummel taught English at the Japanese
          school for two years, and during both summers he visited China, where his brother, William Frederick, had
          been teaching history and religious education at the University of Nanking since 1908. These visits aroused
          his interest in Chinese culture and civilization and their great influence on Japan. He decided, therefore,
          that “he wanted to study these influences more closely in the country of their origin; and that, after all,
          China was the country to which he was best suited.”287
        


        
          In 1914, Hummel returned to the United States to finish his Bachelor of Divinity at the University of
          Chicago, and married Ruth Emily Bookwalter on October 8 of that year. In November the newly-married Hummels
          left for China under the auspices of the American Board of Commissioners for Foreign Missions. After a year
          of full-time study of the Chinese language in Peking, they moved to Fenchow, Shansi, in the fall of 1915.
          During the next 10 years he taught English and performed various administrative duties in the Mission’s Boys’
          Middle School at Fenchow. In the meantime he continued his study of the Chinese language, and read
          extensively the Chinese gazetteers, which provided him with great insight into the history, geography,
          customs, and beliefs of the local people.
        


        
          Also in this period he developed a hobby of collecting old Chinese coins and old Chinese maps. The more than
          2,000 different coins that he collected gave him and his wife much practice in identifying the different
          periods of Chinese history; and the maps were not only to play a dramatic role in the opening of his fruitful
          career in the Library of Congress, but brought him a modest sum in 1930 when the Library adquired them for
          $12,500.288
        


        
          In 1924, the Hummels moved to Peking to teach Chinese history and civilization at the Yenching School of
          Chinese Studies (later known as the California College in China, and finally as the College of Chinese
          studies). This continued until 1927, when they returned to America because of the turmoil caused by the
          Chinese unification movement.
        


        
          Shortly after his return to the States., he was invited to deliver a speech on China
          before the Institute of Politics at Williams College, Mass., where he met Lawrence Martin, then Chief of the
          Maps Division of the Library of Congress. Knowing Hummel had a collection of Chinese manuscript maps, Martin
          asked him to bring his maps to Washington for an examination. During the presentation of his maps, Hummel
          first met Herbert Putnam, who after the presentation asked him to leave the maps for further study, and
          invited him to join the Library’s staff to build up the collections relating to China and other East Asiatic
          countries.289
        


        
          Putnam was so impressed by Hummel that he cheerfully wrote to Swingle:
        


        
          There has just come to my acquaintance a man seemingly most apt for such a post,—that is to say, this
          particular post here. He is Dr. A. W. Hummel, for fifteen years past Professor of Chinese history and
          literature in the American College at Peking [sic]. He was here ten days ago with
          an extraordinary collection of Chinese manuscript maps which he has left in our care. Much impressed with him
          personally, I sought information about him from Mr. Lodge and Mr. Bishop of the Freer, and Mr. Johnson and
          Mr. Peck of the State Department. All know him personally and express the highest opinion of him for just
          this purpose. To keep him within reach, I have taken a risk in engaging him for a nominally temporary service
          here during the next few months; and he is to arrive December 12….290
        


        


        
          Hummel joined the Library’s staff in late 1927 on a temporary basis and was formally appointed chief of the
          newly-established Division of Chinese Literature in 1928. He held this position and later that of Chief of
          the Orientalia Division for 26 years until his retirement in 1954.
        


        
          Under his direction, the Chinese collection developed steadily. Statistics show that the collection had
          increased from some 100,000 volumes in 1928 to 291,000 volumes in 1954.291 Moreover, his interest in Chinese gazetteers and rare items, together
          with his 13 years’ experience in China, enabled him to continue and expand the Library’s already strong areas
          in gazetteers, ts’ung-shu, and rarities which had been built up systematically by
          Swingle before 1928. As of 1954, as reported by him, Chinese gazetteers in the collection numbered 3,600
          titles (compared to 1,479 titles in 1928; see Table 5), a figure
          which “is preeminent in the West, and is equalled or excelled only by one or two
          libraries in China and Japan.”292
          Meanwhile, the collection’s holdings of tsŉng-shu grew from 474 in 1928 (see
          Table 6) to 1,500 in 1954.293 As for rare Chinese books, almost all of the 1,777 items covered in the
          1957 catalog were acquired before 1954. It was pointed out in 1942 that they constituted “the third largest
          collection of Chinese rare books in the world.”294
        


        
          Another accomplishment of Hummel was his ability to secure financial support not only from the Library but
          from other sources as well. Aside from the continuing flow of book funds from Putnam, he was able to obtain
          the donation of $1,000 from Mrs. William Moore for purchasing Chinese gazetteers, and was instrumental in
          urging Senator Green to obtain the special fund of $30,000 from Congress for the enrichment of Orientalia
          collections. More importantly, through the efforts of his intimate friend Mr. Mortimer Graves, long-time
          Administrative Secretary and Executive Director of the American Council of Learned Societies, he received
          several grants from the Rockefeller Foundation,295 which enabled him to initiate and complete a number of thoughtful
          projects.296 One of which was the
          publication in 1943 and 1944 of the two volumes of the Eminent Chinese of the Ch’ing
          Period (1644–1912), which was completed under his direct supervision. In his preface to the work, Dr.
          Hu Shih, former Chinese Ambassador to the United States, commented: “There is at present no other work of the
          kind in any language, including Chinese, which can compare with it in comprehensiveness of conception, in
          objectivity of treatment, or in general usefulness.”297 In addition, as Edwin Beal points out:
        


        
          Dr. Hummel’s continuing close association with the ACLS, together with continuing assistance from the
          Rockefeller Foundation, made it possible for him to bring to the United States a number of Chinese scholars
          who worked in the Orientalia Division for varying periods of time. Among them were Chu Shihchia, compiler of
          A Catalog of Chinese Local Histories in the Library of Congress…. Wang Chung-min,
          compiler of the two-volume work A Descriptive Catalog of Rare Chinese Books in the
          Library of Congress …. Dr. S. Y. Teng, who wrote for Eminent Chinese of the
          Ch’ing Period the biographical accounts of leaders on both sides of the Taiping Rebellion, 1850 to
          1864; and Dr. K. T. Wu, who joined the Library in 1938 and remained an active member of the staff until his
          retirement in 1975….298
        


        


        
          Hummel’s contributions to Chinese studies in America were particularly outstanding. In
          addition to his chairmanship of the Committee for the Promotion of Chinese Studies of the American Council of
          Learned Societies (1930–34), he was the first President of the Far Eastern Association (1948) and President
          of the American Oriental Society (1940). During the 1930’s, he served as director of seminars at Harvard
          University in 1932 and at the University of California (Berkeley) in 1934 and 1937. He also served as a
          special lecturer in seminars at Columbia University in 1935, at the University of Michigan in 1939, and at
          the University of Colorado in 1940. According to Dr. Beal, “The Librarian of Congress, Dr. Putnam, was in no
          way critical of these extended absences; rather, he commended these efforts, stating that by this teaching
          Dr. Hummel was ‘interpreting the collections,’ and making them better known to students who would later want
          to use them.”299 His accomplishment in
          Chinese and Orientalia studies was further evidenced by the fact that during his lifetime he published some
          110 items relating to these areas.300
        


        
          In a word, Hummel was a capable administrator, an excellent hunter for funding, and a distinguished
          sinologist. These qualifications not only enabled the collection to develop steadily, but enhanced its
          prestige.
        

      

    


    
      D. Summary


      
        The development of the Chinese collection in the Library of Congress during the period 1913–1949 can be roughly
        divided into two stages. The first stage was from 1913 to 1927, in which Walter Swingle was in charge of the
        major purchases. The second stage covered the years from 1928 to 1949, during which Arthur Hummel was
        responsible for its acquisitions.
      


      
        The golden age of the collection was from 1913 to 1941. This was primarily due to Putnam’s full support to the
        collection from 1913 to 1939 and the special fund of $30,000 appropriated by Congress in 1940. Development
        after 1941 met with various difficulties, not only because the succeeding Librarians of Congress were not as
        directly interested in the collection as was Putnam, but also, and perhaps more truely, because of the Pacific
        War, which resulted in many frustrations in the securing of Chinese materials.
      


      
        Before 1945, major emphasis was placed on the purchase of old Chinese books, particularly in the fields of
        Chinese gazetteers, ts’ung-shu, and rare items. By the time
        Evans became Librarian after World War II, this emphasis had shifted to current publications. Nevertheless, the
        above-mentioned three areas continued to receive attention throughout the years. As a result, they remain
        strong today.
      


      
        Special mention should be made of the Library’s collection of rare items, which was ranked in the 1940’s as the
        third largest in the world. The earliest specimen of Chinese printing in the collection is a small Buddhist
        invocation sutra printed in 975 A.D. Spectacular acquisitions were the 41 original volumes of the great
        Yung-lo ta-tien, which constitute more than 10 per cent of the extant volumes that
        are located in various libraries of the world. The most important acquisition on microfilm was the microfilming
        of nearly all of the 2,870 rare items deposited in the Library by the National Library of Peiping during World
        War II. The films consisted of 1,072 reels, representing 2,720 titles in some 20,500 volumes, a total of
        2,500,000 pages.
      


      
        As far as financial support is concerned, some $75,000 had been spent for the 100,000 volumes before 1928. From
        1928 to 1939, the total expenditure for Oriental books was $52,621, of which some $40,000 went for Chinese
        books. Although it is safe to say that the largest portion of the special fund of $30,000 appropriated by
        Congress in 1940 had been spent for Chinese materials, the exact amount is unknown. Statements of regular
        allotments received from the Library during the period 1941–1949 were not available, though it is assumed that
        an allotment of possibly $15,000 per year for Oriental books was continued until the end of MacLeish’s tenure
        in 1944. Some $37,000 had been spent for the microfilming of the treasures of the National Library of Peiping
        during 1942–1946.
      


      
        In addition to the funds from the Library of Congress, three trust funds were received for the purchase of
        Chinese materials. Two of the three were given by Andrew Mellon ($10,000 in 1928 and $12,500 in 1930), and the
        third, a gift of $1,000, was from Mrs. William Moore, making a total of $23,500. As for grants from
        foundations, although the Rockefeller Foundation contributed the most, only one of its several grants (i.e.,
        the $2,500 made in 1940 to cover the acquisition trip expenses for Hummel) was directly related to the
        acquisition of materials. The money was not received because the trip failed to materialize due to the grave
        situation in the Far East. A grant of $30,000 for microfilming Chinese periodicals was
        made in 1963 by the Carnegie Corporation of New York. No financial contribution was made by the Ford
        Foundation. The American Council of Learned Societies was instrumental in securing all the grants from the
        Rockefeller Foundation, but did not directly give any money to the Library from its own funds.
      


      
        In terms of personal influence, Putnam was deeply involved in the acquisitions of Chinese materials before 1927
        and had given his full support to the development of the collection until his retirement in 1939. Swingle was
        actually in charge of the collection between 1913 and 1927. During this period, he did the acquisitions work,
        recommended personnel, and wrote the annual reports of acquisitions. He was, indeed, the head (without the
        title) of the collection. As for Hummel, he was a distinguished sinologist, a capable administrator, and an
        excellent grantsman. As a scholar, he enhanced the prestige of the collection; as an efficient administrator,
        he developed and expanded the collection steadily; and as a grantsman, he initiated, fostered and acquired
        funding for a number of thoughtful projects.
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    Chapter IV
    

    Later Developments, 1950–1975


    
      This chapter covers the period from 1950 to 1975. The establishment of the Chinese Communist government in
      October 1949 has brought about two Chinas in the world—one on the mainland, known as the People’s Republic of
      China (PRC); and one on Taiwan, known as the Republic of China (ROC). The closed-door policy of the PRC, together
      with the U.S. recognition of the ROC as the sole government of China, had resulted in the lack of communication
      between the United States and the PRC for a quarter of century.
    


    
      The Library of Congress has been able to acquire materials from Taiwan with little difficulty, but has
      experienced many frustrations in the acquisition of materials published on the Chinese mainland. Major
      developments in this period, such as acquisition policies, purchase, and exchange, will be investigated within
      this context. Also examined will be the impact on the Library’s acquisitions as a result of President Nixon’s
      trip to Peking in 1972, which led to the establishment of limited diplomatic relations between the United States
      and the People’s Republic of China.
    


    
      A. Acquisition Policies


      
        The heavy demands for materials placed on the Library of Congress during World War II had revealed serious
        deficiencies in its collections of foreign materials. Luther Evans noted:
      


      
        
          Its weather data on the Himalayas had assisted the air force to cross the “hump” but the want of early issues
          of the Voelkische Beobachter prevented the transmission of the first auguries of Nazism, and the failure of
          satisfactory coverage of the plans of European cities resulted in the destruction of a
          few great intellectual monuments.
        


        
          In other words, the lesson which the war has taught us is the lesson that, however large our collections may
          now be, they are pitifully and tragically small in comparison with the demands of the Nation.1
        

      


      


      
        Moreover, “The war has emphasized how interdependent is the world of scholarship,” observed Evans, “and how
        greatly we had been relying upon acquisitions from other countries to support advanced research in
        America.”2
      


      
        At the time Evans took office as the Librarian of Congress, it was estimated that LC was acquiring only about
        half of the material currently published throughout the world that was needed if the Library was to give
        adequate service in fields other than medicine and agriculture. “Consequently the Library concentrated its
        purchasing program on current materials, especially books and periodicals relating to Eastern Europe, South and
        South East Asia, the Middle East, and the Far East—areas that loomed with increasing importance on the
        international scene.”3
      


      
        To carry out this policy, measures taken by the Library since the late 1940’s included blanket orders with
        foreign dealers, priced exchanges for publications of foreign governments and international organizations,
        participation in various cooperative programs such as the Farmington Plan, PL-480, the National Program for
        Acquisition and Cataloging, and special projects to microfilm foreign materials.4
      


      
        World War II revealed inherent weaknesses in the Library’s German and Japanese collections, and the “cold war”
        and the Korean War underlined inadequacies in its Chinese and Russian collections. Although the Library had the
        largest Chinese collection in the Western world, it consisted too largely of historical and literary works. As
        Evans stated in 1945:
      


      
        Our Chinese library, large as it is, distinguished as it is, has been too largely formed on classic rather than
        on contemporary principles with the result that the conflict in modern Asia has sometimes found us inept or
        actually impotent. Hereafter we must discriminate between an impulse to rescue the literature of the past and
        the imperative to control the literature of the present.5
      


      


      
        Thus, during the postwar period every effort has been made to reinforce the Chinese and
        other Asian collections in the areas of government, economics, politics, law, science, and
        technology.6
      


      
        In accordance with the above general policy of the Library, several unwritten guidelines have been followed in
        the acquisition of Chinese materials since 1950. 1) Major emphasis has been placed on current publications. 2)
        Purchase of older works has been practically eliminated. 3) Effort has been made to build up a significant
        collection of Taiwanese materials.7 4)
        Special attention has been given to the securing of publications concerning the People’s Republic of China,
        Chinese communism, and works by and about Mao Tse-tung and other prominent Chinse Communist leaders.8
      


      
        In addition to these unwritten guidelines, there are 66 written acquisition policy statements for the
        collections in general in the Library.9 Of
        these, 26 were written and approved in the 1950’s, 8 in the 1960’s, 14 in the 1970’s, and one is dated
        September 21, 1949. The rest include 6 withdrawn or combined with other statements, and 11 drafted but never
        approved or issued. (See Appendix C.)
      


      
        Since “there is no written acquisition policy statement for any particular foreign country,”10 many of these statements can also be applied to the
        acquisition of Chinese materials. It is interesting to note that of the 66 statements only one deals with the
        acquisition of non-current publications; most of the rest are devoted to current works, which are “those
        published in the present calendar year and the one immediately preceeding.”11 For materials published in mainland China, however, the time limitation is
        extended to five years back, “for some important current publications there can only be secured several years
        later.”12
      


      
        Following are some of the written acquisition policy statements of the Library:
      


      
        General Policy for Current Publications:
      


      
        The Library of Congress will endeavor to acquire all current publications which embody a segment of organized
        knowledge and which conform to the standards of professional scholarship, subject to the limitation of the
        Library’s other Acquisitions Policy Statements.13
      


      


      
        Policy for Current Foreign Government Publications:
      


      
        Current Foreign National Government Publications—
      


      
        
          The Library of Congress will endeavor to acquire current printed publications of other national governments,
          excepting only confidential matter; blank forms, circular letters not of a public character, and drawings and
          specifications of individual patents. (Government publication shall be understood to include all publications
          printed under authority of law upon the requisition of any legislative body, executive or judicial
          department, bureau, independent office, establishment, court, commission, or officer of any
          government.)14
        


        
          Publications in the categories listed below may be selected for temporary use but shall not be added to the
          permanent collections….
        


        
          	Textbooks below the collegiate level


          	Secondary school catalogs


          	Reprints of no bibliographic or subject significance


          	Pulp-type fiction and serially issued comic books


          	Translations into other language of English-language works


          	Press releases


          	Folders announcing tourist attractions


          	Regional time-tables


          	Daily weather maps


          	Such other categories as may be identified and defined from time to time.15

        


        

      


      


      
        Monographs, including those in series limited exclusively to works of this type, relating to the actual
        practice of agriculture and medicine and addressed to the professional practitioner are to be transferred to
        the Department of Agriculture Library and the National Library of Medicine, respectively.16
      


      
        Current Foreign Local Government Publications—
      


      
        The Library of Congress will acquire for its permanent collections official publications of the major
        subdivisions of foreign countries…. Unless otherwise stated, the publications of all the provinces, states,
        etc., of a given country are to be acquired.17
      


      


      
        In general, most local government publications issued in Communist countries are acquired, but not those in
        non-Communist countries.18 With regard to
        China, “in view of current difficulties in obtaining mainland Chinese materials,” all available provincial and city publications issued in the People’s Republic of China must be
        acquired.19 As for Taiwan (Republic of
        China), all provincial and county publications as well as publications issued by the cities of Taipei,
        Taichung, and Tainan must be acquired.20
      


      
        Except as noted otherwise, publications of foreign local governments required include “official gazettes,
        constitutions, codes, collections of laws, legislative proceedings, legal and court reports, administrative
        rules and regulations, any other substantial legal publications of government issue, statistical publications
        and other major administrative reports.”21
      


      
        Publications other than those listed which contain important information on subjects of particular concern to
        Congress and to the Federal Government in general are also to be acquired and added to its permanent
        collections.22
      


      
        Policy for Current Foreign Non-government Publications:
      


      
        Current Foreign Information Sources—
      


      
        The Library of Congress will endeavor to acquire a widely representative collection of currently published
        monographs and periodicals whose contents consist principally of significant factual information of a generally
        national coverage concerning the economy, social environment, and political life of foreign
        countries….23
      


      


      
        Current Foreign Monographs and Serials Relating to Public Affairs—
      


      
        
          From other countries the Library will undertake to acquire a widely representative selection of current books
          and magazines discussing public affairs from the points of view of all major political parties and all
          important social and economic groups, both urban and rural, representing all major regional interests and all
          significant shades of public opinion.
        


        
          The Library will not follow an all-inclusive acquisitions policy with regard to foreign publications in this
          field but will content itself with a coverage that includes all significant points of view and all
          consequential groups.24
        

      


      


      
        Current Foreign Literature—
      


      
        The Library of Congress will endeavor to acquire for its permanent collections all current monographs by
        foreign authors whose writings are generally regarded as having a high degree of literary
        significance or as presenting significant criticism and discussion of literature, and all periodicals whose
        contents consist principally of these writings.25
      


      


      
        Current Foreign Children’s Literature—
      


      
        
          Books for children. A representative collection of foreign children’s books will
          be made through exchange, gift, and purchase. The goal will be the acquisition of a limited number of titles
          annually of a country’s juvenile production, based on the size of national output of children’s books and
          their status, indicated in selective lists of recommended titles.
        


        
          Translations. The Library will not ordinarily acquire translations from an
          English original and from one foreign language into another.
        


        
          Periodicals. Foreign juvenile magazines will be acquired selectively on the basis
          of their usefulness and interest, including those important for foreign language study by children here as
          well as representing the publishing in those languages.
        


        
          Reference sources. Bibliographic tools useful for study of foreign children’s
          books will be acquired.26
        

      


      


      
        Translations—
      


      
        
          The Library of Congress will ordinarily acquire for its permanent collections translations from foreign
          languages into English when the publication is of research value.
        


        
          Translations from one foreign language into another, or from English into another language, will be acquired
          only when the translation
        


        
          	has exceptional literary merit due to the stature of the translator;


          	has important scholarly appendages…;


          	possesses special distinction from the viewpoint of typography, design, or illustrative matter;


          	is important from the viewpoint of vocabulary and terminology…;


          	is of Anglo-American constitutions, laws, codes, etc…;


          	has had fundamental socio-cultural impact on the country or countries into whose language the work has
          been translated…;


          	
            is by an author whose writings the Library attempts to collect exhaustively;
          


          	represents a significant work which the Library does not possess in its original language;


          	is the only known work available in that language (e.g., Bible or Koran, or the most complete available
          parts of these works);


          	is translated from a language that is not well known in the United States to a language that is clearly
          better known provided that no English translation is available (e.g., Vietnamese to French, Chinese to
          German, Kikuyu to Swahili).

        


        
          In making the decision to acquire any translation, the existence in the Library’s collections of one or more
          editions of other translations will be taken into consideration.27
        

      


      


      
        Policy for Non-current Foreign Publications:
      


      
        According to the practice at the Library of Congress, non-current publications are those published before “the
        present calendar year and the one immediately preceeding.”28 The formulation of a policy in regard to the acquisition of non-current
        foreign publications is one of the Library’s most difficult problems yet to be solved. Although a policy
        statement has been in draft form since 1955, it has never been approved or issued.29 Nevertheless, certain guiding principles have been laid down and
        actually followed throughout the years:
      


      
        
          In general, the Library should aim at possessing a well-rounded collection in every field of human knowledge
          … without attempting to acquire all the materials needed for investigations by specialists in minute
          subdivisions of a field. For the most detailed study of foreign culture, the scholar will always need
          recourse to the great foreign libraries and it is neither possible nor desirable that the Library of Congress
          should attempt to duplicate collections in toto. It should aim rather at
          building up comprehensive general collections with emphasis on those fields in which it is already
          outstanding, in which it has special facilities, which are important to Congress and the Government, and
          which it should cultivate intensively as a fulfillment of its obligations as the National Library of the
          United States….30
        


        
          As a corollary, the Library of Congress should not attempt to compete for items of marginal importance or for
          expensive items not required for reference purpose with other American libraries which
          have pre-eminent collections in particular fields. Examples are the Folger Library’s collection of
          Shakespeareana, the Arents tobacco collection in the New York Public Library and the John Carter Brown
          collection of pre-1800 Latin-American imprints.
        


        
          The Library of Congress should stand ready to forego the collection of minutiae in any field in which it is
          not already pre-eminent and which is not direct concern to the Government if another American library, giving
          the same general type of public service, has accepted or will accept responsibility for that
          field.31
        

      


      


      
        In addition to the above acquisitions policy statements that are directly related to the acquisition of foreign
        publications, there are several other statements which can be applied to both domestic and foreign materials.
      


      
        Non-library Materials:
      


      
        The Library of Congress will not ordinarily acquire or accept for the collections objects of a non-library
        character. (Objects of a non-library character should be construed as including museum pieces: “a piece, as of
        art, furniture, etc., of a rarity or special value which makes it suitable for preservation or exhibition in a
        museum.”* It shall further include medals, badges, emblems, decorations, and all other objects or materials not
        usually acquired by libraries which, though not necessarily rare or valuable, may be offered as having belonged
        to or been associated with a particular person or institution.)32
      


      


      
        Microforms - Quality:
      


      
        Microforms acquired for the permanent collections shall conform to Specifications for the Microfilming of
        Newspapers in the Library of Congress (Washington, Library of Congress, 1972), or Specifications for the
        Microfilming of Books and Pamphlets in the Library of Congress (Washington, Library of Congress, 1973) and
        similar publications of the Photoduplication Service as appropriate, or the latest revisions
        thereof.33
      


      


      
        Pornography:
      


      
        
          The Library of Congress will not endeavor to acquire pornographic materials or to maintain a collection of
          pornography as such.
        


        
          Materials valuable for the history of art, literature, manners, and customs, or bearing on psychological and
          legal studies will however, even if partaking of a pornographic character, be accepted for the
          collections.34
        

      


      

    


    
      B. Acquisition Through Purchase


      
        In his 1963 article entitled “Acquisition of Library Material from China, Japan and Korea,” Warren M.
        Tsuneishi, Chief of the Orientalia Division since 1966, rightly pointed out:
      


      
        We may observe first of all that while there may be, politically, two Chinas, bibliographically there are at
        least three Chinas. They are the People’s Republic of China on the mainland, the Nationalist Republic of China
        on Taiwan (Formosa), and the British Crown Colony of Hong Kong serving as Chinese; book jobbers to the
        world.35
      


      


      
        It is true that Chinese materials purchased by the Library of Congress during the postwar period are primarily
        published in these “three Chinas”. Since the Library has experienced little difficulty, if any, in the
        procurement of Hong Kong publications, effort in this section will be concentrated on the purchase of Chinese
        materials produced on the Chinese mainland and Taiwan.
      


      
        Purchase of Materials Published in Mainland China


        
          Prior to 1949, when the People’s Republic of China was proclaimed, major Chinese publishing firms on the
          mainland such as the Commercial Press, established in 1897, and the Chung Hua Book Company, established in
          1912, were almost self-sufficient units, organizing their own printing, publishing, and distributing through
          their own outlets. This unity of function was called the “three-in-one” system in Chinese
          publishing.36
        


        
          The practice has been drastically changed since 1950, with both publishing and distributing activities being
          gradually controlled by the government. According to G. Raymond Nunn:
        


        
          In 1950 there was only one state-owned house, while there were 6 jointly owned houses, and 244 private
          houses. By 1954 the number of private houses had dropped to 97, by 1956 to 20, and in
          October 1957, the Jen min jih pao (People’s Daily) was able to announce the
          complete elimination of private houses in the industry.37
        


        


        
          As a result, book publishing in mainland China today is completely handled by state-controlled publishers,
          the largest of which is the People’s Press in Peking. There are also many publishers specializing in
          different subjects. The Science Press in Peking, for example, is the leading publisher in science and
          technology. “In addition, each province and all major cities have their own publishing
          establishments.”38
        


        
          In terms of book distribution, the Hsin-hua Bookstore (New China Book Company), which is the largest
          state-owned bookstore, has become the leading distribution agent in China. In 1950 it had 887 branches, the
          number of which was increased to 1,700 in 1954, and to 3,359 in 1956.39 The recent situation as learned by Chi Wang in his trip to China in 1972:
        


        
          All of the Chinese publications are distributed in China by the Hsin-hua Bookstore and its branches
          throughout China. There is a Hsin-hua Bookstore in almost every city. As branches affiliated with the
          Hsin-hua Bookstore in large cities, such as Canton and Peking, there are Hsin-hua Bookstores for periodicals,
          for foreign language publications, for children’s publications, and for scientific and technical
          publications.40
        


        


        
          Just like the Hsin-hua Bookstore which controls the internal distribution of publications, the Cuozi Shudian
          (International Bookstore) is responsible for the distribution of Chinese publications to book dealers in
          foreign countries as well as for the purchase of all foreign-language books needed in China.41
        


        
          The control of what is published and what is to be published is also rigid. Initially, the situation was
          brought under control by the mass destruction of stocks held over from before 1949. As pointed out by Nunn:
        


        
          The Commercial Press had 8,000 items in stock in the summer of 1950, by November 1951 the stock had been
          examined, and only 1,234 items were permitted to be distributed. From the Chung Hua Book Company stock of
          13,000 items, only 2,000 were permitted to be circulated. The remainder was sold as wastepaper.42
        


        


        
          Formal prohibitions have been stipulated in regulations since 1952. Some of them are
          cited below:
        


        
          
            They (publishers) shall not print or distribute books or periodicals that violate the Common Program of the
            Chinese People’s Political Consultative Conference or the decrees of the Government.43
          


          
            They shall not publish words or charts that disclose state secrets.44
          


          
            The right of publishing decrees and documents of the People’s Government at various levels shall belong to
            the People’s Press at various levels or to publishers authorized by the People’s Press. No other publishing
            enterprises shall be permitted to compile or print or reprint such decrees or documents.45
          


          
            They shall not undertake the printing of books or periodicals the publication of which is prohibited by
            express Government decrees.46
          


          
            Before delivery they shall send to the local organs in charge of publication administration one copy each
            of the books or periodicals printed.47
          


          
            They shall not sell books or periodicals the distribution of which is prohibited by express Government
            decrees.48
          


          
            They shall not sell foreign books or periodicals which are illegally imported.49
          


          
            In providing a circulating supply of books or periodicals they require an authorization from the local
            organs in charge of publication administration.50
          

        


        


        
          Under these circumstances, it is quite understandable that the Library of Congress has experienced various
          frustrations during the past quarter century in its acquisition of materials published in the People’s
          Republic of China. For one thing, “the Library has never directly ordered any book or periodical from
          mainland China since 1950. All publications have been purchased through blanket order dealers in Hong Kong or
          elsewhere.”51
        


        
          “Blanket order” as defined by the Library of Congress means "a set of detailed
          specifications to be followed by dealers in selecting materials for the LC within a limited time and
          expenditure.”52 Instructions to blanket
          order dealers for Chinese materials are basically the same as those for other foreign publications. As
          specified by Dr. Edwin Beal, retired Assistant Chief of the Orientalia Division:
        


        
          Dealers are instructed to select and send currently published monographic works which fall into certain
          categories, and which meet certain specifications. Translation from English, publications of technical
          medicine and agriculture… textbooks below the university level, juvenile literature, and certain other
          categories are excluded. In general, these orders are effective only for each current year, though works
          published late in 1955, say, will be accepted in the early months of 1956. Separate “blanket orders” are
          issued for general and for legal publications.53
        


        


        
          In the early 1950’s, blanket orders were first issued to the Willing Book Company, and then the Universal
          Book Company, in Hong Kong to secure materials for the Library published in mainland China as well as in Hong
          Kong.54 In 1957 another blanket order was
          placed with the Oriental Book Company in Hong Kong for some mainland Chinese periodicals.55 Since the mid-1960’s, the Universal Book Company
          has become the Library’s major blanket order dealer for purchasing publications from both the People’s
          Republic of China and Hong Kong.56 In
          addition, blanket orders were also occasionally issued to dealers in Japan. The Daian Company in Tokyo, for
          instance, acquired in 1966 for the Library a number of electrostatic reprints of works published in the PRC
          during the late 1950’s and early 1960’s.57
        


        
          Since dealers can only secure publications of what the state-controlled publishers want to distribute to
          foreign countries, most of the materials printed in the PRC are not available in Hong Kong. When Chi Wang
          visited the mainland in 1972, “a responsible person in the publishing field in China” provided him with the
          following explanation:
        


        
          One of the reasons for the unavailability of some of the Chinese publications in Hong Kong was the limited
          number of copies printed in China. In fact, he told me that many readers in China could not purchase some of
          the published materials. Another reason was that some of the publications, particularly periodicals, are published on an experimental basis, primarily intended for domestic readers.58
        


        


        
          The following is a comparative table showing the number of titles printed in the PRC and the number of
          volumes acquired by the LC:
        


        
          
            Table 8 Number of Titles Printed in PRC and
            Number of Volumes Acquired by LC
          


          
            
              
                	Year

                	No. of titles printed in PRCa

                	No. of volumes acquired by LCb
              


              
                	
                  

                
              

            

            
              
                	1953

                	18,384

                	3,058
              


              
                	1954

                	19,177

                	2,757
              


              
                	1955

                	22,538

                	1,136
              


              
                	1956

                	30,196

                	1,264
              


              
                	1957

                	15,584

                	2.048
              


              
                	1958

                	26,414

                	4,650
              


              
                	1959

                	19,110 (est.)

                	2,769
              


              
                	1960

                	15,618 (est.)

                	1,525
              


              
                	1962

                	9,928 (est.)

                	630
              


              
                	1963

                	6,598

                	655
              


              
                	1964

                	5,180 (est.)

                	1,183
              


              
                	1966

                	5-6,000 (est.)c

                	838
              


              
                	1973

                	4,800 (est.)d

                	377
              


              
                	1974

                	11,200 (est.)e

                	1,290
              

            
          


          
            


            
              a. Nunn, Publishing in Mainland China, p. 18.
            


            
              b. Acquisition Statistics, LCOD.
            


            
              c. Tsuneishi, “East Asian Collections,” p. 26.
            


            
              d. Wang, “Library and Publishing Activities in China...,” p. 5.
            


            
              e. AROD (1975), p. 2.
            

          

        


        
          The above table shows that the number of books acquired by the LC constituted but a small percentage of the
          number of books printed in the PRC, even if every volume was counted as a title, which is very unlikely. It
          also should be noted that the number of books published decline steadily from 26,414 in 1958 to an estimated
          4,800 in 1973. The sharp increase of books printed in 1974 (an estimated 11,200 titles),
          however, may signal an upturn of publications in the PRC.
        


        
          Although many of the publications printed in the PRC are of research value, some of them are propagandist in
          nature, “stressing the Communist view, rather lacking in originality and variety.”59 They are “colored by the Marxist line of
          thought,”60 exhibiting “in one form or
          another the marks of government control, being written to substantiate or conform to an inflexible political
          and economic theory.”61 The bulk of the
          materials are “books on Marxist ideology, translated from the Russian language, government and party
          documents, literature, and works of a technical nature.”62 The rest are “predominantly in the fields of art, archeology, and
          belles-lettres.”63 The output of
          publications during the “Cultural Revolution” (roughly from 1966 to 1971) was particularly discouraging. Due
          to the suspension of most publishing activities, the number of publications sharply declined. The scholarly
          value of the publications suffered greatly also. “To the best of our knowledge,” observed Hsia and Haun in
          1970, “not a single monograph of scholarly substance has been published on the mainland in the past two or
          three years.”64
        


        
          Although the number of the publications printed on the mainland of China that were acquired by the Library of
          Congress in 1974 and 1975 had greatly increased—2,528 in 1975 and 1,290 in 1974, as compared to 377 in 1973,
          395 in 1972, 686 in 1971, and 501 in 1970 (see Table
          9), there seems to have been no breakthrough after President Nixon’s trip in 1972. The Library still
          could not purchase materials directly from publishing firms in mainland China as of early 1977.65
        

      


      
        Purchase of Materials Published in Taiwan


        
          The Chinese Nationalist government moved to Taiwan in 1949. During its first several years of settlement, few
          books were published there. “This is due to the trying conditions under which men of letters and scholars
          there are obliged to carry on their work; separation from friends and colleagues on the mainland; paucity of
          foreign books and periodicals; inadequate library facilities, especially of rare materials; and not least at
          all, the financial handicaps of a government in exile.”66
        


        
          As the political situation became more stable and the economic conditions improved, publishing activities
          also have increased. To facilitate the purchase of the increasing number of publications
          in Taiwan, a blanket order for trade materials was issued on January 1, 1957, to the Cheng Chung Book Company
          in Taipei.67 Unfortunately, the company
          proved so unresponsive to the requests of the Library of Congress68 that during its three years of service as a dealer only 314 books were
          purchased for the Library in 1957, 13 books in 1958, and 63 books in 1959. (See Table 9.) Thus in 1960 the company was replaced by the Chiao Liu Publications Service
          in Hong Kong as the Library’s blanket order dealer for materials published in Taiwan. “Though this change
          resulted in a genuine improvement in the quantity and quality of receipts, there was at the end of the year
          some apprehension concerning the prices Chiao Liu was charging.”69
        


        
          Since 1968, the blanket order for Taiwan publications has been changed from the Chiao Liu Publications
          Service in Hong Kong to the Chinese Materials and Research Aids Service Center (CMRASC) in Taipei.70 A subsidiary of the Association for Asian Studies
          in the United States, the CMRASC is also the principal supplier of Taiwan imprints to other American
          libraries. Also in 1968, air shipment of Chinese monographs from Hong Kong and Taiwan began, thereby insuring
          the rapid delivery of materials.71
        


        
          In the first three years the CMRASC “had been under the impression that LC did not desire comprehensive
          coverage, but was interested in acquiring only the ‘best’ publications on a highly selective basis.” As a
          result, its service proved less than satisfactory. After receiving further instructions from the Library,
          however, it developed a better understanding of LC’s needs, and its service has yielded satisfactory results
          since 1971.72
        


        
          In 1974, the Government Information Office of the Republic of China published a comprehensive bibliography
          entitled the General Catalog of Books Pulbished in the Republic of China. This is
          the first catalog of books in print in Taiwan which lists more than 30,000 titles arranged by
          subjects.73 It provides a good overview of
          recent publishing and, therefore, is the most useful tool for the acquisition of publications printed in
          Taiwan. Acquisitions have been further improved since 1975 when the Library instituted the NPAC
          Chinese/Korean Searching Program and the Chinese Cooperative Catalog. The
          Searching Program enables the acquisition officers of the Chinese and Korean Section to scan regularly the
          reports of works accessioned by outside libraries to make additional selections, and the
          Chinese Cooperative Catalog is being analyzed to identify publications which are
          being missed. Consequently, they “had the effect of enhancing acquisitions and speeding
          cataloging.”74
        


        
          The purchase of books from Taiwan has been increasing steadily, particularly since 1960. During the decade of
          the 1960’s, an average of some 600 books were acquired per year. The number had been significantly increased
          from 1970 to 1975, a period when the Library received more than 2,800 books annually. The peak was reached in
          1975 when 4,683 volumes were secured from Taiwan (see Table 9).
          Considering the approximately 4,000 titles published annually in the Republic of China,75 the number of books acquired by LC is, indeed,
          remarkable.
        


        
          In 1970, Warren Tsuneishi, Chief of the Orientalia Division, provided a brief description concerning the
          acquisition of Chinese materials in America. His comment is by and large still true and, for the most part,
          can serve as a summary for the acquisition of Chinese publications in the Library of Congress today:
        


        
          Mainland China:


          
            In the mid-1950’s the presses of mainland China were publishing an estimated 16,000 titles per year.
            Publication fell to 5–6000 titles in 1965/1966, and then plummeted to zero following the outbreak of the
            Cultural Revolution in the mid-1966. Chinese publishing today is almost completely devoted to Maoist
            literature, and it will take sometime before the pre-Cultural Revolution level and variety of new book
            production are regained. Apparently the monthly bibliography entitled Ch’uan kuo hsin
            shu mu (National Bibliography of New Books) ceased publication in May 1966.
          


          
            With the exception of national newspapers (e.g., Jen min jih pao, or People’s
            Daily), a handful of party journals (e.g., Hungch’i or Red Flag), and Maoist
            canon, there is virtually nothing of a scholarly nature being published currently. Chinese trade books are
            available in bookstores in Hong Kong, Macao, and Tokyo, but for the most part they are pre-1966 imprints.
            There are no government publications available. Exchange as a source of monographs and serials came to a
            standstill in 1960/61. Rare items continue to appear on ihe book market, but at elevated prices.
          


          
            The essential problem in the acquisition of mainland Chinese books is their
            comparative scarcity (in the case of older imprints). Recent imprints are simply lacking. In this
            situation, ARL’s Center for Chinese Research Materials has been established to reproduce copies of the
            available literature on contemporary China, and to distribute them as economically as possible.
          

        


        


        
          Taiwan:


          
            It is estimated that approximately 4,000 titles are published annually in the Republic of china. There is a
            selective listing in the Hsin shu mu lu (Bibliography of New Books), a monthly
            classified list of books received by the National Central Library, Taipei. The Chinese Materials and
            Research Aids Service Center (CMRASC), a subsidiary of the Association for Asian Studies, is the principal
            supplier of Taiwan imprints to American libraries. CMRASC issues periodic lists of currently published
            books and periodicals. In 1968, LC engaged CMRASE as the blanket order dealer in Taiwan and instituted
            air-freight shipment of books to insure their rapid delivery and procession in Washington.
          

        


        


        
          Hong Kong:


          
            The Hong Kong Government Gazette issues a quarterly supplement of all works
            printed in Hong Kong. Included are a goodly percentage of English language works and colonial government
            publications. Approximately 1,000 titles are listed each year. A vigorous book trade assures that American
            libraries experience little difficulty in procuring wanted titles. In 1968, LC instituted air shipment of
            Chinese monographs from Hong Kong.76
          

        


        


        
        
          Table 9 Annual Acquisition
          and Expenditure for Chinese Books, 1953-1975a
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      C. Acquisition Through
      Exchange


      
        As noted earlier, the Chinese collection in the Library of Congress began in 1869 with the receipt of 10 titles
        in 947 volumes through the first exchange of publications between the United States and China, which was
        initiated by the Smithsonian Institution in 1867. “No further action seems to have been taken to promote the
        exchange of official publications between the two governments until 1904, when the Smithsonian Institution once
        again prevailed upon the State Department to approach the Chinese government with the proposal to exchange
        documents."77 In sending the proposal
        to the Chinese government, Edwin H. Conger, then American Minister in Peking, wrote to the Chinese Foreign
        Office, saying:
      


      
        The United States Exchange Service, under the direction of the Smithsonian Institution, is constantly employed
        in the exchange of Government, literary and scientific publications with every part of the civilized world….
        The custom of establishing, under official authority, a central office in each country through which voluntary
        gifts of scientific, statistical, and other works may be delivered to the people of other countries has already
        become so general that those familiar with the advantages derived therefrom consider the service indispensable.
        Should the Government of China enter into similar exchange relations with the United States it would soon
        become strongly convinced of the value of such mutual exchange.78
      


      


      
        In reply, the Chinese Foreign Office informed Mr. Conger that the Board of Foreign Affairs “has sent a
        communication concerning the proposal to the Superintendent of Trade for the South (Nanking Viceroy) directing
        him to take the matter into consideration and deal with it.”79 The negotiations were brought to a successful conclusion in 1905, when an
        understanding with the Chinese authorities in regard to the exchange had been effected through William W.
        Rockhill, the new American Minister in Peking.80 In February 1908, “a collection of sheepbound Congressional documents from
        1901 to date was despatched to the American-Chinese Publication Exchange Department, Shanghai Bureau of Foreign
        Affairs.”81 In exchange for these U.S.
        documents, the Shanghai Tao-tai sent 291 volumes of Chinese books and four maps to the Library of Congress in
        May 1909.82
      


      
        In 1926, the Metropolitan Library of Peking became the official depository of the American
        documents. In 1930, China was allowed to receive, in addition to the full set of documents, a partial set, with
        the newly established National Library of Peiping designated as the depository. The full set was shifted to the
        bureau of International Exchange of the Academia Sinica in Shanhai in 1931, and later to the National Central
        Library in Nanking.83
      


      
        During the period of World War II China was unable to receive American documents due to the difficulties in
        transportation. After the war, Smithsonian shipments to China were resumed, and in 1945 “China had been
        allotted two full sets of U.S. official documents, one for the National Central Library and one for the
        National Library of Peiping.”84
      


      
        In 1947, the Chinese Nationalist government designated the National Central Library in Nanking as the official
        agency for the exchange of government documents with foreign countries.85 Based upon a proposal of the National Central Library, the Library of
        Congress authorized the Smithsonian Institutiton in 1948 to send “three partial sets (of American documents) to
        the libraries at Chungking, Lanchow, and Sian in exchange for provincial public documents and other
        publications in the provinces surrounding each library.”86 Because of the political unrest in China, however, all shipments of American
        documents to China were suspended in late 1948, and the exchange relationship between these two countries came
        to a standstill in 1949.87
      


      
        On November 18, 1953, the Exchange and Gift Division of the Library of Congress wrote to the Secretary-General
        of the Presidential Office, Republic of China, Taipei, requesting that Chinese government publications be
        collected for the LC.88 Although some
        materials had been received in response to this letter, normal exchange was not resumed until late 1954, when
        the National Central Library, which had been moved to Taiwan in 1949, informed the International Exchange
        Service (IES) of the Smithsonian Institution that it had resumed normal work in August 1954 and asked for the
        withheld set of U.S. government documents.89
        The request was immediately granted and the withheld set was sent to Taiwan the following year.90
      


      
        On April 26, 1955, the National Central Library again informed the IES that the Ministry of Education of the
        Republic of China “suggests that the set being held for the National Library of Peiping be
        transferred for the time being to the National Chengchi University in Taipei, via theNCL.”91 Having obtained a direct assurance from the
        President of the abovementioned University that “the set loaned to the University would be sent to Peiping at
        any time upon LC’s request,”92 the
        suggestion was also accepted. According to Peter H. Bridge, Assistant Chief of the Exchange and Gift Division:
      


      
        Since 1956 the remaining set has been sent to the National Chengchi University on a loan basis, with the
        expectation that it might again be made available to an institution in Peking at a later date. No particular
        stipulation was made by the Library of Congress in this instance except that the University furnish its own
        publications and such other works as it might be able to offer.93
      


      


      
        The resumption of exchange activities with the Republic of China on Taiwan proved to be a great success, as is
        clearly evidenced by various remarks in the annual reports of the Orientalia Division since 1956. Some of them
        are cited below:
      


      
        
          In the last fiscal year (1955/56) 5,197 currently published volumes in Chinese were received, as compared
          with 1,462 volumes in fiscal 1955. This increase has been due in part to the resumption of exchange
          relationships with institutions on Formosa—in particular, with the National Central Library.94
        


        
          The number of monographs in the Chinese language received in the past year (1956/57) was 6,768, as compared
          with 5,197 in fiscal 1956. Most of these monographs came either by purchase from Hong Kong or by exchange
          from various institutions (mostly the National Central Library) on Formosa.95
        


        
          Acquisitions of Chinese material from Formosa were mostly through the channels of exchange. The cooperation
          received from the National Central Library, the Academia Sinica, and the Bank of Taiwan was especially
          notable.96
        


        
          The Library’s exchange programs with libraries in Taiwan were strengthened during the past year (1968/69).
          For example, about 100 informative publications on Chinese Communist affairs published by various
          intelligence agencies in Taiwan, which normally would not be available for distribution, were received. From
          the National Central Library in Taipei we received on exchange 140 volumes of source
          books related to modern Chinese history. Perhaps the most important single item acquired during the past year
          is a gift from the Academia Sinica in Taiwan, entitled Mingshihiu (Veritable
          Records of the Ming Dynasty) in 183 ts’e (volume). This is reproduced from a
          microfilm made by the Library of Congress when the original manuscript copy belonging to the National Library
          of Peiping was sent here, along with many other rare books, for safekeeping during World War II.97
        

      


      


      
        Although the exact number of items received by the Library of Congress through exchange from Taiwan was not
        available before 1969 due to the previous practice that “no breakdown of receipts by country was made prior to
        that year.”98 the rate of increase from 1969
        to 1976 as shown in Table 10 is significant.
      


      
        
          Table 10 LC Receipts From Exchange Sources In
          the ROC, 1969-197699
        


        
          
            
              	Fiscal Year

              	Monographs

              	Serial Issues

              	Misc.

              	Total
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	1969/70

              	909

              	2,923

              	0

              	3,832
            


            
              	1970/71

              	178

              	3,339

              	3

              	3,520
            


            
              	1971/72

              	620

              	3,485

              	542

              	4,647
            


            
              	1972/73

              	346

              	2,887

              	7

              	3,240
            


            
              	1973/74

              	836

              	3,518

              	11

              	4,365
            


            
              	1974/75

              	647

              	4,278

              	101

              	5,026
            


            
              	1975/May ’76

              	895

              	6,389

              	329

              	7,613
            

          
        

      


      
        While exchange materials constitute a good part of the Chinese acquisitions received from the Republic of China
        on Taiwan, the same is not true with the People’s Republic of China on the mainland. Surprisingly, this
        discouraging situation was not originally created by the PRC, but by the United States. As early as 1955, Mr.
        Ting Hsi-lin, Director of the National Library of Peking, wrote to the Librarian of Congress, proposing the
        exchange of publications:
      


      
        
          For promoting the cultural communication between our two countries, we take the liberty of writing to you to
          enquire whether the Library of Congress would like to enter a regular relation of
          exchanging publications with our library.
        


        
          We could supply you with books and periodicals in different fields, both in Chinese and in European
          languages. Under separate cover we are this day sending along to you a copy of our recent catalogue so that
          you may look over our publications. If you are interested in having any of them, please let us know we will
          be glad to send them to you. With regard to periodicals, please indicate the ones you wish to receive
          regularly.
        


        
          In return if you could favour us with your publications, we should be very grateful to you. Could you send us
          a list of books and periodicals which you are offering for exchange?
        


        
          Today we are taking pleasure in sending you, under separate covers, some of our publications stated on the
          enclosed lists hoping they will arrive soon and be of some interest to your Library and readers. A prompt
          reply about the receipt of this shipment will be very appreciated.
        


        
          We look forward to hearing from you at your earlier convenience.100
        

      


      


      
        When the Library sent this letter to the State Department fo its advice, the reply was that “the Department
        feels that the Library of Congress could not enter into the informal exchange negotiations with the Communist
        regime without giving the impression that the negotiations were of an offical nature and the Department does
        not approve such negotiations for the exchange of publications.”101 Consequently, the Library gave no response to the exchange proposal of the
        National Library of Peking, and there was no more communication between these two institutions for almost 13
        years.
      


      
        A major policy shift concerning the Library’s exchange of publications with libraries in mainland China was
        made on November 15, 1968, when the State Department finally approved the request of the Library of Congress to
        establish exchange relations with the National Library of Peking and other institutions on the
        mainland.102 Accordingly, the Exchange and
        Gift Division of the Library drafted a letter and sent it to over 100 universities, research centers, libraries
        and other learned organizations on the mainland,103 which reads as follows:
      


      
        
          The Library of Congress maintains arrangements for the exchange of publications with universities and
          colleges, learned societies, cultural centers and similar institutions throughout the world. We should be
          grateful if you would inform us if an arrangement of this nature would be of interest to
          you, and if the publications of your institution might be furnished to the Library of Congress on an exchange
          basis.
        


        
          The Library issues the Annual Report of the Librarian of Congress, a Quarterly Journal, and weekly
          Information Bulletin which includes news of the library world in general as well as of the Library of
          Congress. Bibliographies in various subject fields, manuals relating to technical library processing, and
          other publications are also issued from time to time.
        


        
          We hope that our suggestion for an exchange of publications may prove of interest, and we look forward to
          hearing from you.104
        

      


      


      
        No response to this letter was received. A second effort was made in 1970, and again there was no
        response.105 After President Nixon’s plan
        to visit Peking was announced on July 15, 1971, the Library wrote to the Department of State asking for
        permission to write directly to Premier Chou En-lai for the renewal of exchange relations:
      


      
        Although this course of action appears to us to be somewhat extreme, perhaps such an approach deserves to be
        explored, especially since it seems certain that all approaches by direct
        correspondence from the Library will not be acknowledged. In view of recent Sino-American developments,
        especially the announcement of plans for the President to visit Peking sometime during the next year, it is
        requested that the Department of State advise the Library as to the desirability of submitting to Primier Chou,
        through direct or through appropriate diplomatic channels, a proposal for the renewal of exchange
        relations.106
      


      


      
        The proposal was cleared with the State Department and the following letter from L. Quincy Mumford, the
        Librarian, to Premier Chou was sent to Peking on September 17, 1971:
      


      
        
          In the interests of furthering international understanding, and in order to make research collections of
          publications available in both the People’s Republic of China and the United States, I wish to bring to your
          attention the earnest desire of the Library of Congress to establish exchanges of publications with
          governmental agencies, universities and colleges, museums, and scientific and learned institutions in the
          People’s Republic of China. The Library of Congress conducts an active program for the exchange of
          publications with institutions in almost every nation of the world. Until 1948, we exchanged publications
          with libraries in China. Through these exchanges of publications, the Library of
          Congress has obtained large numbers of publications of research value to the government officials, scholars,
          and research workers who use our collections. Institutions in other countries have informed us of the
          benefits they have derived from the publications which we have sent on exchange. The Library of Congress is
          prepared to provide on an exchange basis its own publications, those of other United States government
          agencies, and commercially issued publications in all subject fields which are surplus to the Library’s
          collections.
        


        
          During the past three years we have written directly to various libraries and institutions in the People’s
          Republic of China, proposing exchange of publications, but have had no replies. We are therefore turning to
          you to request your official endorsement of our proposal to establish mutually beneficial exchange of
          publications between the Library of Congress and libraries, institutions, and government agencies in the
          People’s Republic of China.
        


        
          Your favorable consideration of this proposal for exchanges of publications between the United States and the
          People’s Republic of China will be deeply appreciated.107
        

      


      


      
        Once again, there was no response!
      


      
        In June 1972, Dr. Chi Wang, then Assistant Head of the Chinese and Korean Section, visited the People’s
        Republic of China and made a preliminary arrangement of informal exchange of “gifts” between the Library and
        the National Library of Peking.108 After
        Wang’s return, the Exchange and Gift Division made another effort in writing to the Director of the National
        Library of Peking proposing an exchange of publications, and enclosing an information sheet which describes the
        Library’s exchange program and two lists of publications which the Library could offer on exchange.109 In the meantime, the Library sent “52 volumes of
        reference works” as a gift to the National Library of Peking on October 27, 1972. In January 1973, the Library
        received a letter from the NLP addressed to Chi Wang acknowledging the receipt of the 52 volumes. Although
        there was no mention of the exchange proposal, it did send “27 titles in 237 volumes, including a reproduction
        of the 202-extant volumes of Yung-lo ta-tien (Compendium of Yung-lo), which was
        reprinted in 1961 by the Chung-hua Bookstore.”110 It was estimated in 1973 that the “current price for this reprint (if
        available) is $800.00.”111
      


      
        Since this exchange of gifts, the Library continues to receive a few scores of
        publications annually from the National Library of Peking on a “priced-gift basis.”112 Thus, an informal gift exchange program between the Library of
        Congress and the National Library of Peking has been established. As for the exchange of publications between
        the Library of Congress and other institutions in the People’s Republic of China, there has been no progress,
        except that in 1974 the Chinese and Korean Section received a letter from Professor Huang Tsung-chung, Chairman
        of the Department of Library Science of Wuhan University, Hupeh, acknowledging the receipt of the Annual Report of the Librarian of Congress and the Library of Congress
        Information Bulletin. “This is probably the first time since 1949 we have received a letter directly
        from a Chinese university with a library science department.”113
      


      
        Presumably, there will be no significant improvement in the exchange of publications between the Library of
        Congress and institutions in the People’s Republic of China, and the present informal exchange relations
        between the LC and the NLP will be continued until the normalization of diplomatic relations between these two
        countries.
      


      
        The following table shows the number of publications received by the Library of Congress from the National
        Library of Peking since the establishment of the informal exchange on gift basis between these two
        institutions. Compared to the number of receipts on exchange from institutions in the Republic of China on
        Taiwan, the result is insignificant.
      


      
        
          Table 11 Library of Congress Receipts on
          Exchange From the National Library of Peking, 1971-76114
        


        
          
            
              	Fiscal Year

              	Monographs

              	Serial Issues

              	Misc.

              	Total
            


            
              	
                

              
            

          

          
            
              	1970/71

              	0

              	0

              	0

              	0
            


            
              	1971/72

              	2

              	5

              	0

              	7
            


            
              	1972/73

              	270

              	17

              	0

              	287
            


            
              	1973/74

              	52

              	25

              	58

              	135
            


            
              	1974/75

              	38

              	24

              	0

              	62
            


            
              	1975/May ’76

              	48

              	20

              	0

              	68
            

          
        

      

    


    
      D. Other
      Developments


      
        In 1950, the Central Intelligence Agency transferred 22,547 volumes of Chinese books to the Library of
        Congress.115 Although “many of them are
        duplicates of items already in the Chinese collection,” they were nevertheless counted in its total holdings,
        which numbered 280,682 volumes as of June 30, 1951.116
      


      
        In the winter of 1952, Arthur Hummel, Chief of the Orientalia Division and Head of the Chinese Section, made an
        acquisition trip to the Far East. This was his first since 1934 when he undertook a similar mission to China as
        noted in the last chapter.117 Although the
        non-recognition policy pursued by the United States toward the People’s Republic of China prevented him from
        entering the Chinese mainland, in the course of three months he visited Japan, Taiwan, Hong Kong, Macao, and
        Manila on behalf of the Library. “He made exchange arrangements; established contacts with libraries,
        educational institutions, and individual scholars; visited bookstores and made many valuable purchases. The
        good-will created as a result of this trip has been inestimable.”118
      


      
        On July 3, 1953, Luther Harris Evans resigned as the Librarian of Congress to become the Director-General of
        UNESCO. Verner W. Clapp was appointed Acting Librarian and served until September 1, 1954, when Lawrence Quincy
        Mumford was sworn in as the 11th Librarian of Congress.119
      


      
        1954 also witnessed a major change of personnel in the Orientalia Division. On March 31, Arthur Hummel retired
        after 26 years of service. During his tenure the Chinese collection grew from some 100,000 volumes in 1928 to
        291,000 volumes in early 1954.120 It was
        naturally very difficult to replace the man who had served as the Head of both the Chinese Section and the
        Orientalia Division with such remarkable distinction. Dr. Edwin C. Beal, Jr., then Head of the Japanese
        Section, was made the Acting Head of the Chinese Section, but was not given the formal title until January 8,
        1957.121
      


      
        Bom in Bucyrus, Ohio, Beal received a B.A. degree from Ohio Wesleyan University in 1933, and M.A. and Ph.D.
        (1950) degrees from Columbia University. He joined the Library’s staff in September 1941 as a cataloger of
        Chinese books. Early in 1942, he was assigned to work with the Japanese collection, and became its head in 1944. During the next several years, he gave special attention to building the
        Library’s collection of Japanese census materials and vital statistics and initiated the Library’s first author
        and title control over its Japanese holdings.122 In 1949, he visited Japan under the auspices of the U.S. Department of the
        Army as a member of the Education Exchange Survey Croup with a specific assignment to study the problems
        concerning American research workers in postwar Japan. The Group submitted its recommendations to General
        Douglas MacArthur for solving these problems. His trip also helped him in planning for publication several
        checklists of microfilms of archives of various Japanese government agencies including the Ministry of Foreign
        Affairs and Departments of the Army and Navy.123
      


      
        His experience in the Orientalia Division together with his publications made him a recognized authority in the
        fields of Far Eastern collections and Asian studies in the United States. A founding member of the Association
        for Asian Studies, which was established in 1948 as the Far Eastern Association, he has served in various
        capacities in the AAS, including being a member of its Board of Directors and Chairman of the Committee on
        American Library Resources on the Far East (since 1967, the Committee on East Asian Libraries).
      


      
        He was promoted to the post of Assistant Chief of the Orientalia Division in 1966 and served in the post until
        his retirement on September 20, 1974, after more than 32 years of service. He is now an Honorary Consultant on
        East Asian Bibliography to the Library of Congress.124
      


      
        After Hummel’s retirement, the position of Chief of the Orientalia Division was not filled until July 18,
        1955,125 some 16 months later, when Dr.
        Horace I. Poleman, then Head of the South Asia Section, was promoted to this position. A distinguished linguist
        and a specialist in Indie studies, who received his Ph.D. degree from the University of Pennsylvania in 1933,
        Poleman joined the Library’s staff in 1938 serving as a special consultant on Indie studies and became the
        first Head of the South Asia Section of the Orientalia Division in 1942. He resigned in 1949 to enter the U.S.
        Foreign Service and served as Cultural Officer in the American Embassy at New Delhi, India, until he returned
        to his former post at the Library in 1952.126
      


      
        From November 1954 to June 1955, Edwin Beal visited Japan, Korea, Okinawa, Taiwan, and Hong Kong.127 During his six months sojourn
        in the Far East, he “made purchasing arrangements for Far Eastern publications, established new exchange
        relationships, and placed numerous subscriptions to periodicals not hitherto received.”128 In addition, the trip had enabled him to define
        “the problems which LC faces in attempting to secure for its collections important publications issued in
        China, Japan; and Korea.” Through his efforts acquisitions from this area were greatly improved.129
      


      
        In late 1956, the four sections of the Law Library of the Library of Congress were given divisional status.
        Each was assigned the development, maintenance, and servicing of the legal collections of its particular
        jurisdiction.130 Accordingly, the Far
        Eastern Law Section, which had been first established in 1953 in response to the wishes expressed by the
        Committee on Appropriations of the House of Representatives,131 was changed to Far Eastern Law Division, covering China, Japan, Korea, and
        Thailand.132 To cope with this
        reorganization, Chinese law books in the Orientalia Division had been gradually transferred to the Law Library
        since 1953, and the transfer was completed in 1960, when Chinese law books in the Far Eastern Law Division
        numbered 9,574 volumes, plus 1,545 volumes of Chinese periodicals.133 As a consequence, the acquisition and maintenance of Chinese legal
        materials were no longer the responsibility of the Orientalia Division. The present Chief of the Far Eastern
        Law Division of the Law Library is Dr. Tao-tai Hsia who took office on February 5, 1960. A distinguished
        specialist on Chinese legal materials, Dr. Hsia holds degrees from several universities in China and America
        including the Yale Law School.134
      


      
        Another important development occurred in 1958 when the Far Eastern Languages Section of the Descriptive
        Cataloging Division of the Processing Department was established to assume responsibility for cataloging
        materials in Chinese, Japanese, and Korean.135 This change terminated the use of the old classification scheme devised by
        K. T. Wu and used by the Chinese Section since 1945, and all materials acquired since 1958 have been cataloged
        by the LC classification system. The centralization of processing of all Far Eastern materials was the
        beginning of printed-card cataloging for Chinese, Japanese, and Korean publications and paved the way for the
        cooperative cataloging program among major Far Eastern collections in America.136
      


      
        In April 1960, the Library received more than 30,000 Chinese items in a transfer from
        another government agency.137 “Though some
        of the items in this transfer have proved to be second or third copies of material already in LC, the transfer
        is resulting in a great enrichment of our resources for the years 1950 through 1958, and to some extent even
        into 1959.”138
      


      
        In 1961, the Library acquired a complete set of Chinese Communist historical documents in the private
        collection of General Ch’en Ch’eng, then Vice President and Premier of the Republic of China. They are film
        reproductions made by the Hoover Institution on War, Revolution and Peace at Stanford University.139
      


      
        Due to the fact that in the past few years “our chief source of acquisition of Chinese mainland material…has
        been through transfer from other U.S. government agencies,”140 Edwin Beal, Head of the Chinese Section, was again sent to the Far East in
        1961 for the purpose of acquiring material and improving arrangements for acquisitions. The most significant
        acquisitions during this trip were “certain ‘restricted’ Chinese government publications acquired in Taipei;
        North Korean publications purchased in Tokyo; retrospective mainland Chinese periodical issues located in Hong
        Kong, and subsequently acquired through correspondence; and microfilms purchased in Japan.”141 In addition, “the information which he collected
        during this trip was incorporated into seven reports, which were distributed throughout the Library and made
        available to certain other government agencies.”142
      


      
        In April 1963, the Carnegie Corporation of New York gave the Library of Congress a grant of $30,000 for
        microfilming important Chinese mainland periodicals, primarily in the social sciences and the humanities,
        dating from October 1959 to the end of 1963.143 “A basic purpose of the grant was to make available for general scholarly
        research materials which U.S. government offices have been able to secure only in single copies, and which they
        have signified a willingness to make available.”144 The microfilming project started in the spring of 1963 and was completed
        during fiscal year 1966. Although it was hoped originally that as many as 166 periodicals would be included,
        only 109 titles in 2,500 issues were obtained and filmed on 194 reels by the close of the project.145
      


      
        In 1964, the name of the Chinese Section was expanded to the Chinese and Korean
        Section.146 In the same year the Library
        received a grant of $10,000 from the Joint Committee on Contemporary China and the Social Science Research
        Council to enable the Chinese and Korean Section to employ a staff to sort, collate, and prepare for
        distribution listings of the Chinese Communist newspapers and periodicals which the Library of Congress
        received by transfer from other agencies of the U.S. government.147 The project was terminated in the spring of 1966. “During its two years of
        operation, the project listed 37 [375] titles comprising about 78,000 individual issues and weeded out
        approximately 160,000 duplicate issues.”148
      


      
        The untimely death of Dr. Horace Poleman in November 1965 caused another major change of personnel in the
        Orientalia Division. Dr. Edwin Beal, then Head of the Chinese and Korean Section, was made Acting Chief on
        November 22, 1965. He served until June 30, 1966, when Dr. Warren M. Tsuneishi was appointed chief to succeed
        Poleman, effective July 1, and Beal became Assistant Chief on the same day.149
      


      
        A native of Monrovia, California, where he was born in 1921, Tsuneishi received his B.A. degree in political
        science from Syracuse University in 1943; his M.A. in Japanese language (1948) and M.S. in library science
        (1950) from Columbia University. He received his Ph.D. in political science from Yale University in 1960. From
        1952 to 1957 he was curator of the East Asian Collection at Yale. He went to the Library of Congress in 1957
        and became the head of the newly established Far Eastern Languages Section of the Descriptive Cataloging
        Division in 1958, where he served until 1961 when he returned to his former post at the Yale University
        library. He published many articles concerning Far Eastern resources in America and authored a book in 1966
        entitled Japanese Political Style. His dissertation was titled ‘The Japanese
        Emperor: a Study in Political and Constitutional Change.”150
      


      
        Meanwhile, the position of the Head of Chinese and Korean Section which was vacated by Edwin Beal was filled by
        Dr. K. T. Wu on August 1, 1966. Born in Kiangsi province, China, Wu was graduated from the University of
        Nanking in 1927, and then came to the United States to pursue graduate studies as a Carnegie fellow. He
        received his B.S.L.S. from Columbia University in 1931 and an M.A.L.S. from the University of Michigan in 1932.
        He earned his Ph.D. in library science from the University of Chicago in 1944. His
        dissertation was entitled “Scholarship, Book Production, and Libraries in China (618–1644).” After he received
        his Master’s degree, Wu returned to China to serve as the Director of the Library of the Nanking Women’s
        College and then as the Head of the Editorial and Cataloging Department at the National Library of Peiping. He
        joined the Library’s staff in 1938 as a reference librarian and cataloger of Chinese books in the Orientalia
        Division. Later he became chief cataloger and assistant head of the Chinese Section. He devised the
        Classification Scheme for Chinese Books (1945) which was used by the Library until
        1957. He published a number of articles and book reviews on the history of Chinese libraries, printing, and
        related subjects. He retired on June 30, 1975, and was appointed Honorary Consultant on Chinese Bibliography to
        the Library of Congress for a three-year term beginning July 1, 1975.151
      


      
        In the summer of 1968, Wu made an acquisition trip of three months to the Far East “for the purpose of
        conferring with blanket order dealers, visiting libraries and research centers, and improving exchange
        relationships in areas where they exist.”152 During this trip, he acquired more than 1,220 volumes of retrospective
        Chinese titles published in mainland China, Taiwan, Hong Kong, and Japan which the Library was unable to obtain
        at the time of their publication.153 This
        acquisition together with the special allotments of $10,000 in 1969 and $12,000 in 1970 for retrospective
        Chinese materials resulted in most fruitful additions of retrospective Chinese publications to the
        Library.154
      


      
        In March 1969, Warren Tsuneishi and Donald F. Jay, Chief of the Overseas Operations Division, traveled to Japan
        and Hong Kong to explore the availability of current and non-current Chinese mainland publications.
        “Discussions with sinologists in Tokyo confirmed their findings that no new Chinese imprints were currently
        available in either Hong Kong or Japan.”155
      


      
        The year 1969 marked the 100th anniversary of the Chinese collection in the Library of Congress. During this
        period the collection had developed from 10 titles in 947 volumes in 1869 to more than 370,000 volumes in
        1969.156 The celebration included a
        three-month exhibit of significant Chinese items acquired by the Library throughout the years and a luncheon
        party commemorating the centennial on September 9. Following are some of the celebration activities:
      


      
        
          Initiating a second century of exchange, the Librarian presented to the Ambassador
          (Ambassador Chou Shu-kai of the Republic of China to the United States) specially bound copies of the
          official exchange documents executed in 1869. In making the presentation, Mr. Mumford noted the incalculable
          contributions to our knowledge of Chinese history and culture made possible by this exchange of publications
          and “the bridge that scholarship has built between East and West.” In return the Ambassador gave the
          Librarian additional works in the Chinese language, a token of a larger gift being shipped to the United
          States by the Chinese government. The Ambassador pointed out in his remarks that the fundamental aspects of
          Chinese civilization—humanism, intellectualism, adherence to the doctrine of the Golden Mean … are all
          represented in the first Chinese publications sent to the United States….
        


        
          Guests at the luncheon included Senator Hiram L. Fong of Hawaii; Assistant Secretary of State for East Asian
          and Pacific Affairs Marshall Green; Leslie Kuo, Chief, Oriental Project, Department of Agriculture; and
          Arthur W. Hummel, who served as Chief of the Orientalia Division from 1928 to his retirement in 1954, and
          who, more than anyone else, is responsible for the eminence which the Library’s Chinese collection has
          attained….
        


        
          The centennial, celebrated at the luncheon and by an exhibit on view on the Fifth Floor of the Library’s
          Annex Building through September 30, was also celebrated in Taipei at a ceremony in the National Central
          Library attended by more than 100 guests on August 12 of this year. The Ambassador of the United States to
          the Republic of China, Walter P. McConaughy, announced on that occasion the presentation to the Chinese
          government of scientific works donated by 14 American universities, and Mrs. McConaughy opened an exhibit
          which contained, among many other titles, sets of all 10 of the works which the Chinese government presented
          to the United States in 1869.157
        

      


      


      
        The Chinese government’s gift to the Library of Congress for the celebration of the centennial reached
        Washington in May 1970. On May 19 of that year, at a reception at the Chinese Embassy, Ambassador Chou Shu-kai
        presented to the Librarian of Congress the photo-offset reproduction of a 100-volumeset of the Pa-ch’i tŉng-chïh (General History of the Manchu Eight Banners) and its supplement, as well as
        a number of more recent publications.158
      


      
        In the fiscal year 1970/71, another government agency transferred to the Library the bulk of its holdings of
        Chinese Communist periodicals and newspapers contained 307 cases. “Except for a relatively
        few items which could not be released because of their source, this transfer represents their holdings through
        December 1969.”159
      


      
        After President Nixon’s trip to the People’s Republic of China in February 1972, official contacts between the
        United States and the PRC were resumed, enabling Chi Wang—then Assistant Head of the Chinese and Korean
        Section, who was on leave of absence from 1970 to 1972 to serve as the university librarian of the Chinese
        University of Hong Kong—to visit the mainland in the spring of that year. During the period June 1–18, he
        visited various libraries and bookstores in Canton, Hangchow, Shanghai, and Peking, where he obtained for the
        Library firsthand knowledge of the current Chinese publishing scene. While in Peking he also carried out
        preliminary discussions with the National Library of Peking regarding possible resumption of the exchange of
        books with the Library of Congress.160 As a
        result of this trip, the Library received two shipments of gifts from the National Library of Peking during the
        fiscal year 1972/73. In return the Library of Congress sent to the NIP the Library of
        Congress Catalog—Books: Subjects, 1965–1969; the Far
        Eastern Languages Catalog (which records works in these languages cataloged by the Library of Congress
        during the Period 1958–1971); and scores of works of a scientific and technical nature.161
      


      
        The establishment of the PRC’s Liaison Office in Washington resulted in a series of visits of Chinese officials
        and newsmen to the United States. On March 29, 1973, two newsmen of the Hsin-hua News Agency, Chang Hai-tao,
        Chinese chief correspondent at the UN, and Tu Pei-lin, also assigned to the UN, visited the Library of Congress
        and had a tour of the Orientalia Division. They were escorted by H. L. Stevenson, Vice President of United
        Press International, and Daniel Piker of the UPI Washington Office. While they were in the Orientalia Division,
        Patrick Tseng, Editor of the Chinese Union Catalog, showed them some of the Chinese language
        collections.162
      


      
        On June 1, Shen Ping-chieh, Deputy Librarian of the Hsinhua News Agency, Hsieh Wen-ch’ing, official of the
        Hsinhua News Agency, and Chang Ch’i-hsin, correspondent of the People’s Daily, who
        were three members of the group of 16 Chinese journalists touring the United States as the guests of the
        American Society of Newspaper Editors, visited the Library. Their general tour of the
        Library was followed by a visit to the Orientalia Division where one guest was heard to remark that “he was
        overwhelmed by the volume of material at the Library and by the extent of its Chinese collection.”163 They were accompanied to the Library by their
        interpreter Dr. Roy M. Hofheinz, Assistant Professor of East Asian Studies at Harvard University.
      


      
        On August 14, Han Hsu, Deputy Chief of the Liaison Office of the People’s Republic of China in the United
        States, visited the Library. Accompanying Mr. Han were five of his staff members: Hsieh Chi-mei, Chi Chao-chu,
        Tien Yu, Ma Pei-chiang, and Cha Pei-hsin. As described by the Library of Congress
        Information Bulletin:
      


      
        
          The Chinese visitors were escorted first to the Librarian’s office to meet with Mr. Mumford. Present at this
          occasion were Paul L. Berry, Director of the Reference Department; William J. Welsh, Director of the
          Processing Department; and Jean Allawav, International Relations Officer, together with K. T. Wu and Chi
          Wang, Head and Assistant Head, respectively, of the Chinese and Korean Section of the Orientalia Division.
          Brian Wilson, Tour Coordinator, then led the six guests to the Law Library to meet with Tao-tai Hsia, Chief
          of the Far Eastern Law Division. They stopped briefly at the visitor’s gallery to view the Main Reading Room.
          After visiting the Rare Book Reading Room, they walked to the Annex Building.
        


        
          Edwin G. Beal, Acting Chief of the Orientalia Division, received the visitors and gave a brief account of the
          division and of the Chinese collection in particular. Afterwards they examined
          the Far Eastern Languages Catalog, the Chinese Union Catalog, and the Chinese Serial Record. Finally, Mr. Han
          and his staff visited the stacks of the Chinese collection and saw the rare books and modern
          publications.164
        

      


      


      
        The most important event in the history of Sino-American relations of librarianship since the establishment of
        the PRC in 1949 was the visit to the Library on October 1 and 2 by a delegation of ten distinguished librarians
        from the PRC led by Liu Chi-ping, Director of the National Library of Peking. Other members of the delegation
        included Pao Cheng-ku, Deputy Director of the National Library of Peking; Chen Hung-shun, Associate Professor
        of Library Science, Peking University; Pan Hao-ping, Deputy Director of the Shanghai Library; TungTseng-kung,
        Director of the Office of Library Operations, Library of the Chinese Academy of Sciences;
        Chou Feng, Assistant Chief of the Photoduplication Division, National Library of Peking; Yu Ke, staff member,
        Library of the National Bureau of Cultural Relics; Chou Chi-jung, interpreter and staff member, National
        Library of Peking; and Fu Feng-kuei, interpreter and instructor in the Peking Foreign Language
        Institute.165
      


      
        This exchange visit was planned and coordinated by the Committee on Scholarly Communication with the People’s
        Republic of China, which represents the National Academy of Sciences, the American Council of Learned
        Societies, and the Social Science Research Council. With regard to their activities at the Library, according
        to a report published in the LC Information Bulletin:
      


      
        
          Many members of the Library of Congress staff cooperated in planning and carrying out the program for the
          visitors, which included a showing of a film on the Library, a tour of the Main Reading Room and the Law
          Library, a visit to the Orientalia Division, and a tour of the Processing Department and the
          Photo-duplication Service. Some of the visitors also went to the Science and Technology Division, to the
          Preservation Office, and to other special Library divisions.
        


        
          At an official luncheon on October 2 in the Whittall Pavilion, the Librarian of Congress exchanged official
          greetings with Mr. Liu, after which the visitors presented several gifts.166
        

      


      


      
        Regrettably, the so-called “exchange visit” was not reciprocal. Since the Chinese librarians’ visit to the
        United States, the Library of Congress has been trying to organize a similar group of American librarians for a
        return visit to the PRC, but so far has failed to obtain permission from the authorities of the Chinese
        government. The latest development in this matter as reported in March 1977 by the Subcommittee on Liaison with
        Chinese Libraries of the AAS Committee on East Asian Libraries is recorded here:
      


      
        In late January 1976 the Library of Congress submitted to the China International Travel Service a revised list
        of individuals proposed for membership in a delegation of librarians for which the Library was seeking
        permission to visit the PRC. The proposed visit was to have taken place March 8–25, 1976. No response was
        received from the Chinese authorities in the weeks following the submision of the revised
        list. Eventually, the Library concluded that the delegation members would not have time to make proper
        preparation for the trip should approval be received at the last minute. The Library thus informed the Chinese
        that it wished to delay the time of the proposed visit, indicating that it would submit a new proposal at a
        later time. To date, no new proposal has been submitted by the Library. The Sub-committee on Liaison with
        Chinese Libraries of CEAL is likely to contact the China International Travel Service in the coming months to
        explore the possibility of sending a delegation to the PRC.167
      


      


      
        Despite the slowdown in the normalization of Sino-American relations, Chi Wang, Assistant Head of the Chinese
        and Korean Section, who had visited the PRC in 1972, managed to obtain permission for a second visit in August
        1974. During his stay in the PRC at this time, he was able to purchase for the Library nearly 1,000 current
        Chinese imprints, many of which were not available through the Library’s blanket order dealer in Hong Kong at
        the time.168 More importantly, this is the
        first occasion since 1949 that the Library was able to purchase Chinese materials directly from the
        mainland.169
      


      
        In the meantime, the exchange of gifts between the Library of Congress and the National Library of Peking has
        been continued. During the fiscal year 1974/75, the LC sent the NLP gift publications on two occasions,
        including 97 microfilm reels containing manuscripts of President Lincoln’s papers and architectural plans for
        the James Madison Memorial Building. In return, the NLP sent two gifts to LC, the first comprising 30 titles in
        40 volumes, and the second 42 titles in 46 volumes. “It is important that this informal exchange of gifts be
        kept alive in anticipation of the establishment of a normal exchange program.”170
      


      
        The years 1974 and 1975 witnessed another major change of personnel in the Library as well as in the Orientalia
        Division. On December 31, 1974, L. Quincy Mumford retired after 20 years of service, and Daniel J. Boorstin was
        appointed to succeed him as the 12th Librarian of Congress on November 12, 1975. In the Orientalia Division,
        Edwin G. Beal, Jr., Assistant Chief, retired on September 20, 1974, after 32 years of service; and K. T. Wu,
        Head of the Chinese and Korean Section, retired on June 30, 1975, after 37 years with the Library. Wu’s vacancy
        was filled on September 10, 1975, by the promotion of Chi Wang, Assistant Head of the
        Section.
      


      
        A native of Peking, Wang came to the United States in 1949 after graduation from high school in China. He
        received a B.S. degree in 1957 from the University of Maryland, and an M.A. (1965) and a Ph.D. (1969) from
        Georgetown University. He joined the Library’s staff in 1958 as a calligrapher and photocomposer in the Far
        Eastern Languages Section of the Descriptive Cataloging Division. In 1960 he was appointed Oriental Science
        Specialist and in 1967 was selected as the Assistant Head of the Chinese and Korean Section. On leave from the
        Library in 1970–1972, he served as the university librarian of the Chinese University of Hong Kong where he
        planned a new building for its central library. He has published several articles and has been a lecturer in
        Chinese history at Georgetown University since 1969.171
      


      
        As of 1975, total holdings of the Chinese collection in the Orientalia Division were as follows: 172
      


      
        
          Table 12 1975 Holdings of Chinese Materials In
          LCs Orientalia Division172
        


        
          
            
              	Total No. of Books:

              	411,963 volumes
            


            
              	 Special collections:

              	
            


            
              	  Rare Chinese books:

              	2,000 titles
            


            
              	  Local histories:

              	3,750 titles (60,000 vols.)
            


            
              	  Ts’ung-shu (or collections of reprints):

              	3,000 titles
            


            
              	  Pieh-chi (or individual literary collections):

              	4,700 titles
            


            
              	Total No. of Periodicals:

              	6,400 titles
            


            
              	  Current periodicals:

              	658 titles
            


            
              	Total No. of Newspapers:

              	1,500 titles
            


            
              	  Current newspapers:

              	28 titles
            

          
        

      

    


    
      E. Summary


      
        The deficiency of current materials in the Library’s collections revealed during World War II resulted in a
        shift of acquisition policy in the Library of Congress. The Library’s new policy placed major emphasis on the
        acquisition of current Chinese materials during the postwar period. Particular attention was given to
        publications relating to Chinese communism and to political, economic and social conditions in the “two
        Chinas.” Although the time limitation on current materials was extended from two years to five years for
        publications printed in the PRC because of its special situation, the purchase of older and rare Chinese books
        has been practically eliminated since 1950.
      


      
        Chinese materials purchased during the 1950–1975 period were primarily from three sources—mainland China,
        Taiwan, and Hong Kong. While there was little problem in securing materials from the last two places, the
        Library experienced numerous frustrations in the acquisition of publications from the Chinese mainland. Records
        show that, except for some 1,000 volumes which were purchased directly from the bookstores on the mainland by
        Chi Wang during his second trip in 1974, from 1950 to 1975 all materials published in the PRC were purchased
        through dealers in Hong Kong or Japan.
      


      
        Although the exchange relationship with the Republic of China on Taiwan was resumed in 1954, and in fact
        receipts of exchange materials constitute a major portion of the Library’s acquisitions from that island since
        the 1960’s, a normal exchange program with the People’s Republic of China is yet to be established. An informal
        exchange on a gift basis was initiated in 1972 between the Library of Congress and the National Library of
        Peking, but the number of items exchanged so far is insignificant.
      


      
        Statistics indicate that the Chinese collection has grown from 280,682 volumes in 1951 to 411,963 volumes in
        1975—an addition of 131,381 volumes to its holdings in a quarter century. About half (67,836 volumes from 1953
        to 1975) were acquired by purchase, with the remainder secured either by exchanges or by transfers from other
        government agencies. A total of $190,449.89 was spent for books during the 23-year period—$168,449.89 for
        regular purchases and two special allotments ($10,000 in 1969 and $12,000 in 1970) for the purchase of retrospective Chinese materials.
      


      
        In short, the development of the Chinese collection in the Library of Congress during the period 1950–1975 was
        characterized by change and frustration. Major changes occurred in acquisition policy (emphasis on current
        materials) as well as personnel. Frustration was experienced in the acquisition of materials throughout the
        years, particularly in efforts to obtain books published in the People’s Republic of China. Although President
        Nixon’s trip to Peking in 1972 improved somewhat the relations between the United States and the PRC, there has
        been no breakthrough insofar as the LC’s acquisition of Chinese materials from the mainland is concerned.
        Presumably, the present situation will be better after the establishment of full diplomatic relations between
        these two countries on January 1, 1979.
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    Chapter V
    

    Conclusions


    
      A. Principal Findings


      
        The chaotic situation in China in the 19th century marked the decline of the Chinese Empire, which in turn led
        to the reluctant opening of the old Middle Kingdom to the outside world. The Western Powers benefited greatly
        from their forced trade with China, and missionary contacts as well as diplomatic and cultural ties were also
        gradually established. The fact that China is the most populous nation in the world and one of the oldest
        civilizations on earth with significant past achievements in various fields, aroused the interest and curiosity
        of other peoples. Thus, a combination of economic expectation, social curiosity, cultural interest, and the
        desire for diplomatic relations inspired and sustained Chinese studies in the Western world in general and in
        the United States in particular. Parallel to this development was the acquisition of Chinese materials in
        several American libraries. As the national library of the “country of immigrants,” the Library of Congress was
        the second library in the United States—after the American Oriental Society Library—to acquire Chinese
        materials for its collections.
      


      
        The Chinese collection in the Library of Congress began with the receipt of 10 Chinese titles in 947 volumes
        from the Chinese government as a result of the first exchange of publications between the United States and
        China in 1869. From its beginning to 1912, the collection grew to some 16,900 volumes. Aside from the 2,547
        volumes of the Cushing collection which were purchased with $4,000 in 1879, its acquisitions came primarily
        from gifts and exchanges. The first phase of collection development (1869–1912) involved no acquisition policy
        and cost the Library little in direct outlay of funds.
      


      
        The years from 1913 to 1949 witnessed the development of a systematic acquisitions program
        designed to round out the collection. This is the most important period of its entire history and can be
        divided roughly into two stages. The first stage was 1913–1927 in which Walter T. Swingle was primarily
        responsible for its purchases. The second stage was 1928–1949 during which Arthur W. Hummel was in charge of
        its acquisitions. In this 36-year period, the collection grew from some 17,000 volumes in 1913 to 251,185
        volumes in 1949/50, an addition of more than 234.000 volumes.
      


      
        The golden age of the collection was 1913–1941, when some 210.000 volumes were acquired, constituting one half
        of its present holdings (411,963 volumes as of 1975) in a 28-year span of time. This was mainly due to Herbert
        Putnam’s lending his full support to the collection from 1913 to 1939, and to the special fund of $30,000
        appropriated by Congress for fiscal year 1940/41. The collection’s growth after 1941 met with various
        difficulties, not only because the succeeding librarians of Congress were not as interested in the collection
        as was Putnam, but also because World War II and the subsequent “cold war” resulted in numerous frustrations in
        the securing of Chinese materials.
      


      
        Before 1945, major emphasis was placed on the purchase of old Chinese works, particularly in the fields of
        Chinese gazetteers or local histories, ts’ung-shu or collections of reprints, and
        rare Chinese items. Although the purchase of rare Chinese items was almost completely eliminated during the
        postwar period because of the shift of the Library’s acquisition policy from noncurrent to current materials,
        the purchase of Chinese gazetteers and ts’ung-shu received continuing attention
        throughout the years. By 1975, the Chinese collection had 3,750 titles in about 60,000 volumes of gazetteers
        and some 3,000 titles of ts’ung-shu. They constitute the largest holdings of these
        kinds in the Western world.
      


      
        Among the Chinese books in the collection were some 2,000 rare Chinese items, ranking in the 1940’s as the
        third largest such holdings in the world. The earliest specimen of Chinese printing in the collection is a
        small Buddhist invocation sutra printed in 975 A.D. Spectacular acquisitions were the 41 original volumes of
        the great Yung-lo ta-tien which constitute some 10% of its extant volumes. The most
        important acquisition on microfilm was the rare items filmed while placed on deposit in
        the Library for safekeeping by the National Library of Peiping during World War II. The films consist of 1,072
        reels, representing 2,720 titles in some 20,500 volumes, a total of 2,500,000 pages.
      


      
        As far as financial support is concerned, some $75,000 was spent for 100,000 volumes before 1928. From 1928 to
        1939, the total expenditure for Oriental books was $52,621, of which some $40,000 went for Chinese books.
        Although it is safe to say that the largest portion of the special fund of $30,000 appropriated by Congress for
        the fiscal year 1940/41 was spent for Chinese materials, the exact amount is unknown. The amount of the regular
        allotments received from the Library administration during the period 1941–1949 was not available, though it is
        assumed that the $15,000 for Oriental books might have been continued annually until the end of MacLeish’s
        tenure in 1944. A total of $37,000 had been spent during 1942–1946 for the microfilming of the 2,720 titles of
        treasures of the National Library of Peiping. Subsequent to 1950, $190,449.89 was spent for books for the years
        1953 to 1975. Figures for 1950–1952 are not available.
      


      
        In addition to monies allotted by the Library, three trust funds were received for the purchase of Chinese
        materials. Two of the three were given by Andrew Mellon ($10,000 in 1928 and $12,500 in 1930), and the third,
        which amounted to $1,000, was donated by Mrs. William Moore in 1933. As far as grants from foundations are
        concerned, although the Rockefeller Foundation contributed the most, only one of its four grants to the
        Orientalia Division (i.e. the $2,500 made in 1940 to cover Hummel’s acquisition trip expenses) was directly
        related to the acquisition of Chinese materials. This trip failed to materialize, however, because of the
        disturbed conditions in the Far East. A grant of $30,000 for microfilming Chinese periodicals not available in
        the Library was made in 1963 by the Carnegie Corporation of New York. The American Council of Learned Societies
        was instrumental in securing all grants from the Rockefeller Foundation, but did not directly contribute any
        money to the Library from its own funds.
      


      
        In terms of personal influence, Herbert Putnam was fully involved in the acquisitions of Chinese materials
        before 1928 and gave his best support to the development of the collection until his retirement in 1939. Walter
        T. Swingle was actually in charge of the collection between 1913 and 1927. During this
        period, he did the acquisition work, recommended personnel, and wrote the annual reports of acquisitions. He
        was, indeed, the head of the collection without a title. Arthur W. Hummel was a distinguished sinologist, a
        capable administrator, and an excellent grantsman. As a scholar, he enhanced the prestige of the collection; as
        an efficient administrator, he developed and expanded the collection steadily; and as a grantsman, he initiated
        and fostered a number of meaningful projects.
      


      
        Developments during the period 1950–1975 met with various difficulties. For one thing, purchase of older and
        rare Chinese works was virtually eliminated. For another, although there was little problem in securing current
        Chinese materials published in Taiwan and Hong Kong, numerous frustrations were experienced in the acquisition
        of publications printed in the People’s Republic of China. Except for one occasion, almost all materials
        published in mainland China were purchased through dealers in Hong Kong or Japan from 1950 to 1975.
        Consequently, the number of works acquired is relatively small. Statistics show that the Chinese collection had
        grown from 280,682 volumes in 1951 to 411,963 volumes in 1975—a total addition of 131,281 volumes in a quarter
        century. Of this total, only a little more than half (67,836 volumes from 1953 to 1975) was acquired by
        purchase. The other half was secured either through exchanges or by transfers from other government agencies.
      


      
        While exchange relations with the Republic of China on Taiwan were resumed in 1954, and in fact, receipts of
        exchange materials have constituted a major portion of acquisitions from that island since the 1960’s, a normal
        exchange program with the People’s Republic of China is yet to be established. Since President Nixon’s trip to
        Peking in 1972, an informal exchange on gift basis has been initiated and maintained between the Library of
        Congress and the National Library of Peking, although the number of items exchanged has been insignificant.
        Presumably, normal exchange programs will be initiated after January 1, 1979, when full diplomatic relations
        will be established between the United States and the People’s Republic of China.
      

    


    
      B. Recommendations for Further
      Study


      
        During the course of research, it appeared to this researcher that several areas need to be studied further.
        The first is the reference use of the collection. Since this is the largest Chinese collection in the United
        States, it is important to determine the extent of its use and value to American researchers as well as to
        various government agencies. A study of this aspect would be a meaningful undertaking.
      


      
        Second, records show that during the period 1913–1927, Walter T. Swingle not only acquired Chinese books for
        the Library, but Japanese, Korean, Tibetan, and other Oriental materials as well. His role in the development
        of other Orientalia collections and his full contribution to the Orientalia Division as a whole deserve an
        in-depth investigation.
      


      
        Third, Arthur W. Hummel was not only the greatest contributor to the Chinese collection in the Library of
        Congress, but one of the great promoters and pioneers of Chinese studies in America. The Center of Far Eastern
        Studies located at the Orientalia Division during the 1930’s, which was sponsored by the American Council of
        Learned Societies and financially supported by the Rockefeller Foundation, was supervised and coordinated by
        him. A study of this man and his influence on Chinese and Japanese studies in this country would be a valuable
        contribution.
      


      
        Fourth, having the country’s largest Chinese collection, LC has constantly provided assistance and service in
        acquisition, cataloging, and reference to other Chinese collections in America. The extent of its influence on
        these areas and its future role both warrant investigation.
      


      
        Finally, since this study is limited to the Chinese collection in the Orientalia Division, a similar study of
        the Chinese law materials in the Far Eastern Law Division of the Law Library is necessary in order to have a
        full picture of all Chinese collections in the Library of Congress.
      

    

  


  
      

    Chronology


    
      


      
        
          
            	1869

            	The library of Congress received 10 Chinese titles in 947 volumes resulted from the first
            exchange of publications between the United States and China; this marks the beginning of its Chinese
            collection.
          


          
            	1879

            	The Library acquired 2,547 volumes of Chinese books collected by Caleb Cushing.
          


          
            	1897

            	John Russell Young was appointed, July 1, by President William McKinley as the Librarian
            of Congress to succeed Ainsworth Rand Spofford.
          


          
            	1898

            	An inventory list of Chinese books in the Library of Congress, totalling 370 titles in
            3,750 volumes, was made by the joint effort of the Library and the Chinese Legation in Washington.
          


          
            	1899

            	John Russell Young died in office on January 17, and Herbert Putnam was sworn in as the
            8th Librarian of Congress on April 5.
          


          
            	1901

            	William W. Rockhill donated some 6,000 volumes of Chinese books (including some Manchu,
            Mongolian and Tibetan titles) to the Library.
          


          
            	1902

            	Rockhill donated another 131 volumes of Chinese books to the Library.
          


          
            	1904

            	The Chinese government gave the Library a gift of 198 titles in 1,965 volumes of Chinese
            books displayed by the Hupeh province at the Louisiana Purchase Exposition in St. Louis.
          


          
            	
              1908
            

            	A complete set of the Ku-chin t’u-shu chi-ch’eng in 5,041
            volumes was presented to the Library by Special Ambassador T’ang Shao-yi in appreciation of America’s
            return to the Chinese government of the unused Boxer Indemnity Fund, totalling $12,785,286.12.
          


          
            	1909

            	The Library received 291 volumes of Chinese books from the city of Shanghai in exchange
            for U.S. documents.
          


          
            	1911/12

            	Hing Kwai Hung was authorized by Putnam to put the Chinese collection in order, the first
            attempt of the Library to catalog its Chinese books.
          


          
            	1913

            	Putnam commissioned Hing Kwai Hung to purchase Chinese books for the Library in
            China.
          


          
            	1915

            	Putnam commissioned Walter T. Swingle to purchase Chinese books for the Library in
            China.
          


          
            	1916

            	S. C. Kiang worked, for the Bureau of Plant Industry of the U.S. Department of
            Agriculture, in the Chinese collection during the summer.
          


          
            	1917

            	With the recommendation of Swingle, Putnam commissioned S. C. Kiang to acquire Chinese
            gazetteers for the Library in China.
          


          
            	1918/19

            	Swingle was in China carrying a searching assignment from the U.S. Department of
            Agriculture. Putnam again commissioned him to purchase Chinese books and authorized him to spend as much as
            $10,000 which resulted in the addition of 13,259 volumes of Chinese books to the collection.
          


          
            	1920

            	O.E. Cook of the Bureau of Plant Industry acquired 1,239 volumes of Chinese gazetteers for
            the Library. S. C. Kiang donated to the Library all of his family papers on the old Chinese examination
            system.
          


          
            	1921

            	Charles Richard Crane donated a complete set of the Yao-lu
            ch’uan-shu (published in 1610) to the Library.
          


          
            	1923

            	
              The Library acquired 29 original volumes of the Yung-lo ta-tien. With the
              four volumes already in the Chinese collection before 1923, the Library now held 33
              original volumes.
            
          


          
            	1924

            	Nelson T. Johnson donated his Chinese collection of 65 works in 1,012 volumes to the
            Library. Lehigh University of Pennsylvania gave the Library nine Chinese works in 698 volumes.
          


          
            	1925

            	The Library held 5,850 titles of Chinese works in about 80,000 volumes as of this
            year.
          


          
            	1926

            	Putnam commissioned Swingle to purchase Chinese books for the Library in China, Japan, and
            Korea. A small edition of the Ch’in-ting ku-chin t’u-shu chi-ch’eng in 1,628
            volumes and two additional original volumes of the Yung-lo ta-tien were added
            to the collection.
            

            Percy T. Watson’s Chinese collection of 60 works in 539 volumes was purchased by the Library.
          


          
            	1928

            	The Division of Chinese Literature was established, and Arthur Hummel was appointed its
            first chief. The Library acquired the Orientalia collection of the John Crerar Library in Chicago. It
            consisted of 666 works in 12,819 volumes, 85% of which was in the Chinese language.
            

            An additional original volume of the Yung-lo ta-tien and a complete set of both
            the Kanjur (108 volumes) and the Tanjur (208
            volumes) were added to the collection.
            

            The Library received a gift of 72 Chinese books from Princeton University.
          


          
            	1929

            	The Library purchased the Wang Shu-an library of Tientsin which consisted of 1,668 titles
            in 22,100 volumes. Andrew Mellon, then Secretary of the Treasury, donated $10,000 for this purchase.
          


          
            	1930

            	Mellon donated to the Library another $12,500 for the purchase of a collection of
            manuscript Chinese maps deposited in the Library by Hummel before he became the Chief of the Division of
            Chinese Literature in 1928.
          


          
            	1931

            	The Division of Chinese Literature was renamed the Division of Chinese and Japanese
            Literature.
          


          
            	
              1932
            

            	The Division of Chinese and Japanese Literature was renamed the Division of Orientalia.
            The Library acquired Emil Krebs’ private collection of 236 Chinese works in 1,620 volumes.
          


          
            	1933

            	The Library acquired from Kao Hung-ts’ai a collection of Shantung gazetteers, numbering
            118 titles in 784 volumes, which contained all known local histories in that particular province. Mrs.
            William H. Moore of New York City donated $1,000 to the Library for the purchasing of Chinese local
            histories.
          


          
            	1934

            	Hummel visited China on an acquisition trip which resulted in the addition of 1,256 titles
            in 7,721 volumes to the Chinese collection.
            

            The Library received a wooden plaque on which were carved four Chinese characters reading: Yu-hai chu-yang. It was written by ex-President Hsu Shih-ch’ang at the request of T. L.
            Yuan, Director of the National Library of Peiping.
            

            Three original volumes of the Yung-lo ta-tien were added to the collection. One
            of them was purchased by the Library and two were loaned by Mr. John Gilbert Reid, which were donated to
            the Library in 1961.
          


          
            	1936

            	The Library secured one of the earliest specimens of Chinese printing, which was made in
            975 A.D. It is a mutilated Buddhist invocation sutra entitled I-ch’ieh ju-lai hsin
            pi-mi ch’uan-shen she-li pao-ch’ieh yin t’o lo ni ching.
          


          
            	1937

            	Joseph F. Rock acquired 151 Chinese gazetteers in 1,070 volumes for the Library.
          


          
            	1938

            	The Gamble family of York, Pennsylvania, presented to the Library a collection of 277
            Chinese items in 493 volumes.
          


          
            	1939

            	Herbert Putnam retired on October 1 after 40 years of service, and Archibald MacLeish
            succeeded him as the Librarian of Congress.
            

            Yeh Ch’iu-yuan of Hong Kong donated to the Library 150 volumes of Chinese books relating to the Chinese
            ch’in or lute.
          


          
            	
              1940
            

            	Congress appropriated a special fund of $30,000 for the increase of Orientalia collections
            in the Library of Congress.
            

            The Library acquired an old herbal entitled Ch’ung-hsiu Cheng-ho ching-shih cheng-lei
            pei-yung pen-ts’ ao which was printed in P’ingyang, Shansi, in 1249 A.D. Another original volume of
            the Yung-lo ta-tien was acquired, making a total of 41 volumes in the
            Library.
          


          
            	1941

            	The Chinese government sent 2,870 rare Chinese items of the National Library of Peiping to
            the United States to be deposited in the Library of Congress for temporary safekeeping.
          


          
            	1942

            	The Orientalia Division was renamed the Asiatic Division, which was changed back to the
            Orientalia Division in 1944.
          


          
            	1943

            	John K. Fairbank served as the representative of the Interdepartmental Committee for the
            Acquisition of Foreign Publications to secure Chinese materials for the Library in Chungking, wartime
            capital of China.
          


          
            	1944

            	Archibald MacLeish resigned as the Librarian to become Assistant Secretary of State in
            charge of public and cultural relations, and Luther Harris Evans became the 10th Librarian of
            Congress.
          


          
            	1945

            	The Library received 5,000 volumes of Chinese books purchased for the Library in Chungking
            during the war years by the representative of the Interdepartmental Committee for the Acquisition of
            Foreign Publications.
          


          
            	1947

            	The Library received 85 titles in 425 volumes of Chinese books printed in the Ming period
            (1368-1644).
          


          
            	1948

            	The National Central Library in Nanking donated 240 volumes of Chinese books to the
            Library.
          


          
            	1950

            	The CIA transferred 27,547 volumes of Chinese materials to the Library.
          


          
            	1952

            	
              Hummel made an acquisition trip to the Far East where he visited Japan, Taiwan, Hong
              Kong, Macao, and Manila.
            
          


          
            	1953

            	Luther H. Evans resigned on July 3 to become the Director-General of the UNESCO, and
            Verner W. Clapp was made the Acting Librarian of Congress.
          


          
            	1954

            	Lawrence Quincy Mumford was sworn in as the 11th Librarian of Congress on September 1.
            Arthur W. Hummel retired as Chief of the Orientalia Division and Head of the Chinese Section after 26 years
            of service. During his tenure the Chinese collection in the Library of Congress grew from some 100,000
            volumes in 1928 to 291,000 volumes in early 1954.
            

            Edwin G. Beal, Jr., then Head of the Japanese Section, was made the Acting Head of the Chinese Section
            until January 8, 1957, when he was given the formal title.
          


          
            	1954/55

            	Beal was sent to the Far East to acquire Orientalia materials in Japan, Korea, Okinawa,
            Taiwan, and Hong Kong, where he stayed from November 1954 until June 1955.
          


          
            	1955

            	Horace I. Poleman, Head of the South Asia Section, was promoted to the position of Chief
            of the Orientalia Division on July 18.
          


          
            	1956

            	The Far Eastern Law Section of the Law Library was expanded to the Far Eastern Law
            Division, covering China, Japan, Korea, and Thailand. The transfer of law materials from the Orientalia
            Division to the Law Library was started in 1953 and completed in 1960.
          


          
            	1958

            	The Far Eastern Languages Section was established in the Descriptive Cataloging Division
            to assume the responsibility for cataloging materials in Chinese, Japanese, and Korean. This change
            terminated the old classification scheme for Chinese materials devised by K. T. Wu and used by the Chinese
            Section since 1945. All Chinese materials acquired since 1958 have been cataloged by the LC Classification
            System.
          


          
            	
              1960
            

            	The Library received more than 30,000 Chinese items in a transfer from a government
            agency.
            

            Tao-tai Hsia was appointed Chief of the Far Eastern Law Division of the Law Library.
          


          
            	1961

            	The Library acquired a set of film reproductions of Chinese Communist historical documents
            in the private collection of General Ch’en Ch’eng.
            

            Edwin Beal again visited the Far East for the purpose of acquiring material and improving arrangements for
            acquisitions.
          


          
            	1963

            	The Carnegie Corporation of New York gave the Library a grant of $30,000 for microfilming
            important Chinese mainland periodicals.
          


          
            	1964

            	The Chinese Section was expanded to the Chinese and Korean Section.
            

            The Library received a grant of $10,000 from the Joint Committee on Contemporary China and the Social
            Science Research Council for sorting and collating Chinese Communist newspapers and magazines which the
            Library received by transfer from other government agencies.
          


          
            	1965

            	Horace I. Poleman died in November, and Edwin C. Beal, Jr., Head of the Chinese and Korean
            Section, was made Acting Chief of the Orientalia Division.
            

            The 2,870 rare Chinese items of the National Library of Peiping deposited in the Library of Congress for
            temporary safekeeping since 1941 were returned to the Chinese Nationalist government on Taiwan.
          


          
            	1966

            	Warren M. Tsuneishi was appointed Chief of the Orientalia Division on July 1, and Edwin
            Beal became his Assistant Chief on the same day.
            

            K. T. Wu succeeded Beal as the Head of the Chinese and Korean Section on August 1.
          


          
            	1968

            	K. T. Wu made an acquisition trip of three months to the Far East.
          


          
            	1969

            	
              The Library celebrated the centennial of its Chinese collection. During this period the collection had
              developed from less than 1,000 volumes in 1869 to more than 370,000 volumes in 1969.
              

              Warren Tsuneishi and Donald F. Jay, Chief of the Overseas Operations Divison, traveled to Japan and Hong
              Kong to explore the availability of current and non-current Chinese mainland publications.
            
          


          
            	1970

            	A gift from the Nationalist government to the Library of Congress for the celebration of
            the centennial reached Washington in May. It was the photo-offset reproduction of a 100-volume set of the
            Pa-ch’it’ung-chih (General History of the Manchu Eight Banners).
          


          
            	1972

            	After President Nixon’s trip to Peking in February, Chi Wang, Assistant Head of the
            Chinese and Korean Section, made a trip to the People’s Republic of China in June 1-18. During this period,
            he visited libraries and bookstores in Canton, Hangchow, Shanghai, and Peking, and had preliminary
            discussions with the National Library of Peking with regard to the possibility of exchanging publications
            between these two institutions.
          


          
            	1973

            	A delegation of 10 librarians from the People’s Republic of China led by Liu Chi-ping,
            Director of the National Library of Peking, visited the Library and the Chinese collection on October 1 and
            2.
          


          
            	1974

            	Chi Wang made a second trip to the People’s Republic of China in August and purchased
            nearly 1,000 current Chinese imprints.
            

            Lawrence Quincy Mumford retired as the Librarian of Congress after 20 years of service.
            

            Edwin G. Beal, Jr. retired on September 20 as the Assistant Chief of the Orientalia Division after 32 years
            of service.
          


          
            	1975

            	Daniel J. Boorstin was appointed by President Gerald R. Ford as the 12th Librarian of
            Congress.
            

            K. T. Wu retired on June 30, and Chi Wang was promoted to the position of Head of the Chinese and Korean
            Section.
            

            As of this year, the Chinese collection held 411,963 volumes of books.
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    Appendix A
    

    Circular Letter of the Librarian of Congress to U.S. Diplomatic and Consular Representatives


    
      Library of Congress,
      

      Washington, February 16, 1898.
    


    
      Sir: The Library of Congress has been removed from the Capitol to the new Library building. The books, pamphlets,
      serials, manuscripts, and other collections are now in process of arrangement.
    


    
      Its original classification by Thomas Jefferson contemplated a national library, universal and representative in
      its character, with all knowledge for its province. The policy of Mr. Jefferson has been followed until what
      under his inception was a collection of less than 8,000 volumes has become nearly 800,000 and ranks among the
      great libraries of the world.
    


    
      The new Library has space for 4,500,000 books. The increase from 1861 to the present day has been more than
      tenfold—that is to say, from 75,000 to 800,000 in one generation alone. There is no sign of a diminishing ratio,
      and it is believed that it could be increased through the advice and cooperation of gentlemen in our foreign
      service. Public documents, newspapers, serials, pamphlets, manuscripts, broadsides, chapbooks, ballads, records
      of original research, publications illustrative of the manners, customs, resources, and traditions of communities
      to which our foreign representatives are accredited; the proceedings of learned, scientific, or religious bodies;
      the reports of corporations, such as railways, canals, or industrial companies; legislative records and debates,
      public decrees, church registers, genealogy, family and local histories, chronicles of country and parish life,
      folklore, fashions, domestic annals, documents illustrative of the history of those various nationalities now
      coming to our shores to blend into our national life, and which as part of our library archives would be
      inestimable to their descendants—whatever, in a word, would add to the sum of human knowledge, would be
      gratefully received and have due and permanent acknowledgement.
    


    
      Opportunities for securing the original or a copy of useful manuscripts or rare editions would be welcome. Those
      and other publications suggested might be brought to our attention with the view of purchase
      from the Library funds, or securing by exchange, buying what may have special value, or exchanging from our
      collection of duplicates. In the process of selection or inquiry nothing should be deemed trivial, remembering
      that what in its day was an apparently worthless publication of the time of the English Commonwealth, the
      American Revolution, or our recent civil war may hereafter be priceless in its value.
    


    
      This is written in the interest of the National Library, and with the belief that the suggestion alone is
      necessary to secure your cooperation in the development of one of the most important branches of our public
      service.
    


    
      Yours respectfully,
      

      

      John Russell Young
      

      Librarian of Congress
    

  


  
    Appendix B
    

    Herbert Putnam’s Letter to the Secretary of State Concerning the Ku-Chin T’U-Shu Chi-Ch’Eng


    
      Library of Congress
      

      Washington, December 29, 1908
    


    
      Mr. Secretary:
    


    
      It is with high gratification indeed that we have received the communication from the Acting Secretary informing
      us of the gift to the United States by the Chinese Government, through His Excellency T’ang Shao-yi, its
      Ambassador on Special Mission, of a complete set in 5,041 volumes of the great encyclopedia, the Tu Shu Tsi
      Cheng, and stating that it is destined for the Library, as an addition to its collection of Chinese literature.
    


    
      This collection, already comprising over 10,000 volumes—due chiefly to the interest, learning, and generosity of
      Mr. W. W. Rockhill, now American Minister at Peking—is now one of the largest outside of China. The addition of
      the encyclopedia will make it one of the most notable.
    


    
      As you are well aware, the term “encyclopedia” expresses very imperfetítly the scope of this work.
      “Encyclopedias,” so called, are profuse in the Occident, each attempting an epitome of knowledge and varying in
      dimensions from one to several score of volumes. But each such an encyclopedia represents but a particular
      private undertaking, the product of a small group of writers whose selection is conditioned by circumstances and
      who as a whole constitute but a fraction of the knowledge within the community. China alone—the Government itself
      of China—has attempted to embody in a single literary record the entire knowledge of an epoch. She has done this
      on two different occasions, in the early fifteenth century and again in the early eighteenth.
    


    
      The first attempt (under the Ming dynasty), involving the concentration upon the task of over 2,000 of her
      foremost scholars, under an elaborate directorate, resulted in a compilation of over 22,000 volumes. But this,
      although copied tor printing (by blocks), was never printed, and of two hand copies, made a century and a half
      later, only fragments survive.
    


    
      The second attempt (in 1726), similar in its initiative, purpose, scope, and direction, was
      for posterity more fortunate in that its results were embodied in print. The edition printed (from movable copper
      types) seems, however, to have been a very small one. A copy, secured in 1877, forms a prized possession of the
      British Museum.
    


    
      A copy for our own National Library has been for some time past one of our chief desires. As, however, the work
      is not in any way upon the market, and the copies in the possession of the Chinese Government are almost
      exhausted, we had feared that this desire could not be satisfied.
    


    
      That the generosity of the Chinese Government has now satisfied it is a matter of hearty congratulation. We beg
      that you will express to the Ambassador our sense of this, and (since the volumes have now been delivered) our
      acknowledgment—in behalf not merely of the institution, but of American scholars—for the addition to our
      collections of this notable work—record of unique learning, and of enduring interest to learning in every land.
    


    
      Very respectfully,
      

      

      Herbert Putnam
      

      Librarian of Congress
      

      

      To the Honorable The Secretary of State, Washington
    

  


  
    Appendix C
    

    List of Acquisitions Policy Statements


    
      


      
        
          
            	1.

            	Patents (withdrawn, combined with Gov’t publications statements)
          


          
            	2.

            	Copyrighted Publications - March 27, 1958
          


          
            	3.

            	Scholarly Publications - April 19, 1956
          


          
            	4.

            	Government Publications - U.S. - Federal - November 18, 1955
          


          
            	5.

            	Government Publications - U.S. - States - January 9, 1959
          


          
            	6-A.

            	Government Publications - Foreign - National Level -Feb. 17, 1958
          


          
            	6-B.

            	Government Publications - Foreign - Major Subdivisions - July 16, 1973
          


          
            	6-C.

            	Government Publications - Foreign - Cities - July 16, 1973
          


          
            	7.

            	Labor Organizations (withdrawn, combined with No. 11)
          


          
            	8.

            	Translations - May 6, 1975
          


          
            	9.

            	Public Affairs - February 1953
          


          
            	10.

            	Statistics - September 15, 1955
          


          
            	11.

            	Associations - U.S. - February 1953
          


          
            	12.

            	Periodicals of General Circulation - U.S. - January 13, 1958
          


          
            	13.

            	Literature - April 19, 1956
          


          
            	14.

            	Information Sources - April 19, 1956
          


          
            	*15.

            	Americana before 1821
          


          
            	*16.

            	Americana after 1821
          


          
            	17.

            	Translations from one Foreign Language into Another - See No. 8
          


          
            	*18.

            	Government Publications - Non-current
          


          
            	19.

            	Manuscripts - October 19, 1955
          


          
            	20.

            	Maps - October 5, 1955
          


          
            	*21.

            	Music Scores
          


          
            	22-A.

            	Agriculture - February 17, 1958
          


          
            	22-B.

            	Medicine - August 10, 1955
          


          
            	*23.

            	Photographic Portraits
          


          
            	24.

            	Manuscripts on Microfilm - April 19, 1956
          


          
            	25.

            	Government Publications - U.S. - Cities - May 1, 1973
          


          
            	26.

            	Recordings - Musical (withdrawn, combined with No. 48)
          


          
            	
              *27.
            

            	Fine Prints
          


          
            	28.

            	Medals and Coins - September 21, 1949
          


          
            	29.

            	Postage Stamps - May 18, 1959
          


          
            	*30.

            	Publications from Areas without an Organized Book Trade
          


          
            	*31.

            	Architectural Drawings
          


          
            	*32.

            	Engineering Drawings
          


          
            	*33.

            	Reproductions of Paintings and Drawings
          


          
            	34.

            	Manuscripts of Books - October 19, 1955
          


          
            	35.

            	Associations - Foreign - March 12, 1951
          


          
            	36.

            	Newspapers - U.S. - February 1953
          


          
            	37.

            	Newspapers - Foreign - September 15, 1955
          


          
            	38.

            	Government Publications - Foreign - Cities (See 6-C)
          


          
            	39.

            	Government Publications - U.S. - Counties - May 1, 1973
          


          
            	40.

            	Daily Weather Maps (withdrawn and combined with No. 20)
          


          
            	41.

            	Doctoral Dissertations - June 12, 1963
          


          
            	42.

            	Secondary Schools - March 18, 1958
          


          
            	43.

            	Non-Library Materials - August 19, 1955
          


          
            	44.

            	Pornography (withdrawn and handled through interdepartmental memoranda)
          


          
            	45.

            	Evaluations (withdrawn and handled by LC Regulation)
          


          
            	46.

            	Book Jackets - October 29, 1962
          


          
            	47.

            	Motion Pictures - June 4, 1969
          


          
            	48.

            	Sound Recordings - June 18, 1974
          


          
            	49.

            	Filmstrips - June 18, 1974
          


          
            	*50.

            	Retrospective Publications
          


          
            	51.

            	Education - March 24, 1958
          


          
            	52.

            	Fine Arts - April 19, 1956
          


          
            	53.

            	House Organs - April 17, 1958
          


          
            	54.

            	Company Annual Reports - April 21, 1959
          


          
            	55.

            	Society Publications - February 26, 1960
          


          
            	56.

            	Microfilm Negatives of Serials - February 13, 1962
          


          
            	57.

            	Organization of American States - June 18, 1974
          


          
            	58.

            	United Nations Specialized Agencies and Related Bodies - May 6, 1975
          


          
            	59.

            	United Nations - June 1, 1973
          


          
            	60.

            	Programmed Instructional Materials - March 4, 1963
          


          
            	61.

            	Intergovernmental Western European Origanizations - May 6, 1975
          


          
            	62.

            	Children’s Literature - October 14, 1965
          


          
            	
              63.
            

            	Standards - September 19, 1967
          


          
            	64.

            	Legal Materials - March 15, 1973
          


          
            	65.

            	Motion Pictures - Copyrighted Musical Scores - June 18, 1974
          


          
            	66.

            	Microforms - Quality - May 6, 1975
          

        
      


      
        


        
          * Drafted but never approved or issued; covered in Selection Manual.
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      Wang Chi-hua, 112
    


    
      Wang Chung-min, 108–109,
      115, 138
    


    
      Wang, George, 132
    


    
      Wang, K. P., 132
    


    
      Wang Shu-an, his Chinese collection, 82–83, 108, 121, 213
    


    
      Wang Wen-san, 84
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      80, 81, 190
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      West Lake, 86, 110
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      Williams College, 137
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      Wilson, Brian, 192
    


    
      Wilson, Woodrow, 74
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      Wong Hsin, 25
    


    
      Woods, Leonard, Jr., 33
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      World War II, 28, 91,
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      Yang Yu, 28
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      Yeh Ch’iu-yuan, 87, 214
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      75, 113; compilation of,
      112; copies of, 112–113; description of, 111–113; extant volumes of, 75, 111, 140, 148 (note nos. 191 and 192); holdings of, 75, 77, 86, 87, 111, 113, 132, 140, 149 (note no. 197), 206, 213, 215
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